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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-

yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-

deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve   Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda,   Me-

dine’de, Kâhire’de,    Şam’da,     Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,          Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 

bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 

ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-

yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-

runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşa edilmesi,   Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-

dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 

ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-

ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 

insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 

emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Arap dilinde edatlar konusu yüzyıllardır ilim adamlarının ilgi odağı 

olmuş, bu konuda müstakil eserler kaleme alınmıştır. Başta İbn Hişâm’ın 

Muğni’l-Lebîb’i olmak üzere bu tür kitaplar pratik yararları ve dilin temel 

yapıtaşlarından olan, cümleleri ve kelimeleri birbirine bağlayan edatları 

tafsilatlı bir şekilde incelemeleri sebebiyle hocalar ve öğrenciler tarafından 

sıkça kullanılan ve başvurulan eserler arasına girmişlerdir. İşte bu eserlerin 

Türkçedeki sayılı örneklerinden biri de Hasîrîzâde Mehmed Elîf Efendi’nin 

Muhtâru’l-Enbâ� fi’l-Hurûf ve’z-Zurûf ve Ba‘zı’l-Esmâ� adlı çalışmasıdır. 

Türkçede yakın zamanlarda Arapçada edatlar konusunda çeşitli çalışmalar 

yayınlanmakla birlikte derinlik ve kapsam bakımından Elîf Efendi’nin ese-

ri hepsinden daha ileri bir noktadadır. Klasik dil kaynaklarına hâkim ve 

Türkçeyi çok iyi bilen ve kullanan bir âlim ve edip olan Elîf Efendi’nin 

engin bilgi ve kültürünü bu eserine yansıttığını söylemek mümkündür. Eser 

alfabetik olarak hazırlandığı için bir edatlar sözlüğü görünümü arz etmek-

tedir. Arapçadaki edatları ihatalı bir şekilde ele alan, edatların farklı mana 

ve kullanımlarını Türkçede titizlikle yansıtan ve konu ile ilgili pek çok şiir 

şevahidinin tercümelerini içeren bu eser alanında kütüphanemizdeki başvu-

ru kaynaklarından biri olacaktır. 

Çalışmanın başında metin içeriğine ulaşımı kolaylaştırmak için madde baş-

lıkları fihristi hazırlanmıştır. Giriş bölümünde Hasîrîzâde Elîf Efendi ve eserle-

ri hakkında kısaca bilgi verilmiş, ardından Muhtâru’l-Enbâ’nın şekil özellikleri, 

muhtevası, kaynakları ve literatürdeki yeri ele alınmıştır. Çalışmada tam trans-

kripsiyon uygulanmamış, yanlış okuma ihtimali bulunan bazı mahallerde tam 

transkripsiyona başvurulmuştur.

Metin hazırlanırken müellif hattından istinsah edilen tek nüsha kullanıl-

mış, bu nüsha ile ilgili bilgiler giriş bölümünde verilmiştir. Çeşitli harf düşme-

lerinde ve hatalı yazımlarda metne köşeli parantezle ilaveler yapılmış, asıl me-

tindeki yazım tarzı dipnotta gösterilmiştir. Metinde geçen ayetlerin numaraları 

ve mealleri verilmiş, hadislerin tahrici yapılmıştır. Ayrıca şiirlerin kaynaklarına 

işaret edilmiş, bir mısraı verilen beyitlerin kalan kısımları dipnotta imkan nis-

petinde yazılmıştır. Metinde adı geçen ilim adamlarının kısa biyografileri isim-
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lerinin ilk geçtiği yerde verilmiştir.  Metnin kaynaklarına inilmiş ve müellifin 

başka kaynaklardan yaptığı alıntılar gösterilmiştir. 

Eserin hazırlanması ve basılmasındaki katkı ve teşviklerinden dolayı Türki-

ye Yazma Eserler Kurumu Başkanı Prof. Dr. Muhittin Macit’e, Çeviri ve Yayım 

Dairesi Başkanı Doç. Dr. Ferruh Özpilavcı’ya ve tüm kurum çalışanlarına te-

şekkürü bir borç biliriz. 

Dr. Ali Benli



GİRİŞ

ELÎF EFENDİ VE ESERLERİ1

Mehmed Elîf Efendi, 1266/1850 yılında İstanbul Sütlüce’deki Hasîrizâde 

Tekkesi’nin bitişiğinde bulunan konakta dünyaya gelmiştir. Büyük dedelerin-

den Şeyh Halîl Efendi Mısır’ın Demenhur şehrinde doğmuştur. Daha son-

ra XVIII. yüzyılın başlarında ticaret için İstanbul’a gelmiş ve Kasımpaşa’ya 

yerleşmiştir. Şeyh Halîl Efendi’nin oğullarından Emîn Ağa hasır ticareti ile 

uğraşmış, sarayda hasırcıbaşı olarak çalışmıştır. Şeyh Halîl Efendi ise vaktinin 

çoğunu onun dükkânında geçirdiği için Hasırcı Şeyh Halîl diye tanınmıştır. 

Sonrasında onun soyundan gelenler Hasîrîzâde nisbesiyle meşhur olmuşlardır. 

Elîf Efendi’nin annesi Tiryakioğlu Hasan Paşa’nın kızı Fâtıma Bâise Hanım’dır.
 

Babası Hasîrîzâde Tekkesi şeyhi Ahmed Muhtâr Efendi’dir.

Elîf Efendi mutasavvıf ve âlimlerin bulunduğu bir ailede yetişmiştir. Ken-

disi 6-7 yaşlarına kadar anne-babasının gözetiminde kalmış ve onların eğiti-

minden geçmiştir. Sonrasında düzenli tahsiline babasının arzusu üzerine teber-

rüken Nakşî şeyhi Mesnevîhân Hoca Hüsameddîn Efendi’den başlamıştır. İlk 

tahsilini Şah Sultan Mektebi’nde yapmış, Hâfız İbrâhîm Efendi’den Kur�ân-ı 

Kerîm öğrenmiştir. Hâdîmîzâde Ahmed Hulûsî Efendi
 
ile Evkâf-ı Hümâyûn 

müfettişi Bâyezid Dersiâmlarından İstanbullu Ahmed Zihnî Efendi’den dinî 

ve Arabî ilimleri tahsil ederek icazet almıştır. Ayrıca Hoca Fâik Efendi ve Hoca 

Şâkir Efendi’nin halkalarına devam etmiştir. Elîf Efendi dinî ilimlerin yanı sıra 

sanatla da meşgul olmuştur. Bursa’dan gelerek İstanbul’a yerleşen ve bilahare 

Üsküdar Mevlevîhanesi şeyhi olan Zekî Dede’den (ö.1881) ve Râkım Efen-

di’den hat meşk etmiştir. Hasîrîzâde Dergâhı’nda ders takriri dışında telif ve 

tercüme faaliyetlerini sürdürmüş ve tasavvuf, mantık, kelam, dil gibi alanlarda 

birçok telifte bulunmuştur. Yenikapı Mevlevîhanesi Şeyhi Salâhaddîn Efen-

di’den aldığı Mesnevî okutma icâzeti ile Sütlüce’de devrin meşhur Mesnevîhân-

1 Mehmed Elif Efendi’nin hayatı ve eserleri ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Hasîrîzâde Elif Efendi, en-Nûru’l-
Furkân fî Şerhi Lugati’l-Kur’ân, (Yay. Haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi), Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2015, s. 31-51; Kurt, Hüseyin, Hasîrîzâde Mehmed Elif Efendi’nin Hayatı, 
Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara 2003, s. 55-154; Azamat, Nihat, “Elif Efendi, Hasîrîzâde”, DİA, c. IX, s. 38.
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ları arasında yer almıştır. Elîf Efendi, mimarî ile de ilgilenmiştir. Hasîrîzâde 

Tekkesi’nin bugünkü binası Elîf Efendi’nin şeyhliği sırasında 1887 yılında inşa 

edilmiştir. 

Elif Efendi 1284/1868 tarihinde Kısmet-i Askeriye Mahkemesi kâtipliğine 

tayin olunmuş, daha sonra 1289/1873 tarihine kadar Divan-ı Ahkâm-ı Adli-

ye Mazbata odasında istihdam edilmiş, bir müddet sonra bu görevinden istifa 

etmiştir.
 
İkinci olarak 1291/1874 yılında Bursa Müderrisliği pâyesini almış, ba-

basının isteği üzerine 1293/1876 senesinde Hasîrîzâde Dergâhı’nda Mesnevî der-

sine başlamış, çarşamba günleri verilen dersler 1325/1907 tarihinde sona ermiş, 

akabinde tekrar başlamıştır. Elîf Efendi, 1315/1897’de ise Mûsıla-i Süleymâni-

ye’ye terfi etmiştir.
 
1911 yılında şeyhülislamlığa bağlı bir alt daire olarak kurulan 

Meclis-i Meşâyih’in reîsliğine getirilmiş, üçüncü rütbeden Mecidiye nişanı ile 

ödüllendirilmiştir. 1914 tarihinde bu görevinden emekliye ayrılmıştır.

Elîf Efendi 1325/1907 yılında Fatma Hâlide Hanım (ö.1948) ile evlenmiş ̧

bu evlilikten biri kız, üçü erkek dört çocuğu olmuştur. Elîf Efendi’nin oğulları: 

Yûsuf Zâhir, İbrâhîm Efendi ve Sa’dî’dir.

Elîf Efendi, babası ve dedesi gibi Şâzelîlik ve Mevlevîlik tariklerine mün-

tesiptir. Sa	dîlik tarikatında da halifeliği bulunmaktadır. Hasîrîzâde Tekke-

si’nin beşinci şeyhidir. Babası hac dönüşü postnişinlik görevini ona vermiştir. 

1879’dan tekkelerin kapanış tarihi olan 1925’e kadar 45 yıl kadar tekkedeki 

vazifesini sürdürmüştür. Tekkeler kapatılmadan önce büyük oğlu Yûsuf Zâhir 

Efendi’ye hilafet vermiştir.
 
Son zamanlarını hastalıkla geçiren Elîf Efendi, 2 

Ocak 1927 günü vefât etmiş, Mahmut Ağa Camii’nden kaldırılarak tekke ile 

cami arasındaki hazireye defnedilmiştir.

Elîf Efendi’nin yaklaşık on dört eseri vardır. Türkçe, Arapça ve Farsça 

olarak üç ayrı dilde de eserler yazmıştır. Yazmış olduğu en önemli eserleri 

arasında Dîvân’ı, en-Nûru’l-Furkân adlı Kur�an lügati ve Muhtâru’l-Enbâ� ad-

lı edatlar sözlüğü, mantık kitabı İsagoci’ye yazdığı Mebde adlı şerh, Darvin’in 

evrim teorisine reddiye olarak kaleme aldığı İrşâdu’l-Gâvîn bi-Reddi Naza-
riyyeti Darvîn’i, vahdet-i vücud düşüncesiyle ilgili el-Kelimâtü’l-Mücmele fî 
Şerhi’t-Tuhfeti’l-Mürsele’si zikredilebilir. Elîf Efendi’nin Dîvân’ını ne zaman 

tertip ettiği bilinmemektedir. en-Nûru’l-Furkân adlı kitabını 1921-1922 yıl-
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larında, Muhtâru’l-Enbâ’ı ise 1892 yılında kaleme almıştır. Elîf Efendi, en-
Nûru’l-Furkân adlı eserinde kelime ve dil yapılarına dair tafsilat için sıklıkla 

kendi eseri Muhtâru’l-Enbâ’ya atıfta bulunmuştur. Elîf Efendi’nin eserlerin-

den günümüze ulaşanlarının çoğu oğlu Yûsuf Zâhir Efendi tarafından istin-

sah edilmiş nüshalardır.

MUHTÂRU’L-ENBÂ� 

Fİ’L-HURÛF VE’Z-ZURÛF VE BA	Zİ’L-ESMÂ�

Arap dilinde edatlar ve anlamları, dil ilimlerine dair çalışmaların başladığı 

dönemden itibaren dil âlimlerinin ilgi odağı olmuştur. Öncelikle genel nahiv 

kitapları, belagat eserleri, tefsir ve sözlük literatürüne ait çalışmalar içerisinde 

işlenen bu konu hakkında zamanla müstakil kitaplar yazılmaya başlanmıştır. 

Müstakil çalışmalara konu olan bu sahanın “ilmu me‘ani’l-hurûf” adında ayrı 

bir ilim olduğu iddia edilmiştir.2 

Klasik dil ilimleri literatüründe edatları genel olarak ele alan kitaplar oldu-

ğu gibi sadece bazılarını konu edinen eserler de mevcuttur. Yalnızca tek edatı 

ele alan kitapların genellikle “Lâm”, “Hâ”, “Elif ”, “Elif-lâm” harfleriyle ilgili 

oldukları, ayrıca “Dâd” harfinin fonetik özelliklerini inceleyen ve “Za” harfiy-

le karıştığı sözcükleri ele alan kitapların varlığı dikkat çekmektedir. Bu bağ-

lamda Ebu’l-Kâsım ez-Zeccâcî’nin (ö. 337/948) ve İbn Fâris’in (ö. 395/1005) 

el-Lâmât adlı eserleri, Ebû Bekir el-Enbârî (ö. 328/940), İbn Hâleveyh (ö. 

370/980) ve Rummânî’nin (ö. 384/994) el-Elifât isimli çalışmaları, Ebû Os-

man Mâzinî (ö. 236/850) ve Ebu’l-Berekât el-Enbârî’nin (ö. 577/980) Şer-
hu’l-Elif ve’l-Lâm adlı eserleri, İbnü’l-Berrî (ö. 528/1186) ve İbnü’l-Hâcib’in 

“Lev” edatıyla ilgili risaleleri örnek verilebilir.3 

Edatların tamamını incelemeyi hedefleyen eserlerden bazıları ise şunlar-

dır: Rummânî’nin Mezâlü’l-Hurûf’u, Ebu’l-Hasen Ali b. Muhammed el-He-

revî’nin el-Udhiyye fî ‘İlmi’l-Hurûf’u, Ahmed b. Abdunnur el-Mâlekî’nin (ö. 

706/1306) Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Me’ânî’si, Bedreddîn Hasan b. Kâ-

sım el-Murâdî’nin (ö. 749/1348) el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Me�ânî adlı eseri, 

2 Yüksel, Ahmet, “Arap Dilinde Meâni’l-Hurûfa Dair Literatür Çalışmaları”, EKEV Akademi Dergisi -Sosyal 
Bilimler-, 2004, c. VIII, sayı 20, s. 296.

3 Yüksel, Ahmet, a.g.m., s. 301-302.
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İbn Kayyım el-Cevziyye’nin (ö. 751/1350) Me‘âni’l-Edevât ve’l-Hurûf’u. Ayrı-

ca büyük kısmı edatlar hakkında olan ve sahasında bıraktığı etki açısından İbn 

Hişâm’ın (ö. 761/1360) Muğni’l-Lebîb ‘an Kütübi’l-E‘ârîb’i de burada zikredil-

mesi gereken kitaplar arasındadır.

Lügat ilmine dair eserlerde de yeri geldiğinde edatların anlam ve gramer 

özelliklerine temas edilmiştir. Örneğin İbn Fâris (ö. 395/1004) es-Sâhibî fî Fık-
hi’l-Luga’sında yüz iki, Ebu Mansûr es-Seâlibî (ö. 430/1038) Fıkhu’l-Luga ve 
Sırru’l-‘Arabiyye’sinde otuz sekiz mana harfini açıklamıştır. Süyûtî, Kur�ân ilim-

lerine dair eseri el-İtkân fî Ulûmi’l-Kur�ân’da yüz on iki edatı inceleme konusu 

yapmıştır.4 Modern dönemde de hurûfu’l-me	ânî sahasında birçok eser telif 

edilmiştir.5 Özellikle Tanzimat sonrası dönemde Arap dili öğretimi sahasında 

Türkçe eserlerin yazımında bir artış gözlenmiştir. Bu kapsamda gramer kitap-

larının ilgili bölümlerinde edatlara ayrıca yer verildiği görülmektedir. Mehmed 

Zihnî Efendi’nin el-Müntehab adlı eserinin son kısmında “Hurûf ve Zurûf” 

başlığı altında edatlara ayırdığı bölüm zikre değerdir. Mehmed Zihnî Efendi 

burada 157 edatı anlamları ve bazı gramer açıklamalarıyla birlikte vermiştir.6 

Son yıllarda da ülkemizde Arap dilinde edatlara dair birçok eserin yazıldığı 

görülmektedir. Bu eserlerin çoğu teorik ayrıntıları vermekten ziyade pratik 

kullanımları öğretmeye yönelik çalışmalardır.

Mehmed Elîf Efendi tarafından telif edilen ve Arapça edatlara dair en kap-

samlı Türkçe kaynaklardan biri olduğunu söyleyebileceğimiz Muhtâru’l-Enbâ� 
adlı eser, ferağ kaydına göre 2 Cemaziyelevvel 1309/4 Aralık 1891 tarihinde ta-

mamlanmıştır. Eserin tam adı Muhtâru’l-Enbâ� fi’l-Hurûf ve’z-Zurûf ve Ba‘zı’l-Es-
mâ şeklinde serlevhaya kaydedilmiştir. Başlık, muhteva hakkında okuyucuya 

fikir vermektedir. Yazar eserinde hurûfu’l-me	ânî ve bunlara benzer olan zarf 

ve bazı isimleri incelemektedir. Eser bir mukaddime ile başlamakta ve alfabetik 

olarak birbirini takip eden yirmi üç fasılla devam etmektedir. Eserde zaman za-

man tenbîh, fâide ve latîfe gibi başlıklar altında bazı yardımcı bilgiler verilmiştir. 

4 Şimşek, Aziz, ez-Zeccâcî ve Hurûfü’l-Meânî Adlı Eserinin Arap Dilindeki Yeri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Necmettin Erbakan Üniversitesi SBE, Konya 2018,  s. 36.

5 Modern dönemde edatlarla ilgili yazılmış Arapça ve Türkçe eserlerin bazıları için bkz. Tanrıverdi, Ey-

yüp, “Hasîrîzâde Mehmed Elif Efendi’nin Muhtâru’l-Enbâ Adlı Eseri”, Sosyal Bilimler Araştırma Dergisi 
(SBArD), 2016, c. XIV, sayı: 27, s. 226.

6 Zihni Efendi, el-Muktedab, İstanbul 1303, 297-378.
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Edatların anlamları, i	râb bakımından amelleri, nahiv âlimlerinin ihtilafları, fark-

lı manalarına göre misalleri, bazı misal ve şahitlerin çevirileri, farklı lehçelerdeki 

kullanımları ve bazı kaideler anlaşılır bir dille yazılmaya çalışılmıştır.7

Mehmed Elîf Efendi’nin eserini diğer kitaplardan farklı kılan bazı özellikle-

ri vardır. Eser klasik kaynaklara dayanmakta ve bu kaynaklardaki tartışma, mi-

sal, şahit ve ayrıntılara yer vermektedir. Elîf Efendi’ye göre dillerin inceliklerini 

bilmek o dillerdeki sözcükleri ve kullanım yollarını bilmeye bağlıdır. Arapçada 

kelimelerin yapısı ile ilgili konular sarf ilminde incelenmekte, kelimeler arasın-

daki bağlantılar nahiv ilminin konusunu oluşturmaktadır. Bir dili derinleme-

sine bilmek için nahiv kurallarını bilmek yetmez, edatların da kullanım yol-

larını, anlamlarını bilmek gerekir.8 Edatların âmil olanları nahiv kitaplarında 

işlense de âmil olmayanlar bu eserlerde incelenmemekte ve anlamlarına fazla 

temas edilmemekte, bu nedenle edatlarla ilgili bilgi almak için hurûfu’l-me	ânî 

ile ilgili kitaplara müracaat etmek zaruret hâlini almaktadır.9 Bu kitaplar da sa-

dece hurûfu’l-me	ânîyi içermekte, bunlara benzeyen isim ve zarflara yer verme-

mektedir. Bu durumda da sözlüklere bakmak zorunlu olmaktadır. Dolayısıyla 

yazar farklı formlardaki edatların kolayca bulunmasını sağlamak ve böylece 

Arapça öğrenimini ve çeviriyle uğraşanların işlerini kolaylaştırmak için sözlük 

tertibiyle Türkçe olarak açıklanmasının faydalı olacağını ileri sürmektedir. 10 

Müellifin incelediği edatların yazımı hakkında okuyuculara bilgi verdiği 

görülmektedir. Mesela «ْإذَن» edatı ile ilgili bilgi verdikten sonra onun yazımı ile 

ilgili şu bilgilere yer verir:

İşbu “ْإذن” kelimesi üzerine vakfolunsa nūn’u elif ’e tebdīl ile “إذَا” denir. Ba‘zen 
hemzeyi hazifle “ْذَن” denir. Ba	zen dahi bilā-nūn tenvīnle “إذًا” sūretinde yazılır. 
Resm-i mushafta böyledir. 11﴾īٍــĻ×Ĩُ ٍلŻــĄ ĹــęĤ إذًا ĹِّــĬإ﴿ ve emsāli āyāt-i kerīmede 
olduğu gibi. Lākin ba	zılar, “Amelden mülgā oldukta elif ’le, amel ettikte nūn’la 
yazılır” demişlerdir.12

7 Elif Efendi, Muhtâru’l-Enbâ, 2. 

8 Elif Efendi, a.g.e., 1.

9 Elif Efendi, a.g.e.,1-2.

10 Elif Efendi, a.g.e., 2. 

11 “O takdirde ben mutlaka açık bir sapıklık içinde olurum.” Yāsīn, 36/24.

12 Elif Efendi, a.g.e., 14.
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Müellif eserinde “karışıklığı önlemek maksadıyla” farklı anlamlara gelen 

eş sesli kullanımlara özellikle dikkat çekmek için bunları bazen ayrı başlık-

lar altında verir. Mesela “Dikkat ediniz” anlamında tenbih edatı olan «َźأ»nın 

yanında,  nimet anlamına gelen ve cem	i ءźآ olan «źأ» kelimesini ayrı bir baş-

lıkta vermiş, bunun yanında «ا ًّĳـُـĤُأ  ĳــĤÉĺ  źأ» şeklinde bir fiilin de bulunduğu-

na işaret etmiştir.13 Benzer şekilde « kelimesinin yedi farklı kullanımının «إنَّ

olabileceğini söyler.14

Eserde müellifin nahiv ilmi konusundaki tercihlerine rastlamak mümkün-

dür. Mesela ÕٍــĻ×ِéَĤِ óُđْــ ِýّĤا اñَــİٰ beyti lâm harf-i cerrinin ihtisâs anlamına örnek 

olarak kullanılsa da İbn Kâsım’ın şibh-i milke misal olarak kullandığını, ken-

disinin de bu görüşü desteklediğini ifade etmektedir.15 

Müellifin ele aldığı konular ile ilgili farklı görüşleri ayrıntılı bir şekilde 

vermeye gayret ettiği görülür. Mesela «īْــĤَ» edatının anlamı hakkında Zemah-

şerî’nin, İbn Usfûr’un, İbn Hişâm’ın, İbn Kâsım’ın görüşlerine temas etmekte, 

ayrıca Halîl b. Ahmed ve Kisâî’nin bu edatın mürekkep olduğuna dair görüş-

lerini vermekte ve Sibeveyhi ve cumhurun onlara bu konuda itiraz ettiklerine 

işaret ederek bu görüşü tercih etmektedir.16

Elîf Efendi, zaman zaman Türkçe ile Arapça arasında karşılaştırmalar 

yapmakta ve iki dil arasındaki benzerlik veya farklılıklara temas etmektedir. 

Mesela «īْــĨِ» harf-i cerrinin bazen mücâveze anlamında «īْــĐَ» harf-i cerriyle eş 

anlamda olduğunu söyledikten sonra Türkçe’de her iki edattan “-den” ekiyle 

söz edildiğini ve bu kelimelerin Arapçada delâlet ettikleri anlam nüanslarını 

Türkçede ifade etmenin tek ek ile mümkün olamayacağını dile getirmektedir.17 

Müellifin örneklerin Türkçe karşılıklarına yer vermesi konunun daha iyi bir 

şekilde anlaşılmasına büyük katkı sağlamaktadır. Mesela soru anlamında kul-

lanılan hemzenin takrir anlamı taşıdığını ifade ettikten sonra şu açıklamaları 

yapmaktadır: «ا؟ïًــĺَْز ÛَــÖْóَĄََأ» “Zeyd’i dövdün mü?”, «اïًــĺَْز ÛَــÖْóَĄَ ÛَــĬََْأأ» “Zeyd’i sen 

mi dövdün?”,  «ÛَــÖْóَĄَ اïًــĺََْأز»  “Zeyd’i mi dövdün?” demek olur.18

13 Elif Efendi, a.g.e., 21.

14 Elif Efendi, a.g.e., 48.

15 Elif Efendi, a.g.e., 132.

16 Elif Efendi, a.g.e., 159.

17 Elif Efendi, a.g.e., 183.

18 Elif Efendi, a.g.e., 6.
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Yazar eserin mukaddimesinde kullandığı kaynakların bazılarının isimlerini 

vermiştir. İbn Hişâm’ın Muğni’l-Lebîb’i, İbn Kâsım el-Murâdî’nin el-Cene’d-
Dânî’si, Ebu’l-Bekâ el-Kefevî’nin el-Külliyyât’ı, Fîrûzâbâdî’nin el-Kâmûsu’l-
Muhît’i bunlar arasındadır.19 İlaveten Sibeveyhi’nin el-Kitâb’ı, Müberred’in 

el-Muktedab’ı, Zemahşerî’nin el-Mufassal ’ı, İbn Mâlik’in Şerhu’t-Teshîl’i, İbn 

Hâcib’in el-Kâfiye’si, Mâlekî’nin  Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Me'ânî ’si, İbn 

Demâmînî’nin Şerhu Muğni’l-Lebîb’i sıklıkla kullandığı gramer kitaplarıdır.  

Eserde şahit ve misal olarak yüzlerce ayete, hadise ve beyte yer verilmiştir.

Elimizde bulunan ve çalışmamızda kullandığımız tek nüsha, müellif nüsha-

sından Hâfız Alî tarafından 1326 (1908) yılında Sütlüce Dergahı’nda istinsah 

edilmiş, müellifin oğlu Yûsuf Zâhir tarafından müellif nüshasıyla mukabele 

edilmiştir. Milli Kütüphane 06 Hk 305 numarada kayıtlı olan bu nüsha müel-

lif hattı ile mukabele edilmiştir. 213 sayfalık nüshanın her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır.

Çalışmamızı tamamlayıp tasarım için gönderdiğimiz sırada tevafuk eseri 

Bahtiyar İstekli’nin özel kütüphanesinde eserin müellifi Mehmed Elîf Efendi 

tarafından yazılmış nüshasına rastladık. Bu nüshanın sonunda eserin basım 

izni alınmak üzere Maarif Nezareti Encümen-i Teftîş ve Muayene birimine 

gönderildiği ve bu konudaki iznin alındığını gösteren 14 Şaban 1310 (3 Mart 

1893) tarihli “Ber-vech-i tay ve tashīh tab	ında beis yoktur” ibaresinin bu-

lunduğunu gördük. Ayrıca nüshanın başına Köprülü Mustafa Tevfik Efendi 

tarafından yazılmış iki sayfalık mensur Arapça bir takrizin bulunduğunu tespit 

ettik.  Müellifin bu nüsha üzerine yaptığı tashih, ilave ve çıkarmaların bizim 

kullandığımız nüshaya işlenmiş olduğunu belirleme imkanı bulduk. Bu da ta-

mamını karşılaştırma imkanı bulamamış olsak bile kullandığımız nüshanın, 

eserin müellifin tashihlerini de içeren nihaî şekli olduğuna dair kanaatimizi 

güçlendirmiştir. 

19 Elîf Efendi, a.g.e., 2.
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MUHTĀRU’L-ENBĀ�

Fİ’L-HURŪF VE’Z-ZURŪF VE BA	Zİ’L-ESMĀ�

Bismillāhirrahmānirrahīm

اĩéĤــų ï اĤــñي ıčُĺــĨ óــא ýĺــאء ïĝÖرÜِــĥĐ įــĺ ĵــĨ ïِــýĺ īــאء، وýُĺ źــóَÝط اøźــïđÝادُ ĥِąęĤــį إِذا 
 ïِĻّــø ïٍــ َّĩéĨ אĬïِĻّــø ĵــĥĐ ųا ĵــ َّĥĀــאء. وýĺ ــאĨ ĵــĥĐ óِــ ĺïĝĤאنَ اé×ــø ؛ÏٍــýÖ įــ ĩُכè ģــ َّĥđÝĺ źــאء، وü
اĻęĀَŶــאء وÝĝĨُــïى اĻĝÜَŶــאء وìאÜــħِ اĻ×ĬَŶــאء وĥĐــĵ آĤــį وأİَــÝĻÖ ģــįِ اıĈŶــאرِ اĺóÖَŶאء وأéĀَאÖــį اĜïĀŶאءِ 

اĻıĬَŶــאء.20

Ba	de-zā ma	lūm-ı müteveggilān-i ilm u edeb ve dānişverān-ı lisān-ı Arab-

dır ki her lisānın, husūsan lisān-ı Arabın fehm-i me	ānī-i dakīka ve dekā�ik-ı 

serā�ir-i amīkası, o lisānın lugātını ve o lugātın keyfiyyet-i isti	mālini bilmeye 

mütevakkıftır.

Lugāt-ı Arabiyyenin isti	māli dahi her ne kadar ilm-i sarfa müstenid ise de 

kelimātın yekdīgeri ile ittisāli ve infisāli ve ma	nā cihetinden birbirine irtibāt 

ve inhılāli ma	rifeti ancak ilm-i nahve vukūf ile husūl-pezīr olur. İlm-i nahve 

gelince kavā	id ve ıstılāhāt-ı kütüb-i nahviyye-i mütedāvile okunduğu esnāda 

zabtolunup matlūb hāsıl olur ise de lisān-ı mezbūrun kendine mahsūs olan şīve 

ve edāsı muktezāsınca dekā�ik-ı me	ānīsini idrāk, edevāt-ı Arabiyyenin me	ānī 

ve vücūh-ı adīde ve mevāzı	-ı isti	mālini ve her mevzi	de ne hālde bulunacağını 

bilmeye vābestedir.

Edevāt-ı Arabiyye dahi hurūf-ı me	ānī ve ba	zı zurūf ve esmādan ibāret olup 

bunların āmil olanları kütüb-i nahviyyede tedrīs olunuyor. Lākin me	ānīsi ek-

seriyā mücmel olarak zikrolunduğu gibi gayr-ı āmil olanları da nādiren beyān 

ediliyor. Bu sūrette vukūf-ı tām husūlü için hāssaten [2] hurūf-ı me	ānīye dā�ir 

te�līf olunan kitāblara mürāca	ata ihtiyāc görülüyor. Onların dahi ekserin-

de yalnız hurūf-ı me	ānī mezkūr olup min-ciheti’l-manā ve’l-isti	māl hurūfa 

müşābih olan ba	zı esmā ve zurūf gayr-ı mezkūr olmakla kütüb-i lügate dahi 

mürāca	ata hācet messediyor.

20 Hamd ü senâ nihayetsiz kudretiyle dilediği her şeyi dilediği kişinin eliyle izhar eden, murat ettiğinde ihsan ve 

lütfu için hazırlanma şartı bulunmayan, hükmünün illeti bulunmayan Allah Teâlâ’yadır. Her şeye gücü yeten 

ne yücedir! Salât ü selâm en saf ve temiz insanların efendisi, tavka sahibi müminlerin rehberi, peygamberlerin 

sonuncusu Muhammed Mustafa’ya, âline, pak ve masum ehl-i beytine, sadakat ve vefa sahibi ashabına olsun.
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Binā-ber-īn kelimāt-ı mezkūre müteferrik mahallerde aranılarak bir takım 

tekellüfāt ile elde ediliyor. Zamānımızda ise teşettüt-i ulūm ve fünūn sebebiyle 

ezhāna za	f tārī olduğundan eslāf gibi ihāta ve hıfz mümkün olamadığı müstağ-

niyyün ani’l-beyān bulunmağın kelimāt-ı mezkūrenin li-ecli’l-mürāca	a kütüb-i 

lügat tertībi üzere bir yere cem	i ve berāy-ı sühūlet lisān-ı māderzādımız olan 

lisān-ı Türkī üzere yazılmasında ba	zı menāfi	 mutāla	a olunmakla bu fende yazıl-

mış olan kütüb-i mu	tebere-i eslāftan İbn Kāsım el-Murādī’nin21 el-Cene’d-Dānī 
fī Hurūfi’l-Me�ānī nām eser-i bihterini ve İbn Hişām Ensārī’nin22 Muğni’l-Lebīb 

nām kitāb-ı mihterini ve Ebu’l-Bekā� Kefevī’nin23Külliyyātü’t-Ta�rīfāt’ı ve ba	zı 

kütüb-i nahv ve Kāmūs24 ve sā�ir mu	teberāt alā kaderi’t-tāka tetebbu	 olunarak 

kelimāt-ı mebhūsun anhānın mecmū-ı me	ānīsī ve i	rābca olan amelleri ve ba	zı 

ihtilāf-ı nuhāt ve her ma	nāyā göre misālleri ve terceme içün lüzūmuna mebnī 

ta	bīrāt-ı Türkiyyeleri ve misāllerin dahi lāzım gelenlerinin tercemeleri ve bun-

ların ba	zı kabā�ile göre ihtilāf-ı lügātı ve ba	zı kavā	id açıkça ta	bīrātla yazılıp 

Muhtāru’l-Enbā’ fi’l-Hurūf ve’z-Zurūf ve Ba�zı’l-Esmā’ tesmiye olunmuştur.

Me�mūldur ki tālibān-ı ulūm-i Arabiyye ve rāgıbān-i fünūn-i edebiyyeye, 

husūsan devāvīn-i Arab mutāla	ası ve kütüb-i Arabiyye tedrīs ve tederrüs ve 

tercemesiyle iştigāl eden zevāt-ı insāf-simāta bir haylī sühūlet ve fā�ide hāsıl ola!

21 Tam adı, Ebû Muhammed (Ebû Alî) Bedrüddîn Hasen b. Kāsım b. Abdullâh b. Alî el-Murâdî’dir. İbn 

Ümmü Kāsım künyesiyle de tanınan Murâdî, Mısır’da doğdu. Kıraat, tefsir ve nahiv alanlarında eserle-

ri bulunan Murâdî, Ebû Zekeriyyâ el-Gumârî, Ebû Abdullah et-Tancî, Ebû Hayyân el-Endelüsî ve Sirâ-

cüddin ed-Demenhûrî’den Arapça dersleri almıştır. 749 (1348)’da Kahire’nin Seryâkūs beldesinde vefat 

etmiştir. Arapça’daki edatları kapsamlı bir şekilde ele aldığı el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Me�ânî isimli ese-

ri şöhret bulmuştur. Diğer bazı eserleri şunlardır: el-Müfîd fî Şerhi �Umdeti’l-Mücîd fi’n-Nazmi ve’t-Tecvîd, 

Şerhu’l-Vâzıha fî Tecvîdi’l-Fâtiha, Cümelü’l-İ�râb. Bkz. Hüseyin Tural, “İbn Ümmü Kâsım”, DİA, c. XX,

s. 433-434.

22 Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullāh b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh b. Hişâm el-Ensârî el-Mısrî,  708 

(1309) yılında Kâhire’de doğdu. Muhammed İbnü’s-Serrâc, Abdüllatîf b. Murahhal ve Ebû Hayyân el-En-

delüsî gibi hocalardan ders alan İbn Hişâm 761 (1360) yılında Kâhire’de vefat etmiştir. Nahiv alanında-

ki derinliğine nispeten kendisi için en-Nahvî lakabı da kullanılır. Neredeyse tamamı Arap nahvi üzerine 

olan eserlerinden bazıları şu şekildedir: Muğni’l-Lebîb ‘an Kütübi’l-E‘ârîb, el-İ�râb �an Kavâ�idi’l-İ�râb, Ev-
dahu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Şüzûru’z-Zeheb, Katru’n-Nedâ. Bkz. Mehmet Reşit Özbalıkçı, “İbn 

Hişâm en-Nahvî”, DİA, c. XX, s. 74-77; Ziriklî, el-A‘lâm, Daru’l-İlim li’l-melâyîn, On beşinci baskı, Bey-

rut/Lübnan, 2002, c. IV, s. 147-148/

23 Osmanlı âlimi Ebü’l-Bekā el-Kefevî’nin hayatı hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. el-Külliyyât adlı ese-

riyle tanınan Kefevî 1028 (1619) yılında Kefe’de doğmuştur. Uzun süre Kefe müftülüğü yaptıktan sonra 

İstanbul’a gelmiştir. Çeşitli yerlerde kadılık yapan Kefevî, 1095 (1684) senesinde İstanbul’da vefat etmiş ve 

Eyüp Sultan türbesinin yanına defnedilmiştir. Eserlerinden bazıları şunlardır:  el-Külliyyât, Tuhfetü’ş-Şâhân, 

el-�Udde �İnde Külli Şidde. Bkz. Hulusi Kılıç, “Ebü’l-Bekā El-Kefevî”, DİA, X, s. 298.

24 Fîrûzâbâdî’nin (ö. 817/1415) el-Kâmûsu’l-Muhît adlı sözlüğü kastedilmektedir.
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İ	tizār: Lütfen mütāla	asına rağbet buyuracak erbāb-ı fazīlete hafī kalmasın 

ki şu eserin cem	 ve tertīb [3] ve tahrīrinden maksad-ı ācizī halka bilmedikleri 

bir şeyi öğreterek izhār-ı fazīletle beyne’n-nās temeyyüz değildir. Belki evvelce 

dahi beyān olunduğu vecihle hīn-i lüzūmunda müteferrık mahallerde aramak 

zahmetinden kurtulmak ve hurūf-ı hecā tertībi üzere yazılmakla bir lügat kitā-

bına mürāca	at eder gibi kolayca buluvermek ve Türkçe olmakla it‘āb-ı zihn 

tekellüfünden āzāde kalmak için bir hizmettir. Yoksa kıllet-i bizā	a-i ācizānem 

kendimce müsellem olduğu cihetle böyle şeylere adem-i istitā	atimi mu	teri-

fim. Şu i	tirāf-i kemterānem sebebiyle tertīb ve terceme ve ba	zı kavā	idde sehv 

ve hatā ve galat ve gaflet vukū	undan nefsimi ve işbu eseri berī zann ve i	tikād 

etmem. Fe-lizā mutāli	īn-i kirāmın lütfen inān-ı ihtiyārı semt-i i	tirāza tevcīh 

buyurmayıp bu muharrir-i āciz ve za	īf Sütlüce Dergāh-ı Şerīfi postnişīnī Şeyh 

Ahmed Muhtār Efendīzāde Mehmed Elīf ’i ma	zūr buyurarak vuku‘-yāfte olan 

sehv ü hatāsını tashīh ve noksānını ikmāle himmetle ibrāz-ı me�āsir-i insāni-

yet-kārī ve hamiyyet-şi	ārīye tenezzül buyurmaları ricā ve niyāz olunur. Ve mā 

tevfīkī illā billlāhi aleyhi tevekkeltü ve ileyhi ünīb.





FASLU’L-ELİF

أَ
Elif-i müfrede ya	nī hemze-i meftūha iki vecih üzere müsta	meldir:

Vech-i Evvel: Hükmen veya mesāfeten karībe nidā olunur harf-i nidādır. Ve 

sā�ir hurūf-ı nidā iki isme muhtastır. İmruül-Kays’ın 25“ģُِّــĤïََّÝĤا اñَــİ ăَــđْÖَ ŻًــıْĨَ ħَــĈِאĘََأ” 

mısrā	ında26 olduğu gibi. Terceme: “Ey Fātıma, şu naz u şīvenin ba	zısını te�hīr 

eyle!” demek olup merkūm naz ve şīvede mübālağanın terkini ricā yolunda 

mahbūbesiyle muhātaba ettiğinden karībe mahsūs harf-i nidā olan hemze-i 

nidā�iyye ile nidā etmiştir.

Vech-i Sānī: Harf-i istifhāmdır. İstifhām, tefhīmi taleb demek olup lisā-

nımızda edāt-ı istifhām olan “mi” lafzıyla edilen su�āldir. Hurūf-ı istifhāmda 

hemze asıl olmakla ba	zı ahkām ile ihtisāsı vardır. [4] Ez-ān cümle hurūf-ı 

ātıfeden vāv, fā, “ َّħُà” üzerine ve isim ve fi	le ve her cümle-i ismiyye ve fi	liyyeye 

dāhil olur. Ve kelāmda istifhāma delālet edecek “َْأم” gibi mu‘ādil-i hemze bir 

şey bulunsa hemze hazfolunur. Ve tasavvuru taleb için gelir. «و؟óٌــĩْĐَ َْأم ħٌאئِــĜَ ïٌــĺََْأز» 
gibi “Zeyd mi kā�imdir yoksa Amr mı?” demek olup bunda kıyāmın isnādı 

Zeyd’e mi Amr’a mı olduğunun ta	yīni taleb olunur. Taleb-i tasdīk için gelir. 

 .Zeyd kā�im mi?” demek olup kıyāmın Zeyd’e nisbeti su�āl olunur“ «أزĺََْــĜَ ïٌאئِــħٌ؟»

-den ”أمَْ أَ đَĜَــdenir. “ïَ ”أمَْ İَــđَĜَ ģْــkelimesinden sonra zikrolunmaz. Meselā “ïَ ”أمَْ“

mez. Ba	zı hurūf-ı ātıfāya dāhil olduğu gibi harf-i nefye ve ikisine birden dahi 

dāhil olur. 27﴾َكïْــ åِĺَ ħْــ Ĥََا﴿ ve 28﴾واóُĻــ ùِĺَ ħْــ ĥَĘََا﴿ gibi. 

Bunlardan başka istifhām-ı hakīkī ma	nāsından hurūc ile sekiz ma	nāya ge-

lir: 

25 İmruülkays: Tam adı Ebû Vehb (Ebü’l-Hâris/Ebû Zeyd) Hunduc b. Hucr b. el-Hâris Âkilü’l-Mürâr’dır. 

Câhiliye devrinin en meşhur Arap şairlerinden biridir. Klasik kaside formunu ilk defa ortaya koyan, Arap 

şiirini belli kurallara bağlayan ve özellikle kafiye için esaslar koyan şair olarak tanıtılmaktadır. Meşhur yedi 

muallaka arasında ilk sırada onun muallakası yer almaktadır. Muallakası ve Dîvân’ı derlenip neşredilmiştir. 

Bkz. Ahmet Sarvan, “İmruülkays b. Hucr”, DİA, c. XXII, s. 237-238.

26 Beytin ikinci mısraı «ĹــĥِĩِäَْÉĘَ ĹــĨِóْĀَ ÛِــđْĨََْأز Ûِــĭُْوَإِنْ כ» şeklindedir. Bkz. İmruülkays, Dîvânu İmruülkays, (thk. 

Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim), Dârü’l-Ma‘ârif, Kahire 1984, 12.

27 “Seni [yetim] bulup da [barındırmadı mı?]” Duhâ, 93/6.

28 “[Seni yalanlayanlar yeryüzünde hiç] dolaşmadılar mı?” Hac, 22/46.
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ــא أدَْرِي» .1 Ĩَ ،Ĺــ ĤِאÖَُــא أ Ĩَ ،يóِđْــ üِ Ûَــ ĻْĤَ ،ٌاءĳَــ øَ»   gibi kelimāttan sonra zikrolunup tes-

viye ma	nāsına delālet eder: 29﴾ħْــİُْرñِĭُْÜ ħْــĤَ َْأم ħْــıُÜَْرñَĬََْأأ ħْــıِĻْĥَĐَ ٌاءĳَــøَ﴿ kavl-i celīli gibi. 

“İnzār ve adem-i inzārın onların üzerine müsāvīdir” demek olur.

2. İnkār-ı ibtālī ma	nāsına gelir ki hemzeden sonraki müdde	ā gayr-ı vā-

ki	 ve müdde	īsi kāzib olmak iktizā eder: 30
  ﴿أéُِĺَــÕُّ أïُèََכُــħْ أنَْ ĺَــÉْכéْĤَ ģَُــħَ أĻìَِــÝًĻْĨَ įِــא﴾ 

kavl-i celīli gibi. “Sever mi sizin biriniz ölü olduğu hālde birāderinin etini 

yemeyi?” demek olur ki gayr-ı vāki	 ve müdde	īsi kāzibdir.

3. İnkār-ı tevbīhī ma	nāsına gelir: Bu inkār-ı ibtālīnin hilāfına olarak hem-

ze’nin mā-ba	di vāki	 olup ancak fā	ili o fi	il sebebiyle aklen yā naklen melūm 

ve mezmūm olmakla tevbīh ifāde eder. 31
 .kavl-i celīli gibi ﴿أđْÜََُ×ــïُونَ Ĩَــא ÝُéِĭْÜَــĳنَ﴾ 

“Kendiniz yonup düzdüğünüz şeye ubūdiyyet mi ediyorsunuz?” demek ol-

makla tevbīhi müş	irdir.

4. Takrīr için gelir: Buna istifhām-ı takrīrī dahi derler. İstifhām-ı takrīrī 

[5] demek muhātabı bildiği hükmü ikrār ve i	tirāfa hamletmek demektir. Bu 

ma	nāyı mücerred hemze’nin dühūlü iktizā etmez. Belki o hükümde muhā-

tabın ilm ve ma	rifet-i sābıkası iktizā eder. Bu da üç nev	 olup birinci, fi	lin 

takrīrini taleb olur. «ا؟ïًĺَْز ÛَÖْóَĄََأ» gibi, “Zeyd’i dövdün mü?” demek olur. İkin-

ci, fā	ilin takrīrini taleb olur. «ا؟ïًــĺَْز ÛَــÖْóَĄَ ÛَــĬََْأأ» gibi, “Zeyd’i sen mi dövdün?” 

demektir. Üçüncü, mef	ūlün takrīrini taleb olur.  «؟ÛَÖْóَĄَ اïًĺََْأز» gibi, “Zeyd’i mi 

dövdün?” demek olur. Bunların alāmeti; hemze fi	il, fā	il, mef	ūlden hangisine 

dāhil olursa onun takrīri taleb olunduğu anlaşılır.

5. Tehekküm, ya	nī istihzāya delālet eder: Şu	ayb aleyhi’s-selām’ı çok namāz 

kılar gördüklerinden muhāliflerin, tevhīde da	vet olunduklarında  َُــכÜŻĀََأ﴿ 
32

ــïُ آÖَאؤĬَُــא﴾  ×ُđْĺَ ــאĨَ َكóُــ ÝْĬَ َْكَ أنóُــĨُÉْÜَ kavliyle istihzālarını Cenāb-ı Hak hikāye buyurdu 

ki “Ey Şu	ayb! Senin namāzın mı sana emrediyor bizim babalarımızın ibādet 

ettiği şeyi terk etmemizi?” demek olur.

6. Emr ma	nāsı ifāde eder, ya	nī istifhāmla emr irāde olunur:  īَــĺñَِّĥĤِ  ģْــĜَُو﴿ 
33

 ﴾ħْÝُĩْĥَــøََْأأ īَــĻĻِ ِĨُّŶْــאبَ وَاÝَِכĤْا اĳُــÜُأو kavl-i kerīminde olduğu gibi. Ya	nī “Yā Muham-

med! Söyle şol kimselere ki kendilerine kitāb verildi ve ümmīlere, müslümān 

29 “Kâfir olanları (azap ile) korkutsan da korkutmasan da onlar için birdir” el-Bakara, 2/6.

30 “Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı?” el-Hucurât, 49/12.

31 “Yonttuğunuz şeylere mi ibadet edersiniz!” es-Sâffât, 37/95.

32 “Ey Şuayb! Babalarımızın taptıklarını (putları) terk etmemizi sana namazın mı emrediyor?” el-Hûd, 11/87.

33 “Ehl-i kitaba ve ümmîlere: «Siz de Allah’a teslim oldunuz mu?» de” Âl-i İmrân, 3/20.
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oldunuz mu?”  demek olup onlara İslāmla emri iş	ār eder. Bu gūne istifhām, 

ya	nī kendisiyle emr irāde olunan istifhām lisānımızda dahi vardır. Meselā bir 

kimse hādimine “Şu yalancılığı vazgeçtin mi?” der de “Vazgeç yoksa seni fenā 

ederim” demeyi irāde eder.

7. Ta	accüb için gelir, ya	nī muhātabın ta	accüb ve istiğrābını da	vet eder:
34

 nazm-ı latīfinde olduğu ﴿أĤََــÜَ ħْــóَ أنَّ äِõُْĺ ¹ــøَ ĹــéَאÖًא àـُـĤËَُĺ َّħِّــĨَ ėُــא ĭَĻْÖَــà įُـُـĥُđَåْĺَ َّħــįُ رُכَאĨًــא﴾ 

gibi. Terceme edilse “Görmedin mi Allāh Te	ālā hazretleri bulutu sevk eder, 

sonra [6] eczāsının beynini cem	 ve te�līf eder, sonra bunu bir takım tabakāt 

kılar” ta	bīr olunur. Hakīkat-i āyet-i kerīme āhirine kadar nice acāyib-i ah-

vāl-i semāviyye ve bedāyi	-ı sun	-ı İlāhiyyeye delālet eder. Lisānımızda dahi bir 

kimsenin meselā ilmde kemāl ve rusūhunu bi’l-beyān muhātabı i	cāb kasdıyla 

“Gördün mü ālimi?” deriz.

8. İstibtā� için gelir: İstibtā�, bir emrin husūlü için takdīr olunan zamān 

hulūl ve mürūr edip de husūle gelmemesinden dolayı muhātaba serzeniş-gū-

ne edilen hitābdır ki ta	accüb ve ıtāb ma	nālarını dahi işmām eder. İşte
35

-nā	kavl-i kerīmindeki hemze bu ma ﴿اĤََــĺَ ħْــÉْنِ ĺñَِّĥĤِــīَ آĭĨَـُـĳا أنَْ ýَíْÜَــıُُÖĳĥُĜُ ďَــñِĤِ ħْכْــóِا³﴾ 

ya delālet eder. Zīrā ma	nā-yı şerīfi “Īmān edenler için zikrullāha, ya	nī Kur�ān’a 

kalblerinin hāzı	 ve mutma�in ve mütevāzı	 olmak vakti gelmedi mi?” demek 

olur ki īmān bunları muktezī olmakla ba	de’l-īmān adem-i husūlü but�-i āsā-

rındandır.

Tenbīh: Ba	zı nuhāt, hemze-i istifhām işbu sekiz ma	nādan başka diğer 

me	ānīye dahi geldiğini beyān ve emsile dahi ityān etmişlerdir. Ez-ān cüm-

le, tezkīr ma	nāsına gelir: 36
 :nāsına gelir	gibi. Tehdīd ma ﴿اĤََــåِĺَ ħْــïْكَ ĩًĻÝِĺَــא Ęَــآوَى﴾ 

37
 ﴾īَــĻĤِ ــĩَאءِ  :nāsına gelir	gibi. Tenbīh ma ﴿اĤََــĥِıُْĬ ħْــכِ اŶَوَّ َّùĤا īَــĨِ َلõَــĬَْاَنَّ ¢ ا óَــÜَ ħْــĤََا﴿ 

38
.ı39 gibi	mısrā  ”أīْĨَ óَĻْìَ ħْÝُùْĤََ رَכÕَِ اĉَĩَĤْאĺَא“ :nāsına gelir	Ĩَ  gibi. Tahkīk maאءً﴾ 

34 “Görmez misin ki Allah bir takım bulutları (çıkarıp) sürüyor; sonra onları bir araya getirip üstüste yığıyor” 

en-Nûr, 24/43.

35 “İman edenlerin Allah’ı anma ve O’ndan inen Kur�an sebebiyle kalplerinin ürpermesi zamanı daha gelmedi 

mi?” el-Hadîd, 57/16. 

36 “O, seni yetim bulup barındırmadı mı?” ed-Duhâ, 93/6.

37 “Biz, (bunlar gibi inkârcı olan) öncekileri helâk etmedik mi?” el-Mürselât, 77/16.

38 “Görmedin mi Allah gökten su indirdi…” el-Fâtır, 35/27. 

39 Cerîr’e ait olan bu mısraın devamı şöyledir: «ِنَ رَاحĳُــĉُÖ īَــĻĩِĤَאđَĤى اïَــĬَْوَأ» Bkz. Dîvânu Cerîr (thk.: Kerem el-

Bustânî), Daru Sâder, Beyrut 1960, s. 77.
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إِ
Hemze-i meksūre, «ïُــđِĺَ ، ïَــĐََو»  ma	nāsına «Ĺئِــĺَ ، َوَأى» kelimelerinden «ِإ» em-

r-i hāzırdır. “Ĺــĝِĺَ ، ĵــĜََو”den “ِق” geldiği gibi. Bunun bu mahalle tahrīri, ibāre 

arasında iltibās olmasın içindir. Ve bu misillüler geldikçe işāret olunacaktır.

آ
Hemze-i memdūde, nidā-i ba	īde mevzū	 harf-i nidādır. “ïُــ ĺَْآ ز” gibi. Hem-

ze-i meftūhanın hilāfınadır ki karībe mevzū	dur. [7]

ا
Elif-i leyyine, ya	nī sākine; çünki müteharrik oldukta hemze ve sākin ol-

dukta elif ta	bīr olunur. Lākin tevessü‘an ikisine de hemze ıtlāk olunur. Ancak 

elif-i hakīkī elif-i sākinedir. Elif ’in birçok envā	 ve aksāmı olup bu mahalde 

yalnız ma	nāya delāleti olanlar zikrolunur ki onbir nev	dir:

1. Fi	l-i muzmer veya mahzūfun mef	ūlüne tenvīnden bedel lāhık olan 

elif ’tir: Meselā, bir kaç kişiyi darba teveccüh eden kimseye “اïَــĺَْز” denir. ْبóِــĄِْا» 
 ”!demektir. Güyā darba müstehak olan Zeyd’dir. “Evvelā onu darbeyle زĺَْــïًا»

demek olur.

2. Yā-yi mütekellime muzāf olan münādāda, yā’dan maklūbe olan elif ’tir ki 

yā-yi mütekellim ma	nāsını ifāde eder: “אĨََŻĔُ אĺَ” gibi ki “ĹĨَِŻĔُ אĺَ” demek olur.

3. Nüdbede münādānın āhirine veya muzāfun ileyhine lāhık olan elif ’tir: 

-gibi. Zeyd’in mevtini ve ikinci misālde Zeyd’in gulā ”وَا ĔُــŻَمَ زĺَْــïَاهُ“  ”وَا زĺَْــïَاهُ“

mının mevtini i	lān ile māteme delālet eder. Āhirdeki hā vakf için olup hālet-i 

vaslda hazfolunur.

4.  Elif-i sıladır: Beyān-ı fetha için fevāsıl-ı āyāta vaslolunur ki kelām 

munkatı‘ olup ātīsi cümle-i müste’nefe olduğuna ve vakfa delālet eder. 
40

 olmak ”اĭُّčĤـُـĳنَ“ kavl-i kerīminde olduğu gibi. Bunda kıyās ﴿وĭُčÜََُّــĳنَ Öِــא£ اĬَĳُĭُّčĤــא﴾ 

idi. Kezā ıtlāk-ı savt ve tahsīn-i inşād için kavāfī-i ebyāta lāhık olur. Şā	irin,

40 “…ve siz Allah hakkında türlü türlü şeyler düşündüğünüz zamân” el-Ahzâb, 33/10.
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41
 أĹّĥِĜَِ اĳَّْĥĤمَ Đَאذِلَ وَاÝَđِĤאÖَא   *   ĹĤِĳĝُĘَ إِنْ أïْĝَĘَ Ûُ×ْĀََ أĀََאÖَא 

beytinde olduğu gibi. Tercemesinde “Ey Āzile! Levm ve ıtābı az eyle, isābet 

edersem [8] tahkīk isābet etti deyip hakkı beyān eyle!”

5. Fi	l-i muzāri	 ve emirlere lāhık olan nūn-ı te�kīd-i hafīfeden bedel olan 

elif ’tir: 42﴾ÙِــĻَĀَِّאĭĤאÖِ ًאđęَــùْĭَĤَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “īْđَęَــùْĭَĤَ” iken nūn’a 

bedel elif gelmiştir.

6. Memdūden “ــאءąَĻْÖَ َاء ، وóَــĩْèَ” ve maksūran “ىóَْــכøُ َو ،ĵــĥَ×ْèُ” gibi kelimele-

rin āhirlerinde bulunan elif-i te�nīstir.

ęَĜِــאر “ .7 رĨَِــאل،  äَِ×ــאل،  Ĩَــïَارِس،   ،ïäِــאùَĨَ” gibi kelimelerde cem	e delālet eden 

elif ’tir.

8. Elif-i tesniyedir ki «انïَــĤََان، وóــåَèَ ،انóَــéْÖَ ،انïــĺَز» gibi kelimātta tesniyeye 

delālet eder.

9. Nūn-ı te�nīs ile nūn-ı te�kīd beynini fasl eden elif-i fāsıladır, «  «اĭÖْóِĄِْــאنِّ
kelimesinde olduğu gibi.

10. Elif-i istigāsedir: «ــאهàĳْĔَ ــאĺ ، ّــאهÖَــא رĺَ» gibi kendisinden istigāse, ya	nī taleb-i 

imdād ve nusret olunan münādāya lāhık olur. Āhirde hā vakf için gelip hālet-i 

vaslda hazfolunur.

11. Elif-i ta	accübdür: “א×َåَĐَ אĺَ” lafzında olduğu gibi.

İşbu mezkūr olan aksāmdan mā-‘adā elif-i sākinenin birçok aksāmı var ise 

de cümlesi bunlardan müteferri	dir.

ģْäَأ
Hemze’nin ve cīm’in fethi ve lām’ın sükūnuyla harf-i cevābdır. “ħْــđَĬَ” gibi 

nefyen ve isbāten haberin tasdīkine mahsūstur. “ïٌــĺــאك زÜأ” kavline “ģْــäأ” cevābı; 

“Evet geldi” demek olur. “وóٌــ ĩْĐَ įِــ Öِ َكóْــ ĨُÉْĺَ ħْــ Ĥَ” kavline cevāben “ģْــ äََأ” “Evet, em-

retmedi” demektir. Emr ve nehyde va	d ile cevāb olunur. “ًאĩİدِر ĹĭĉِĐْأ ” emrine 

cevāben “ģْــäَ[9] ”أ “Peki, veririm” demek olup “ًاïــĺَْبْ زóِــąْÜَ َź” nehyine cevāben 

“ģْــäَأ” “Peki, dövmem” demek olur. İstifhāmda dahi cevāb olur ise de “ħْــđَĬَ” 

41 Bkz. Dîvânü Cerîr, 58; Beytin şöyle bir rivayeti de bulunmaktadır:

    īْÖَאĀََأ ïْĝَĤَ Ûُ×ْĀََإنْ أ ĹĤِĳĜَُو * īْÖَאÝَđِĤאذِلَ ، واĐَ ، َمĳَّْĥĤا ĹِĥّĜِأ
 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb ‘an Kütübi’l-E‘ârîb, (thk. Fahreddin Kabâve), Dârü’l-Lübâb, İstanbul 2018,   424.

42 “…derhal onu alnından (perçeminden) yakalarız” el-‘Alak, 96/15.
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kelimesi “ģْــäَأ” kelimesinden ahsendir. Buna dā�ir ba	zı akvāl “ħْــđَĬَ ،ģْــåَÖَ ،ĵــĥَÖَ” ve 

emsāli kelimelerin zikri esnāda gelir.

إذْ
Hemze’nin kesri ve zāl-i mu	cemenin sükūnuyla ismiyyet ve harfiyyet bey-

ninde lafz-ı müşterektir. Altı ma	nāya gelir:

1. İsm-i zamān-ı māzī olur: Bu kısım bilā-hilāf isimdir. Ve bu bir-

kaç gūne müsta	meldir. Evvelen, zarf olarak müsta	mel olur. Ve bu gāli-

b-i ahvālidir. 43
כęََــóُوا﴾   īَــĺñَِّĤا  įُــäَóَìَْا إِذْ   ¥ āَĬَــóَهُ   ïْــĝَĘَ﴿ kavl-i kerīminde oldu-

ğu gibi. Sāniyen, mef	ūlün bih olarak isti	māl olunur. ŻًــĻĥِĜَ  ħْــÝُĭُْכ إِذْ   ﴿وَاذْכُــóُوا 
44

 ﴾ħْכُــóََّáَכĘَ nazm-ı celīli gibi ve evā�il-i kısas-ı Kur�āniyyede mezkūr olan 

-ūlden be	takdīriyle hep böyledir. Sālisen, mef ”اذُْכُــkelimeleri “óْ ”إِذْ“

del olarak müsta	meldir. 45
اÝَĬَْ×ــñَتْ﴾  إِذِ   ħَــĺَóْĨَ اĤْכÝَِــאبِ   ĹــĘِ  óْوَاذْכُــ﴿ kavl-i kerīmin-

de olduğu gibi. Rābi	an, kendisinden istiğnāyā sālih olan ism-i zamā-

na muzāfun ileyh olarak müsta	meldir, “ñٍئِــĨَĳْĺَ  ،ñٍئِــĭَĻèِ” gibi.  Meselā ĹــĭِÝَĨْóََْأכ” 
“ñٍئِــĨَĳْĺَ ĻْĥَĐَــכَ   ÛُــĻْĭَàَْÉĘَ kelāmında ve emsālinde “ĹــĭِÝَĨْóََْأכ إِذْ  ĻْĥَĐَــכَ   ÛُــĻْĭَàَْÉĘَ” ta	bī-

riyle “ñٍئِــĭَĻèِ  ،ñٍئِــĨَĳْĺَ” kelimelerinden istiğnā hāsıl olur. Yāhud istiğnāya gay-

r-ı sālih olan zarf-ı zamāna muzāfun ileyh olur. 46
ĭَÝَĺْïَİَــא﴾  إِذْ   ïَــđْÖَ ĭَÖَĳĥُĜُــא   ﴿Üźَُــõِغْ 

cümle-i cemīlesinde olduğu gibi ki bunda “ïــđْÖَ” kelimesinden istiğnā olamaz. 

İşbu emsile-i mezkūrede “ْإِذ” lafzı zamān-ı māzīye isim olmakla tercemesinde 

“Vakitte, vakti, vakit, ol gün, ol zamān” ta	bīr edilir.

2. İnde’l-ba	z zarf-ı zamān-ı müstakbel olur: [10] َُلŻــĔَْźنَ إذِ اĳــĩُĥَđْĺَ َفĳْــùَĘَ﴿ 
47

 ﴾ħْــıِĜِאĭَĐَْأ ĹــĘِ nazm-ı celīlinde olduğu gibi “Gelecekte biliyorlar eğlāl boyun-

larında olduğu vakitte” demek olur. Ba	zılar bu ma	nāyı isbāt etmişler ise de 

 ĳْøَ” kelimesi dāhil olmakla lafzen veفَ“ ĳĩĥَđْĺ”  lafzı üzerine harf-i tenfīs olanنَ“

ma	nen fi	l-i müstakbel olup “ْإِذ” kelimesinde amel dahi eylediğinden kelime-i 

mezkūre “إذا” menzilesinde olmak lāzım gelmiştir.

43 “…Ona Allah yardım etmiştir: Hani, kâfirler onu, iki kişiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke’den) 

çıkarmışlardı…” et-Tevbe, 9/40.

44 “…Düşünün ki siz az idiniz de O sizi çoğalttı…”el- A‘râf, 7/86.

45 “(Rasūlüm!) Kitap’ta Meryem’i de an. Hani o [ailesinden ayrılarak doğu tarafında] bir yere çekilmişti…” 

Meryem, 19/16.

46 “…Bizi doğru yola ilettikten sonra kalplerimizi eğriltme…” Âl-i İmrân, 3/8.

47 “…Onlar yakında (gerçeği) anlayacaklar! Boyunlarında demir halkalar konulacak…” el-Mü�min, 40/70-71.
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3. Zamān-ı müstakbele isim olur: 48
ثُ أìََْ×אرİََــא﴾  ِïّــéَُÜ ñٍئِــĨَĳْĺَ﴿  kavl-i kerīminde 

olduğu gibi. “Ol gün arz kendi haberlerini söyler” demek olur. Lākin bunda 

zarf-ı zamān-ı müstakbel olması zāhirdir.

4. Ta	līl için gelir, ya	nī lām-ı ta	līl ma	nāsını ifāde eder: َمĳْــĻَĤْا ħُכُــđَęَĭْĺَ īْــĤََو﴿
49

 ﴾ħْــÝُĩْĥَČَ ْاِذ kelime-i kerīmesinde olduğu gibi ki “Bugün size menfa	at vermez, 

ya	nī azābda iştirākiniz dünyāda zulmeylediğiniz için” demek olur. Bu kısmın 

ismiyyet ve harfiyyetinde beyne’n-nuhāt ihtilāf vardır.

 ĭَĻْÖَ” kelimelerinden sonra müfāce�e için gelir: Müfâce�e, bir kimseــא، ĩَĭَĻْÖَــא“ .5

bir iş yā bir hāl üzere iken bir emrin nāgehānī olarak vukū	undan ibārettir.

“ïٌــĺَْــאءَ زäَ ْــٍ÷ إِذĥِåْĨَ ĹــĘِ ــאĬََــא أĭَĻْÖَ” gibi. “Ben bir mecliste olduğum esnāda ānsızın 

Zeyd geliverdi” demek olur. Bu kısımda beyne’n-nuhāt ihtilāf vāki	 olup kimi 

zarf-ı zamān, kimi zarf-ı mekān ve kimi müfāce�e ma	nāsına harftir, kimi de 

harf-i te�kīd-i zā�iddir demişler. Bu cihetle ismiyyetle harfiyyeti muhtelefun 

fīhtir.

6. Hurūf-ı zevā�idden olur: 50
 ﴾ÙِئِכَــŻَĩَĥْĤِ رÖَُّــכَ  Ĝَــאلَ   kavl-i kerīminde olan ﴿إِذْ 

 z olup ekser-i nuhāt tarafından reddolunmakla	kelimesi gibi. Bu, kavl-i ba ”إِذْ“

za	īftir. “ْإِذ” kelimesinde “ïْــĜَ” ma	nāsına olarak [11] bir yedinci kısım daha 

zikredenler var ise de evvelkinden ziyāde za	īftir.  

إِذا
Hemze’nin kesri ve zāl-i mu	ceme’nin fethi ve elif ’in kasrıyla ismiyyet ve 

harfiyyet beyninde lafz-ı müşterektir. İsim olduğu hālde dört kısımdır:

1. Şart ma	nāsını mütezammın olarak zarf-ı zamān-ı müstakbel olur ve 

cevābına “fā” dāhil olur: Ve ekser kendinden sonra fi	l-i māzī gelip istikbāl 

ma	nāsı irāde olunur. Ve şart ma	nāsını mütezammın olmasıyla berāber cez-

metmez. Ancak eş	ārda zarūreten cezmeder. “įِــĻْĤَِإ ħْــĝُĘَ ïٌــĺَْــאءَ زäَ إِذَا” gibi. “Zeyd 

geldiği vakitte ona kıyām eyle!” demek olur.

2. Şart ma	nāsından mücerred olarak kezā zarf-ı zamān-ı müstakbel olur: 

Ve kısm-ı evvelde olduğu gibi māzī ma	nāsı istikbāle tahavvül eder. إِذَا ģِــĻَّْĤوَا﴿ 

48 “O gün yeryüzü haberlerini anlatır” ez-Zilzâl, 99/4.

49 “Zulmettiğiniz için bugün (nedâmet) size hiçbir fayda vermeyecektir…” ez-Zuhruf, 43/39.

50 “Rabbin meleklere demişti ki…” es-Sâd, 38/71.
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51﴾ĵýَĕْĺَ ve  52
-kavl-i celīllerinde olduğu gibi. el-Cene’d-Dānī sā ﴿وَاħِåَّْĭĤ إِذَا ĳَİَى﴾ 

hibi böylece zikretmiş53 ise de mütercim-i Kāmūs Āsım Efendi merhūm54 “إِذَا” 

kelimesi, ba	de’l-kasem zikrolundukta zarf-ı zamān-ı hāl olur diye zabtedip 

yine bu misālleri īrād etmiştir.55 Kavleyn-i mezkūreyn beynindeki fark zāhirdir.

أÜََــĳْكَ :menzilesinde zarf-ı zamān-ı māzī olur ”إِذْ“ .3 Ĩَــא  إِذَا   īَــĺñَِّĤا  ĵــĥَĐَ  َźَو﴿ 
56﴾įِــĻْĥَĐَ ħْכُــĥُĩِèَْــא أĨَ ïُــäَِأ źَ ÛَــĥْĜُ ħْــıُĥَĩِéْÝَĤِ nazm-ı münīfinde olduğu gibi. “Dahi gü-

nah yoktur şol kimseler üzerine ki sen onları tahmīl etmek için sana geldik-

leri vakitte sizi üzerine tahmīl edecek şey bulamam dedin” demek olup zarf-ı 

zamān-ı māzī olduğu bedīhīdir. [12]

4. Ma	nā-yı zarfiyetten hurūc ederek “ĵَّــÝèَ” ile mecrūr isim olur: ěَĻــøَِو﴿ 
 kavl-i celīlinde olduğu gibi. Bunda اĺñَِّĤــīَ כęََــóُوا إĤَِــĭıَäَ ĵَّــħَ زĨَُــóًا Ýèََّــĵ إِذَا äَאؤİَُــא﴾57

“ĵَّــÝèَ” intihā-i gāyet ma	nāsına olarak “ــאıَĤَ ħْــıِِئĻåِĨَ ÛِــĜَْو ĵــĤَِإ” sebkinde olur ki 

tercemesinde “Şol kimseler ki kāfir oldular, bölük bölük cehenneme sevk olun-

dular, tā ona gelinceye kadar” ta	bīr edilebilir. Bu sūrette “إذا”dan sonra sīga-yı 

māzī mezkūr olursa istikbāl ma	nāsı irāde olunmaz.

  ve	nī bir emrin bağteten vukū	kelimesi harf olarak fücā�iyye olur, ya ”إذا“

zuhūrunu ifāde eder. Bu hālde cümle-i ismiyyeye mahsūs olup şart ma	nā-

sından mücerred olmakla cevāba muhtāc olmaz. Ve ibtidāda vāki	 olmadığı 

gibi istikbāl ma	nāsından dahi hurūc ile hāle muhtas olur. ïُــøََŶذَا اÍِــĘَ Ûُــäْóَìَ” 
ــÖِ gibi. “Ben çıktım, nāgāh esed kapıda” demek olur. Ve ÙٌאĤَْ×ــאبِ َّĻèَ Ĺَــİِ ذَاÍِــĘَ ــאİَאĝَĤَْÉĘَ﴿ 
58﴾ĵđَــùْÜَ kavl-i kerīmi de bu kabīldendir.

51 “(Karanlığı ile etrafı) bürüyüp örttüğü zamân geceye yemîn olsun” el-Leyl, 92/1.

52 “Battığı zamân yıldıza andolsun” en-Necm, 53/1.

53 Bkz. el-Murâdî, el-Cene’d-dânî, 370.

54 Mütercim Âsım Efendi: Seyyid Ahmed Âsım, 1169 (1755) yılında Antep’te doğmuştur. Tahsilini Antep’te 

tamamlamış ve burada dîvân kâtipliği yapmıştır. Çeşitli nedenlerle İstanbul’a gelen Âsım Efendi vak‘a-

nüvislik vazifesinde bulunmuştur. Arapça ve Farsça birçok eseri tercüme etmiştir. Eserleri arasında şunlar 

sayılabilir: Burhân-ı Kātı‘ Tercümesi, Kāmus Tercümesi (el-Okyânûsü’l-basît fî tercemeti’l-Kāmûsi’l-muhît), 
Tuhfe-i Âsım, Târih.  Bkz. Mustafa S. Kaçalin, “Mütercim Âsım Efendi”, DİA, c. XXXII, s. 200-202.

55 Bkz. el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, (thk. Fahreddin Kabâve, Muhammed Nedim Fâdıl), Dâ-

ru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1992, s. 370; Mütercim Âsım Efendi, el-Okyanûsu’l-basît fî tercemeti’l-Kâmû-
si’l-muhît, (hz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstan-

bul 2014, VI, s. 6062.

56 “Kendilerini bindirip (cepheye) sevk edesin diye sana geldikleri zaman, senin, “Sizi bindirebileceğim bir şey 

bulamıyorum” dediğin…” et-Tevbe, 9/92.

57 “İnkâr edenler grup grup cehenneme sevk edilirler. Cehenneme vardıklarında…” ez-Zümer, 39/71

58 “Mūsâ da onu attı. Bir de ne görsün o, hızla akan bir yılan olmuş!” Tâhâ, 20/20
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Fücā�iyye, şartıyyeden dört vechile tefrīk olunur:

1. Fücā�iyye, hāssaten cümle-i ismiyyeye dāhil olur.

2. Şart ma	nāsından mücerred olmakla cevāba muhtāc olmaz.

3. Hāssaten zamān-ı hāle delālet eder.

4. Sadr-ı kelāmda vāki	 olmaz.

 zılar zarfiyetine zāhib olarak kimi zarf-ı zamān, kimi	i fücā�iyyenin, ba-”إذا“

zarf-ı mekāndır demekle ihtilāf etmişlerdir.

إِذَاĨَא
Hemze’nin kesri ve feth-i zāl-i mu	ceme ve elif ’ten sonra mīm-i meftūha 

ve elif-i maksūra ile alā-ihtilāfi’l-akvāl hurūf-ı cevāzımdan fi	lini cezmederek 

zamāna delālet eder edāt-ı şarttır. “َِّــאسĭĤا óَــĻْìَ īْכُــÜَ َــכĩِĥْđِÖِ ģْــĩَđْÜَ ــאĨَ وَإِذَا” gibi. “Ne 

vakit ilminle āmil olursan nāsın hayırlısı olursun” [13] demek olup bu sū-

rette misālde bulunan “īْכُــÜَ  ،ģْــĩَđْÜَ” fi	illeri “ــאĨَإِذَا” ile meczūmdur. Bu kelime 

māzī evvelinde bulunduğu zamān ba	zen “ــאĨ”-i nāfiye olur. Buna da “ــאĨَإِذَا”dan 

sonra “ħْــĤ” ile musaddara cümle-i fi	liyye-i menfiyye bulunması alāmettir.

.gibi ”إِذَاĨَא أوĳĩُıَęْĺَ ħْĤَ ÛَéْĄََْا ĤَĳْĜَכَ“

إِذĨَْא
Hemze’nin kesri ve sükūn-ı zāl-i mu	ceme ve “ــאĨَ” ile “ــאĨَإِذَا” gibi fi	lini cez-

meder edāt-ı şarttır. Bu dahi zamāna delālet eder. Şā	irin,

ĬÍِĘََّכَ إِذĨَْא ÉْÜَتِ Ĩَא أÛَĬَْ آīْĨَ ïْåِÜَ َź įِÖِ * óٌĨِ أóُĨÉْÜ ÛَĬَْ آĻًÜِא59

beytinde olduğu gibi ki “İmdi tahkīk sen her ne vakit āmir olduğun şey ile 

kendin āmil olursan ātīde emredecek bir kimse bulamazsın”, ya	nī fi	lin, kav-

lini musaddık olursa sözün mü’essir olup mütenassıh olmadık kimse kalmaz.

İşbu “ــאĨــא“ ”إذاĨإذ” kelimelerinin māhiyetlerinde beyne’n-nuhāt vāki	 olan 

ihtilāf kelimeteyn-i mezkūreteynin amellerinde dahi mü’essir olarak dūçār-ı 

za	f olmuştur. Fe-lizā ba	zılar, zarūret sebebiyle ancak şi	irde cezmeder. Ba	zılar 

59 el-Aynî, Bedreddin, el-Mekâsidü’n-Nahviyye fî Şerhi Şevâhidi’l-Elfiyye, (thk. Ali Muhammed Fâhir, Ah-

med Muhammed Tevfîk es-Sûdânî ve Abdulaziz Muhammed Fâhir), Dâru’s-Selâm, Kahire 2010,  c. IV,

s. 1915.
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da şi	irde zarūrete tahsīs etmeyip “Bunlardan cezm ameli kalīlen vāki	 olur” 

demişlerdir.

إذَنْ
Hemze’nin kesri ve zāl-i mu	ceme’nin fethi ve nūn’un sükūnuyla cezā ve 

cevābda zikrolunur. «َــכĤِñَכ  óُــĨَْŶا כَאنَ   te�vīlindedir ki lisānımızda bundan «إِذَا 

“öyleyse”, “o takdīrce”, “o hālde” ta	bīr ederiz. Bu kelime cumhūr indin-

de fi	l-i muzāri	e tesādüfünde nasb eder. Hurūf-ı nevāsıbdan bir harftir. İn-

de’l-ba	z isimdir. Zīrā, “ــכĨَóُِْإذنْ أכ” kavlinde asıl olan “َــכĨُóُِْأכ ĹــĭِÝَْئäِ إِذَا” olup 

cümle hazfolunarak bir tenvīn-i ıvaz gelmiş ba	dehū “َْأن”-i muzmere-i nāsıbe 

ile fi	il mansūb olmuştur. Evvelki [14] kavle göre kelime-i mezkūre basīta, 

sānīye göre “ْإذ” ile “ْأن” lafzından mürekkebedir. Akvā olan da kavl-i evveldir. 

Bu sūrette hurūf-ı nevāsıbdan olur. Lākin bunun nasb ameli üç şartın vücū-

duna mütevakkıftır:

1. Dāhil olduğu fi	lin istikbāle delālet etmesidir. Bi’l-aks hāle delālet eder 

ise ref	 eder.

2. Dāhil olduğu cümlede tasaddur etmesi, ya	nī “ْإذن” kelimesinin mā-ba	-

dine ta	alluku olan bir kelimenin ona tekaddüm etmemesi.

3. Dā�imā dāhil olduğu fi	le muttasıl olup beynlerini kasem ile “َź”-ı nā-

fiyeden gayrı bir şey fasl ve tefrīk etmemesi. Meselā, “اïًــĔ َــכĻÜآ” kavline nasbla 

.misüllü cevāb verilir ”إذنْ ź أìــóُجَ Ĕــïًا“ ve ”إذنْ واųِ أכĨَóُــכ“ ve ”إذنْ أכĨَóُــכ“

İşbu “ْإذن” kelimesi üzerine vakfolunsa nūn’u elif ’e tebdīl ile “إذَا” denir. 

Ba	zen hemze’yi hazfle “ْذَن” denir. Ba	zen dahi bilā-nūn tenvīnle “إذًا” sūretinde 

yazılır. Resm-i mushafta böyledir. 60
 ﴾īٍــĻ×ِĨُ ĄَــŻَلٍ   ĹــęِĤَ إذًا   ĹِّــĬإ﴿ ve emsāli āyāt-i 

kerīmede olduğu gibi. Lākin ba	zılar, “Amelden mülgā oldukta elif ’le, amel 

ettikte nūn’la yazılır” demişlerdir.

اَلْ
Feth-i hemze ve sükūn-ı lām’la “ْاَل”, ya	nī elif-lām ismiyyet ve harfiyyet 

beyninde lafz-ı müşterek olmakla iki vecih üzerine müsta	meldir:

60 “O takdirde ben mutlaka açık bir sapıklık içinde olurum.” Yâsîn, 36/24.
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Vech-i Evvel: İsim olarak isti	māldir ki “ĹــÝَّĤا -ve bunların tes ”اĤََّــñي، 

niye ve cem	lerinden ibāret olan furū‘u ma	nālarına ism-i mevsūldür ki 

ism-i fā	il ve ism-i mef	ūle ittisāl eden elif-lām’dır. “ُوبóُــąْĩَĤا ــאرِبُ،  َّąĤا” gi-

bi. Bunlarda “َْي“ ,”الñَّــĤَا” ma	nāsınadır. Ve kalīlen zarfa, cümle-i ismiyyeye 

ve fi	l-i muzāri	 olan cümle-i fi	liyyeye [15] ittisāl eder ki şu hāssası ismiyye-

tine dāldir. Zarfa ittisāli şā	irin, “įــđَĩَĤْا  ĵــĥَĐَ üَــאכóًِا  ĺَــõَالُ   źَ  īْــĨَ” kavlinde61 vā-

ki	 olmuştur, “įــđَĨ اĤـّـñي   ĵــĥĐ” ma	nāsına. Cümle-i ismiyyeye dühūlü; kā�ilin,

“ħْــıُĭْĨِ ِųلُ اĳــøُ َّóĤمِ اĳــĝĤا īــĨِ” kavlinde62 vāki	 olmuştur, “ħْــıُĭْĨِ ِųّلُ  اĳــøَُر īَــĺñَِّĤمِ اĳْــĝَĤْا īَــĨِ” 

ma	nāsına. Cümle-i fi	liyyeye ittisāli; “ُع َّïــ åَĻُĤَْــאرِ ا ĩَéِĤتَ اĳْــĀَ” gibi ki “ُع َّïــ åَُĺ يñِــ َّĤا” 

ma	nāsınadır. Böyle zarfa ve cümleteyne ittisāli şi	re mahsūstur. Lākin Ahfeş63 

ve İbn Mālik64 şi	rin gayrıda vukū	unu tecvīz etmişlerdir.

Esmā-i mevsūlenin tercemesinde zevi’l-	ukūlde “şol kimse ki”, zevi’l-‘ukū-

lün gayrıda “şol şey ki” ta	bīr olunur.

Vech-i Sānī: “ْاَل” kelimesinin harf olarak isti	mālidir ki on iki kısımdır: 

1. Ahd-i zikrī için olur: Ya	nī bir isim kelāmda evvelce zikrolunur, ba	dehū 

bir kere daha zikrolunmakla ma	hūdün bi’z-zikr olduğundan “ahd-i zikrī” ta	-

bīr olunmuştur. 65
ــĳلَ﴾  øُ َّóĤنُ اĳْــ ĐَóْĘِ ĵــāَđَĘَ źًĳــ øَُنَ رĳْــ ĐَóْĘِ ĵــ Ĥَِא إĭَĥْــ øََْــא أر ĩََכ﴿ kavl-i kerī-

61 Beytin tamamı şöyledir:

  įđَøَ ِذَات ÙٍýَĻđِÖِ óٍèَ ĳَıْĘَ * įْđَĩَĤا ĵĥَĐَ اóًِאכüَ ُالõَĺَ َź īْĨَ  
 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 84; el-Bağdâdî, Abdulkadir b. Ömer, Hizânetü’l-Edeb ve Lübbü Lübâbi 

Lisâni’l-Arab, (thk. Abdusselam Harun), Mektebetü’l-Hâncî, Kahire 1997, c. I, s. 32. 

62 Beytin tamamı şöyledir:

  ِïّđَĨَ ĹĭِÖَ ُאبĜَِر ÛْĬَدَا ħْıُĤَ * ħıُĭْĨِ ųِلُ اĳøُ َّóĤمِ اĳْĝَĤا īَĨِ 
 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 84.

63 Tam adı Ebü’l-Hasen Saîd b. Mes‘ade el-Mücâşiî el-Belhî’dir. Tabakat kitaplarında geçen ve Ahfeş lakabını 

taşıyanlardan tarih itibariyle ikincisi olduğu için evsat (ortanca) olarak ek bir lakap daha zikredilir. Nahiv 

alanında Basra dil ekolünün önde gelen temsilcilerindendir. Hocaları arasında kendisinden yaşça küçük 

olan Sîbeveyhi de bulunmaktadır. Vefatı ile ilgili 210/825, 215/830, 221/836 gibi tarihler zikredilen Ahfeş 

el-Evsat’ın eserlerinden bazıları şunlardır: Kitâbü’l-Kavâfî, Meâni’l-Kur�ân, Kitâbü’l-Arûz. Bkz. İnci Koçak, 

“Ahfeş el-Evsat”, DİA, c. I, s. 526, Ziriklî, el-A‘lâm, c. III, s. 101-102.

64 Tam adı Ebû Abdillâh Cemâlüddîn Muhammed b. Abdillâh b. Mâlik et-Tâî el-Endelüsî el-Ceyyânî’dir. 

600/1204 yılında Kurtuba (Cordoba) civarındaki Ceyyân’da (Jean) dünyaya geldi. İbn Mâlik, öğrenimi-

ni tamamladıktan sonra Halep’te Sultâniyye ve Âdiliyye medreselerinde dil ve kıraat dersleri vermiştir. 

Dımaşk’ta 672/1274 yılında vefat eden İbn Mâlik’in bazı eserleri şunlardır: el-Elfiyye, Teshîlü’l-Fevâ�id ve 
tekmîlü’l-Makāsıd, Şerhu’t-Teshîl, Lâmiyyetü’l-Ef�âl, Zikru Me�ânî Ebniyeti’l-Esmâ�i’l-Mevcûde fi’l-Mufassal. 
Bkz. Abdülbaki Turan, “İbn Mâlik et-Tâî”, DİA, c. XX, s. 169-171. 

65 “…Nitekim, Firavun’a da bir peygamber göndermiştik. Ama Firavun o peygambere isyan etti…” el-Müz-

zemmil, 73/15-16.
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minde olduğu gibi. “Nitekim Fir	avn[a] resūl gönderdik, imdi Fir	avn ol gön-

derdiğimiz resūle isyan etti” demek olur ki “َلĳــøóĤا” kelime-i kerīmesindeki 

elif-lām, Fir	avn’ın isyan ettiği resūl sālifü’z-zikr olduğunu ta	rif içindir. Bunun 

alāmeti “ْاَل” ile mashūbunun mahalline zamīr kā�im olmakla kābiliyet bulun-

maktır. Meselā, āyet-i kerīmenin me’ālini beyānda “ُنĳــĐóĘِ ــאهāđَĘ” demek sahīh 

olur. Kezā “َسóَــęَĤْا ÛُــđْÖِ َّħُــà َسóَــęَĤْا ÛُĺْóَÝَــüْا” kelāmında “įُــÝُđْÖِ َّħُــà” demek sahīh olur.

2. Ahd-i zihnī için olur: Ya	ni mu	arref bi’l-lām mütekellim ile sāmi	in 

bildiği bir şey olmakla beynlerinde ma	hūd olup ancak mesbūkun bi’z-zikr 

[16] ve hīn-i tekellümde dahi hāzır olmamak şarttır. 66
óَåَةِ﴾  َّýĤا ÛَéْÜَ َכĬَĳđُĺِא×ُĺ ْاِذ﴿  

kavl-i kerīmi gibi ki «ةóَåَــüَ» kavl-i celīlde mesbūkun bi’z-zikr olmadığı gibi 

hīn-i nüzūlde hāzır da değildi. Belki bu māzīden hikāyettir.

Īzāh: Ba	zı kütüb-i nahvde işbu zikrolunan ta	rīf hilāfına ahd-i zihnīyi, 

“münferiden mütekellimin bildiği şeydir” diye ta	rīf etmişler ve mütekellimle 

sāmi	 beyninde ma	hūd olana ahd-i hāricī ta	bīr etmişlerdir. Hālbuki Muğ-
ni’l-Lebīb şārihi Muhammed b. Ebī Bekr ed-Demāmīnī67 bu kavli “óٌــčĬ  įــĻĘ” 

diye reddedip bizim ihtiyār ettiğimiz ta	rīfi beyān ve isbāt etmiştir.68

3. Ahd-i huzūrī için olur: Ahd-i huzūrī, ma	hūdun mütekellimle muhāta-

bın ma	lūmu olarak inde’t-tekellüm dahi huzūrundan ibārettir. Bu ekser ism-i 

işāretten sonra gelen mu	arref bi’l-lām olur. 69
  ﴾ïِĥَ×َĤْا اñَıÖِ ħُùِĜُأ źَ﴿  kavl-i kerīmin-

de olan “ïِــĥَ×َĤا” gibi ki sūre-i şerīfe Mekkiyye olmakla ma	hūd-ı hāzır Mekke-i 

Mükerreme’dir. Ve nidāda vāki	 “  olur. “ģُäُ	den sonra vāki”أيَُّ َّóĤא اıَُّĺَא أĺَ” gibi. Ve 

 ,at	ÍِĘَ” gibi. Kezā “yevm, sāذَا اøََŶــĹĘِ ïُ اĤَْ×אبِ“ . olur	yı fücā�iyeden sonra vāki-”إِذَا“

vakt, ān” gibi hāzırı irāde olunan esmā-i zamāna muttasıl elif-lām’dır. “Ĺــĭَאئä 
ــאĀَ ،ÙَĐَــģِّ اĜْĳَĤــĨَ ،Ûَــא رَأÝُĺَْــįُ اŴْنَ َّùĤا įُــÝُĻĝِĤَ ،َمĳْــĻَĤْا” gibi.

66 “…ağaç altında sana bîat ederlerken…” el- Fetih, 48/18.

67 Tam adı Ebû Abdillâh Bedrüddîn Muhammed b. Ebî Bekr b. Ömer el-Mahzûmî el-İskenderî ed-

Demâmînî’dir. 763/1362’de İskenderiye’de doğdu. Ezher’de Arap dili ve edebiyatı dersleri verdi. Dönemi-

nin ileri gelen ilim adamları ile ve özellikle İbn Haldûn’la uzun süre birlikte bulundu.  İbnü’d-Demâmînî 

827/ 1424 yılında Hindistan’ın Gülberge şehrinde vefat etmiştir. Bazı eserleri: el-�Uyûnü’l-Gāmize �alâ Ḫa-
bâya’r-Râmize, Tuhfetü’l-Garîb bi-Şerhi Mugni’l-Lebîb, Ta�lîku’l-Ferâ�id �alâ Teshîli’l-Fevâ�id. Bkz. Mehmet 

Reşit Özbalıkçı, “İbnü’d-Demâmînî”, DİA, c. XXI, s. 10-11.

68 ed-Demâmînî, Ebû Abdullah Bedrüddin, Şerhu Muğni’l-Lebîb, (thk. Muhammed es-Seyyid Osman), Dâ-

ru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2012, 16. 

69 “Yemin ederim şu beldeye” el-Beled, 90/1.
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Tenbīh: Elsine-i mu	ribīnde bir de ahd-i hāricī vardır ki kütüb-i nahviy-

yede bunun ta	rīfi; şeyin inde’l-mütekellim ve’s-sāmi	 ma	lūm olup zikren yā 

huzūren ma	hūd olmasından ibārettir. Bu da ahd-i huzūrī ile ahd-i zikrīnin 

ta	bīr-i āharla yādından ibāret olmakla bunun ayrıca bir kısım olarak zikrinden 

sarf-ı nazar edilmiştir. [17]

4. Ta	rīf-i cins için olur: Ve buna “cinsiyye” ta	bīr edilir ki hāricde mu‘ar-

refin vücūduna nazar olunmayarak mahzā cinse delālet eder. Meselā,

اĩَĤْــóْأةَِ“  īَــĨِ  óٌــĻْìَ  ģُــäُ َّóĤا” kavlinde ta	rīf-i cinsī olup tercemesinde “Cins-i racül 

cins-i mer’eden hayırlıdır” ta	bīr edilir.

5. İstiğrāk-ı efrād-ı cins için olur: Ya	nī cins-i vāhidin kāffe-i efrādına delālet 

eder. Bunun alāmeti, “ ٌّģُכ” kelimesinin hakīkaten elif-lām’dan halef olmasıdır. 

Meselā,  70
“ ěَĥِìُ﴿ kavl-i celīlinde اùَĬْŸאنُ ęًĻđِĄَא﴾  ٌّģُכ” kelimesi elif-lām’a halef ola-

rak “ٍــאنùĬإ ُّģכ ěĥِìُ” demek sahīh olur ki “Kāffe-i efrād-ı cins-i insān za	īf olarak 

halk olundu” demek olur.

6. Efrād-ı cinsin hasāyısını istiğrāk için olur: Bunun da alāmeti “ ٌّģُכ” keli-

mesinin mecāzen elif-lām’dan halef olmasıdır. “ــאĩًĥĐِ ģُــäóĤا ïٌــĺز” gibi. “Zeyd ilim 

cihetinden kāmil erdir” demek olup bunda “ ٌّģُכ” kelimesinin elif-lām’dan me-

cāzen halef olması “ــאĩًĥĐِ ģٍــäر ُّģכ ïٌــĺز” takdīriyle “Zeyd ilim sıfatında hasāyıs-ı 

racüliyyetin küllīsini hā�izdir” demek ma	nāsına hamlolunmaktır.

7. Şey�in māhiyetini ta	rīf için olur: Bunun alāmeti de “ģُّכ” kelime-

sinin gerek hakīkaten gerek mecāzen elif-lām’dan halef olamamasıdır.
71

 ﴾ ٍĹّــèَ üَــĹْءٍ   َّģُכ اĩَĤْــאءِ   īَــĨِ  kelimesindeki ”اĩĤــאءَ“ kavl-i kerīminde olan  ﴿وĭĥْđَäَــא 

elif-lām gibi ki “Biz her bir zī-hayāt olan şeyi māhiyyet-i mā�dan halk eyledik” 

demek olup māhiyyeti ta	rīf eder. Yoksa cins ve istiğrāk ma	nālarına haml olu-

narak “ِــאءĩĤــِ÷ ا ĭä īــĨ” yāhud “ٍــאء Ĩ ِģّכ īــĨ” demek sahīh olmaz.

8. Zā�ide-i lāzime olur ki “ĹــÝّĤا   ve tesniyeden bunların	ve cem ”اĤـّـñي، 

[18] furū	u olan elfāz-ı mahfūzada ve “óُــąْĭَĤــאنُ، اĩđُĭĤا” gibi a	lām-ı nakliyyede, 

ــĳْĩَءَلُ“ َّùĤا” gibi a	lām-ı mürtecelede olan elif-lāmlar, bir de bir vāzı	-ı mu	ayye-

nin vaz	ıyla olmayıp belki li-ecli’l-galebe olan a	lām ki Kā	be-i Mükerreme’ye 

70 “…Çünkü insan zayıf yaratılmıştır” Nisâ, 4/28.

71 “…ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdiğimizi…” el-Enbiyâ, 21/30.
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galebeten alem olan “ÛُــĻْ×َĤا” ve arz-ı mutahhara-i tayyibeye “ÙُــĭَĺïĩَĤا” kelimele-

rinde olan elif-lāmlar’dır ki bunlarda elif-lām’lar zā�ide ve infikāki gayr-ı cā�ize 

olmakla lāzimedir.

Īzāh: A	lām-ı nakliyye, ism-i cinsten ve gayrısından naklolunan ve a	lām-ı 

mürtecele, doğrudan doğruya tesmiye kılınan a	lāma derler.

9. Zā�ide-i gayr-ı lāzime olur: Bu iki kısım olup biri nādiren kelām-ı Arabda 

vāki	 olduğu Kūfiyyīn’in menkūlātındandır. “ħُــİرïِĤا اýَđĤــóةُ   ÙُــùĩíĤا” gibi. Biri 

dahi kesīran eş	ārda zarūreten vāki	 olur. Nitekim şā	irin,

اسُ أĳَÖَْابٍ ĳāُĜُ ĵĥَĐَرİَِא72 َّóèَ * אİَóِĻøَِأ īْĐَ وóِĩْđَĤْأمَُّ ا ïَĐَאÖَ

beytinde olan “وóُــĩْđَĤا”ın elif-lām’ı gibi ki zā�ide-i gayr-ı lāzimedir. Tercemesin-

de “Ümm-i Amr’ı esīrinden ya	nī āşıkından, Ümm-i Amr’ın kasrları kapıların-

da olan bekçiler teb	īd eyledi” ta	bīr olunur.

10. Lemh-i sıfat için olur: Ya	nī aslı alem-i a	lām-ı vasfiyyeden olduğunu 

tenbīh için gelip “ģُــąْęَĤَْا ،ßُــĻْ َّĥĤَــאكُ، ا َّé َّąĤَــאسُ، ا َّ×đَĤَْــאرِثُ، اéَĤَْا” gibi a	lām-ı vasfiyye-

lerde olur.

11. Zamīrden ivaz olur: 73
Öْــĳَابُ﴾  َŶْا ħْــıُĤَ ÙًــéََّÝęĨُ ٍنïْــĐَ َُّــאتĭäَ﴿ kavl-i kerīminde 

olduğu gibi ki “ــא ıَُÖاĳَÖَْأ ħْــ ıُĤَ Ùًــ éََّÝęَĨُ” olacak iken zamīr hazf ve ondan elif-lām ivaz 

olmuştur.

اَلْ
Hemze’nin fethi ve lām’ın sükūnuyla kelime-i istifhām olan “ģْــİَ” kelime-

sinden lügattir. Bunu ba	zı nuhāt, Arabdan hikāye ettikleri cihetle garībe ola-

rak menkūldür. Meselā,  “؟ÛَــĥْđَęَĤَْ؟“ , ”اÛَــĥْđَĘَ ģْــİَ” demek olup [19] harf-i ta	rīf 

olan elif-lām’dan tefrīk için resm-i hatta mashūbu olan kelimeye muttasılan 

yazılmaz. Nitekim “ģْــİَ” kelimesi dahi öyledir.

72 Bu beyit, Ebu’n-Necm’e aittir. Bkz. Müberred, Ebu Abbas Muhammed b. Yezid, el-Muktedab, (thk. Mu-

hammed Abdülhalik Udayme), Vizâratu’l-Evkâf - el-Meclisü’l-A	lâ li’ş-Şu’ûni’l-İslâmiyye - Lecnetü İh-

yâi’t-Türâsi’l-İslâmî, İlk baskı, Kahire 1994, IV, s. 49; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 198.

73 “Kapıları kendilerine açılmış olarak Adn cennetleri vardır” es-Sâd, 38/49.
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źََأ
Hemze’nin fethi ve lām-ı meftūha’nın tahfīfi ve elif ’in kasrıyla harf-i is-

tiftāhtır. Muhātabı īkāz ve şurū	 olunan kelāmın celāletini iş	ār için sadr-ı kelā-

ma idhāl olunup onunla kelāma bed� olunur. Ba	zen fi	il makāmına kā�im olup 

“ħْــ ĥَĐِْا” ma	nāsı murād olunur. 

İşbu ‘źََأ’ kelimesi yedi vecih üzere müsta	meldir:

1. Tenbīh için gelir: Bu hālde mā-ba	dinin tahkīk ve takrīrini ifāde eder. 

Lisānımızda bundan “āgāh ola ki, haberdār ola ki, bilmiş ola ki” ile ta	bīr ede-

riz. Cümle-i ismiyye ve fi	liyyeye dāhil olur. Ve bu ma	nāyı mahmūl olmasına 

alāmet “źََأ” kelimesi bulunduğu cümleden iskāt olunsa cümlenin ma	nāsına 

halel gelmez. 74
-kavl-i celīlü’ş-şānın ﴿أźََ إِنَّ أوĻَĤَِْــאءَ  ìَ źَــĳْفٌ ıِĻْĥَĐَــħْ وİُ źََــĬõَéْĺَ ħُْــĳنَ﴾ 

da olduğu gibi ki bundan “źََأ” iskāt olunsa “ųِا أوĻَĤَِْــאءَ   nāsız	ilā āhirihī ma ”إِنَّ 

kalmaz. “Bilmiş olunuz ki tahkīk Allāh’ın velīleri onlar üzerine korku yoktur 

ve onlar mahzūn olmazlar” demek olup “Bilmiş olunuz ki” sözü terk olunsa 

yine evvelki ma	nā sahīhtir. Cümle-i fi	liyyeye dühūlü  ــאĘًوóُāْĨَ ÷َــĻْĤَ ħْــıِĻÜِÉْĺَ َمĳْــĺَ źََأ﴿ 
75

 ﴾ħْıُĭْĐَ kavl-i celīlinde vāki	 olmuştur.

2. 	Arz için gelir: Ya	nī bir şey�in talebine delālet eder. Lākin 	arz, muhā-

tabın kibār ve ecilleden veyāhud kendisinden huşūnet me�mūl edilen kim-

selerden bulunmasıyla kemāl-i rıfk ve mülāyemetle, ya	nī yalvarır gibi taleb 

etmektir. Bu ma	nāda “źََأ” cümle-i fi	liyyeye muhtastır. “אĬَïَĭْĐِ ُلõِĭْÜَ źََأ” “Bizim 

yanımıza inmez misin!”, “ئًאĻْــüَ įِــĻĉِđُْÜ źََأ” “Ona bir şey vermez misin!” demek 

olur. [20]

3. Tahḍīḍ için olur: Bu da 	arz gibi taleb ifāde eder. Lākin has ve tahrīḍ ve 

tergīble talebi mütezammındır. “اïًــĺَْبُ زóِــąْÜَ źََأ” gibi. “Ne duruyorsun? Zeyd’i 

dövmez misin!”, “َــכĻْĤَِإ īَــùَèَْأ īْــĨَ ďُــĻĉُِÜ źََأ” “Sana ihsān eden kimseye itā	at etmez 

misin! Lāyık olan ona itā	attir” gibi. Bu da cümle-i fi	liyyeye mahsūstur.

4. Nefyden istifhām için gelir: Şā	irin,

74 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de” Yûnus, 10/62.

75 “…İyi bilin ki, azap onlara geleceği gün, kendilerinden bir daha uzaklaştırılmaz…” el-Hûd, 11/8.
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76ĹĤِאáَĨَْאهُ أĜَźَ يñَِّĤا ĹĜِźَُإِذَا أ  * ïٌĥَäَ אıَĤَ َْأم ĵĩَĥْùَĤِ َאر×َĉِĀْا źََأ

beytinde olduğu gibi ki “Selmā için sabr müntefā	 olur mu yāhud onun için bir 

metānet mi vardır? Benim emsālim mülākī olduğu şey�e, ya	nī mevte, ben mülākī 

olduğum vakitte” demek olur. Bu ma	nāda “źََأ” cümle-i ismiyyeye dāhil olur.

5. İnkār ve tevbīh ve takrī	 için olur: Ya	nī bir kimsenin ef	āl ve ahvālinden 

bir şey o kimsenin şahsına lāyık ve münāsib olmadığı cihetle inkār ve ta	yīb ile 

ıtāb ve başına kakmak mevki	inde kullanılır. Şā	irin,

أźََ ارĳَĐِْاءَ īْĩَĤِ وįُÝُ×َĻ×ِüَ ÛَّْĤَ *  وَ آذïَđْÖَ ÕٍĻýِĩَÖِ ÛْĬََهُ óَİِم77ٌ

beytinde olduğu gibi bunun tercemesinde “Umūr-ı kabīha ve müstehceneyi 

terk ve rucū	 yok mu? Şol kimse için ki gençliği gitti ve ona sonu herem olan 

vakt-i şeybin hulūlünü i	lām eyledi” “Ya	nī pīr ve ihtiyār olanlara lāyık olmaz, 

böyle şey� ayıbdır” ta	bīr edilir. Bu dahi cümle-i ismiyyeye dühūle muhtastır.

6. Temennī için olur: Temennī, ümid olunmayan şey�i ārzūdur. Hele umūr-ı 

mümteni	ada vukū	u gālibedir. Şā	irin, [21]

أóَĩْĐُ źََ وĉَÝَùْĨُ ÛَّْĤَאعٌ رóْĻَĘَ  *  įُĐُĳäُُأبَُ Ĩَא أÉàَْتَْ ïُĺَ اŻَęَĕَĤْت78ِ

gibi ki “Āyā, giden ömrün rucū	u makdūr mudur ki onun rucū	u gafelāt elinin 

ifsād ettiği şey�i ıslāh ede” demek olur. Bu dahi cümle-i ismiyyeye dāhil olur.

7. “ĵĥَÖَ” ma	nāsına harf-i cevāb olur: Meselā, “ïٌĺَْز ħْĝُĺَ ħْĤََأ” su�āline “źََأ” cevā-

bı “ĵĥَÖَ” demek gibidir. Ve bu kalīl ve şāzdır.

Tenbīh: İstifhām 	ani’n-nefy, inkār-ı tevbīhī, temennī; şu üç vecihde “źََأ” 

lafzı hemze-i istifhām ile lā-i tebri�eden mürekkebdir. Ve bu terkīb lā-i mez-

kūrun kable’t-terkīb olan amelini ibtāl etmeyip kemā-kān bākīdir. Nitekim 

misāllerinde dahi harekeleriyle gösterilmiştir. “ź” māddesinde dahi zikri gelir.

źََأ
Şekl-i sābık üzere ni	met ma	nāsına isim olur. Cem	i “ٌءźَآ” gelir. Bir de tak-

sīr ma	nāsına olan “ا ًّĳـُـĤُأ ،ĳـُـĤÉْĺَ ،źََأ” den fi	l-i māzī olur.

76 Beyit, Kays b. el-Mülevvah’a aittir. Bkz. Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. IV, s. 70. 

77 Bkz. İbn Mâlik, Muhammed b. Abdullah et-Tâî, Şerhu’t-Teshîl, (thk. Abdurrahman es-Seyyid ve Muham-

med el-Mahtûn), Dâr Hicr, Kahire 1990, II, s. 70; el-Aynî, el-Mekâsıdü’n-Nahviyye, II, 809. 

78 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 109. 
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َّźَأ
Hemze ve lām-ı müşeddede’nin fethi ve elif ’in kasrıyla harf-i taḥḍīḍdir. 

Cümle-i fi	liyyeye muhtastır. Bir gūne ameli yoktur. Taḥḍīḍ; bir fi	li taleb ve 

onun üzerine has ve iğrā ve tahrīz etmektir. Ba	zen levm ve tevbīhi dahi müte-

zammın olur. Şöyle ki “ َّźَأ” sā�ir edevat-ı taḥḍīḍ gibi fi	l-i muzāri	 olan cümle-i 

fi	liyyeye dāhil oldukta, yalnız taḥḍīḍ ve tahrīz ve tergīb ve iğrā ile fi	lin talebi-

ne delālet eder. Meselā, “Ĺــ ِĥّāَُÜ َّźَأ” “Namāz kıla(r)sın yā kılmalısın. Lāyık olan 

kılmaktır. Ve ondan lā-büddür” demek olur ki levm ve tevbīhi sarāhaten mü-

tezammın değildir. Lākin fi	l-i māzī olan cümle-i fi	liyyeye dāhil oldukta levm 

ve tevbīhi dahi [22] mütezammındır. Zīrā matlūb olan fi	lin zamānı geçmiş 

ve terk olunmuş olmakla levm ve tevbīhi ifāde ve kazāsı mümkün ef	ālden ise 

ba	de-mā işlenmesini āmirdir. “ÛَــĻْ َّĥĀَ َّźَأ” gibi. “Sen namāz kılmalıydın. Niçin 

kılmadın? Ba	de-mā kılasın” demek olur. Hemzeden bedel “ــאİَ” ile “ َّŻــİَ” işbu 

“ َّźَأ” māddesinden lügattir denilmiş.

َّźَأ
Mezkūr “ َّźَأ”-yı basīteden olmayıp mürekkebedir ki ba	zen “َْأن”-i nāsıbe ile 

“ź”-i nāfiyeden, ba	zen dahi “َْأن”-i müfessire ile “ź”-i nāhiyeden, ba	zı kere de 

i muhaffefe ile kezā “ź”-i nāhiyeden mürekkebe olur ki 79-”أنَْ“
 ﴾  َّźِوا إïُ×ُđْÜَ َّźَأ﴿  

ve 80
 ﴾ َّĹــĥَĐَ اĳــĥُđْÜَ َّźَأ ﴿  ve 81

. olmuştur	kelimāt-i kerīmesinde vāki ﴿ أÜَ َّźَــõِرُ وَازِرَةٌ ﴾ 

َّźِإ
Hemze’nin kesri ve lām-ı müşeddede’nin fethi ve elif ’in kasrıyla dokuz ve-

cih üzere müsta	meldir:

1. Harf-i istisnādır: Medhūlünü müte	addid-i sābıktan müstesnā kılar. 

Bunda iki vecih olup biri istisnā-i muttasıldır ki müte	addid-i sābıkın cinsin-

den bulunan bir şey�i onlardan ifrāz ve istisnādır. “اïًــĺَْز َّźمُ إĳْــĝَĤْا ĹــĬَِאءäَ” gibi ki 

kavim müte	addid ve Zeyd onların cinsinden olup “ َّźإ” ile onlardan ifrāz ve 

istisnā’ olunmuştur. Biri de istisnā-i munkatı‘dır ki müstesnā olan şey mü-

te	addid-i sābıkın, ya	nī müstesnā minhin cinsinden olmayıp onlardan müf-

79 “Allah’tan başkasına kulluk etmeyesiniz diye…”  el-Hûd, 11/2.

80 “Bana karşı büyüklük taslamayın…” en-Neml, 27/31.

81 “Hiçbir günahkâr, başkasının günah yükünü yüklenmez”  en-Necm, 53/38.
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rez ve müstesnā dahi olmamaktır. “ــאرًاĩَèِ  َّźإ اĝَĤْــĳمُ   ĹــĬَِאءäَ” gibi bunda “ٌــאرĩَèِ” 

kavmin cinsinden olmadığı gibi onlardan müfrez ve müstesnā dahi değildir. 

Lākin istisnā’, fi	l-i mecī’dedir. Ya	nī “Kavim geldi, ancak eşek gelmedi” dedikte 

eşek gelmek fi	linden istisnā’ edilmiş olur. “ َّźِإ”nın ameli medhūlünü nasbdır. 

Ancak müstesnā, müstesnā minhden bedel [23] olur ise onun i	rābına bi’t-te-

be	 raf	an, nasben, cerren muhtelif olur.

Īzāh: el-Cene’d-Dānī sāhibi İbn Kāsım el-Murādī’nin kitab-ı mezkūrdaki 

beyānı mazbūt olmakla naklolundu:

“ َّźإ” ile müstesnānın i	rābı üç kısımdır:82 Biri, müstesnā ba	de’l-īcāb olursa 

nasbı vācibdir. “اïًــĺَْز  َّźِإ اĝَĤْــĳْمُ   de’n-nefy	Ĝَ” gibi. Biri de istisnā-i muttasıl baــאمَ 

vāki	 olursa nasbı cā�iz, lākin müstesnā minhden bedel kılınması evlā olur
83﴾ħْــ ıُĭْĨِ ģٌــ ĻĥِĜَ َّźِهُ إĳــ ĥُđَĘَ ــא Ĩَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi müstesnā olan “ģٌــ ĻĥِĜَ” lafzı 

-dur. Biri dahi müs	undan bedeliyyetle merfū	Ĩَ” lafzının zamīr-i merfūــא ĥُđَĘَــĳهُ“

tesnā-yı munkatı‘ ba	de’n-nefy vāki	 oldukta müstesnā minhden bedel olması 

cā�iz ise de nasbı evlā olur. 84
 ﴾ ِīّـ  Ĩَ﴿ kavl-i celīlindeــא ıُĤَــÖِ ħْــĨِ įِــĥْĐِ īْــħٍ إźَِّ اÜَِّ×ــאعَ اčĤّـَ

olduğu gibi.

2. “Gayr” kelimesi menzilinde isti	māl olunur: Bu ma	nāda “ َّźِإ” tālīsiyle 

cem	-i münekkere veya şibh-i cem	-i münekkere sıfat olmak şarttır. Cem	-i 

münekkere sıfat oluşu  85
“ ĳْĤَ﴿ kavl-i celīlinde olan כَאنَ ĩَıِĻĘِא آÙٌıَĤِ إÜَïَùَęَĤَ  َّźِא﴾  َّźِإ” 

tālīsiyle bulunan kelime-i celāle-i şerīfe ile cem	-i münekkere olan “ÙٌــıَĤِآ” keli-

mesine sıfat vāki	 olmakla istisnā’ ma	nāsı mümteni	 olup “ َّźِإ” “gayr” kelimesi 

menzilinde isti	māl olunmuştur. Bu cihetle “ ِ ّٰųا  óُــĻْĔَ” ile tefsīr olunur. Çünki 

“ َّźِإ” bu mahalde istisnā’ için olursa ma	nā fāsid olur. Meselā āyet-i kerīmenin 

ma	nāsı “Semā ile zeminde Allāh Te	āla hazretlerinin gayrı bir takım ālihe-i 

müte	addide olaydı semā ve zemin fesād bulurlardı” demek olup buna eğer 

istisnā’ ma	nāsı verilse “Semā ve zeminde bir takım ālihe-i müte	addide olaydı 

ancak Allāh Te	āla hazretleri olmayaydı semā ve zemin fesād bulurlardı” demek 

[24] olmakla bundan “Allāh Te	āla hazretleri onlarla berāber bulunduğundan 

82 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 23.

83 “…içlerinden pek azı hariç, bunu yapmazlardı…” en-Nisâ, 4/66.

84 “…O hususta hiçbir bilgileri yoktur. Sadece zanna uyuyorlar…” en-Nisâ, 4/156.

85 “Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilahlar olsaydı kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu…” el-Enbiyâ, 

21/22.
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fesād bulmadılar” demek gibi bir ma	nā-yı fāsid münfehim olur ki ma	nā-yı 

maksūdun külliyyen hilāfıdır. Şibh-i cem	-i münekkere sıfat oluşu şā	irin beyti,

أïَĥْÖَ ÛْĝَĤَْÉĘَ ÛُíْĬَةً ĳْĘَقَ ïَĥْÖَةٍ *  ıَÖِ ģٍĻĥِĜَא اĳَĀَْŶْاتُ إĕَÖِ َّźِאıَĨُא86

kavlinde olduğu gibi ki “ َّźِإ” tālīsi olan “ــאıَĨُאĕَÖِ” ile “ُاتĳَــĀَْŶَْا” kelimesine sıfat 

vāki	 olmuş ve “ُاتĳَــĀَْŶَْا” kelimesi savtın cem	i ve lām’la ta	rīfi, ta	rīf-i cins ol-

makla nekre hükmünde olduğundan şibh-i cem	-i münekker bulunmuştur. İş-

te bu cihetle “ َّźِإ” gayr menzilindedir. Beyt-i mezkūrun tercemesinde “Deveyi 

çökertdim göğsünü bir arz üzerine koydu ki onda cins-i savtdan devenin hazīn 

sadāsının gayrı sadā azdır” ta	bīr edilir.

Tenbīh:  el-Cene’d-Dānī’de, bu bahisde İbn Kāsım şu yolda tahrīr etmiştir: 

“Ba	zı kere “ َّźِإ” ,“óُــĻْĔَ” ma	nāsına hamlolunarak “óُــĻْĔَ” gibi sıfat olur. Ve “ َّźِإ” ile 

mevsūf için iki şart vardır: Biri, “ َّźِإ” nın mevsūfu cem	 yāhud şibh-i cem	 ol-

maktır. Diğeri dahi nekre yāhud “َْال”-i cinsiyye ile mu‘arref olmaktır” İntehā 

fe’l-yüte�emmel.87

3. Lafzen ve ma	nen ma	tūfu matūfun aleyh ile teşrīkte vāv menzilesinde 

ātıfe olur: “ َّźِإ” nın bu ma	nāya geldiğine hilāfen li’l-cumhūr, Ferrā88 ve Ahfeş 

ve Ebū ‘Ubeyde89 kā�il olmuşlardır. Ve َل َّïــÖَ َّħُــà ħَــĥَČَ īَــĨَ َّźِنَ إĳĥُــøَóْĩُĤْيَّ اïَــĤَ ُــאفíَĺَ źَ﴿ 
90

ــÙٌ إźَِّ  اĺñَِّĤــĩُĥَČَ  īَــĳا ùْèُ  nazm-ı latīfini veــĭًא đْÖَــøُ ïَــĳءٍ﴾  َّåèُ ħْכُــĻْĥَĐَ  َِّــאسĭĥĤِ َنĳכُــĺَ َّŻئَــĤِ﴿ 
91

 ﴾ħْıُĭْĨِ kelime-i celīlesini böyle tefsīr etmişlerdir ki āyet-i ūlāda “ħَĥَČَ īْĨَ źََو” ve 

sāniyede “اĳــĩُĥَČَ īَــĺñَِّĤا źََو” sebkindedir.

86 Beyit Zü’r-Rumme’ye aittir. Bkz. Sîbeveyhi, el-Kitâb, (thk. Abdüsselam Muhammed Harun), Mektebe-

tü’l-Hanci, Kahire 1988, c. II, s. 332; Müberred, el-Muktedab, c. IV, s. 409. 

87 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 517.

88 Tam adı, Yahya b. Ziyâd b. Abdullah b. Manzur ed-Deylemî’dir. Hicrî 144/761-2 yılında Kûfe’de doğmuş-

tur. Kûfe dil ekolünün en önemli temsilcisidir. Nahiv alanındaki otoritesinin yanında tefsirle de ilgilenmiş-

tir. 207/822 yılında vefat etmiştir. Birçok eser kaleme alan Ferrâ’nın günümüze yalnızca şu dört eseri ulaş-

mıştır: Meâni’l-Kur’ân, el-Müzekker ve’l-Müennes, el-Maksûr ve’l-Memdûd, el-Eyyâm ve’l-Leyâlî. Bkz. Ziriklî, 

el-A‘lâm, c. VIII, s. 145; Zülfikar Tüccar, “Ferrâ”, DİA, c. XII, s. 406-408.

89 Tam adı Ebû Ubeyde Ma‘mer b. el-Müsennâ et-Teymî el-Basrî’dir. 110/728 yılında Basra’da doğdu. Arap 

dili ve edebiyatı, tefsir, ahbâr ve nesep ilimleri ile ilgili eserler kaleme almıştır. Basra dil ekolünün önemli 

isimleri olan Halef el-Ahmer, Ebû Zeyd el-Ensârî ve Asmaî’den, ayrıca Ebû 	Amr b. Alâ, Îsâ b. Ömer es-

Sekafî, Yûnus b. Habîb, Ahfeş el-Ekber’den ders aldı. En meşhur hocası, yaşça kendinden küçük olan Sîbev-

eyhi’dir.209/824 yılında vefat eden Ebû Ubeyde’nin bazı eserleri şunlardır: Mecâzü’l-Kur�ân, Kitâbü’l-hayl, 
Nekā�izu Cerîr ve’l-Ferezdak, Kitâbü Fe�ale ve Ef�ale. Bkz. Süleyman Tülücü,“Ma‘mer B. Müsennâ”, DİA,

c. XXI, s. 551-552.  Yukarıda bilgi için bkz.Ebû ‘Ubeyde, b. Müsennâ, Mecâzü’l-Kur’ân, (thk. Muhammed 

Fuad Sezgin), Mektebetü’l-Hânci, birinci cilt, Kahire, ty., s. 60.

90 “…Benim katımda peygamberler korkmazlar.” (10) “Ancak kim zulmeder de sonra (yaptığı) kötülüğün 

yerine iyilik yaparsa…” en- Neml, 27/10-11.

91 “…insanların elinde (size karşı) bir koz olmasın…”  el-Bakara, 2/150.



FASLU’L-ELİF - Edatlar Kitabı46

4. Harf-i ıdrāb olan “ģْــÖَ” ma	nāsına olur: َّźِإ ĵĝَــýْÝَĤِ َآنóْــĝُĤْــכَ اĻْĥَĐَ ــאĭَĤْõَĬَْــא أĨَ įٰــĈٰ﴿ 
92

 ﴾ĵýَíْĺَ īْĩَĤِ ًةóَِכñْÜَ  kavl-i kerīminde olan “ َّźِ[25] ”إ bu ma	nāya hamledilmiştir. 

Ya	nī “ًةóَכِــñْÜَ ģْــÖَ” ile tefsīr olunmuştur ki “Yā Muhammed Kur�ān’ı senin üze-

rine, nefsine meşakkat etmek için inzāl etmedik, belki makām-ı rubūbiyetten 

korkan kimse için tezkira ve nasīhat olmak için inzāl ettik” demek olur. Allāhu 

a	lemu bi-kelāmihi.

5. Harf-i istidrāk olan “īْכِــĤٰ” ma	nāsına gelir:  ĵَّــĤĳَÜَ īْــĨَ َّźِإ óٍĉِĻْــùَĩُÖِ ħْــıِĻْĥَĐَ ÛَــùْĤَ﴿ 
93

 ﴾óَכََْ×ــŶْابَ اñَــđَĤْا ُųا įُــ ُÖ ِñّđَĻُĘَ óَــ ęََوَ כ  kelime-i celīlesi gibi ki “ĵــ َّĤĳَÜَ īْــĨَ īْכِــĤٰ” ma	nāsına 

olarak “Yā Muhammed, sen onların üzerine gözcü ve bekçi olmadın, lākin 

kim yüz çevirdi ve küfretti ise onu Allāhu Te	ālā azāb-ı ekberle mu	azzeb eder” 

demek olur.

6. Müşeddede-i meksūre olan “ــא َّĨِإ” ma	nāsına müsta	meldir: َو Ĺــĭِĩَ ِĥَُّכÜ َْــא أن َّĨِإ” 
“ÕْİَْאذĘَ َّźِإ gibi ki “ÕَİَñْÜَ َْא أن َّĨِوَإ” diye tefsīr etmişlerdir.

7. İnde’l-kūfiyyīn “ź”-i ātıfe menzilesinde vāki	 olup mā-ba	di mā-kabline 

muhālif olur: Fakat “ź”nın ma	tūfu ba	de’l-īcāb nefy ve “ َّźِإ”nın ma	tūfu ba	-

de’n-nefy īcābīdir. Bu sūrette ma	tūfu ma	tūfun aleyh ile yalnız i	rābda teşrīk 

eder. “ïٌــ ĺَْز َّźِإ ïٌــèََــאمَ أĜَ ــאĨَ” gibi.

8. Zā�ide olur: Ya	nī bir gūne ma	nāya delālet etmez. Nitekim Zürrumme’nin94, 

“Ùًــ èَאĭَĨَ َّźِــכُّ إ ęَĭْÜَ ــא Ĩَ ãُــ Ļäِاóَèَ”95 ve āharın “įِــ ĥِİَْÉÖِ ــא ĬًĳُĭåْĨَ َّźِإ óَــ İْ َّïĤأرََى ا”mısra	larındaki96 

92 “Tâ Hâ. (Ey Muhammed!) Biz Kur’an’ı sana sıkıntı çekesin diye değil, ancak (Allah’ın azabından) korkacak-

lara bir öğüt (bir uyarı) olsun diye indirdik” et-Tâhâ, 20/1-3.

93 “Sen, onlar üzerinde bir zorba değilsin. Ancak, kim yüz çevirir, inkâr ederse, Allah onu en büyük azaba 

uğratır” el-Gāşiye, 88/22-24.

94 Tam adı, Ebü’l-Hâris Zürrumme Gaylân b. Ukbe b. Ma‘dî b. 	Amr el-Adevî el-Kinânî el-Kahtânî’dir. 77/696 

yılı dolaylarında doğdu. Emevîler döneminde yaşayan doğa betimlemeleri ile öne çıkmış şairlerden biridir.  

Arap dili ve edebiyatı âlimleri Îsâ b. Ömer es-Sekafî ve Yûnus b. Habîb, kıraat ve edebiyat âlimi Ebû 	Amr b. 

Alâ ile bir araya gelmiştir. 117/735 yılında Basra yakınlarında vefat eden Zürrumme’nin divânı yakın dönem-

de İngilizce tercümesi ile birlikte neşredilmiştir. Bkz. Musa Yıldız, “Zürrumme”, DİA, c. XLIV, s. 581-582.

95 Zürrumme’ye ait olan beytin tamamı şöyledir:

óَèَاĨَ ãُĻäِא ęَĭْÜَכُّ إĭَĨُ َّźאĵĥَĐَ * Ùًìَ اėِùْíَĤ أو ıَÖ ĹĨِóĬא ïĥÖاً óَęĜا 
 Bkz. Zürrumme, Gaylân b. Ukbe, Dîvân Zirrumme, (thk. Ahmed Hasan Besic), Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 

Beyrut 1995, s. 86.

96 Beytin tamamı şöyledir:

Öَא  َّñđَĨ źאتِ إäאéĤا ÕُèאĀ אĨو * įĥİْÉÖ אĬĳĭåĨ źإ óİïّĤأرَى ا
 Bkz. el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, IV, 129.
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“ َّźِإ”yı Asma	ī97 ve İbn Cinnī98 ve İbn Mālik buna hamletmişlerdir. Güyā ki

ĬًĳُĭåْĨَ óَİْא“ َّïĤأرََى ا ،ÙًèَאĭَĨَ ُّכęَĭْÜَ אĨَ” sebkindedir ki garībdir.99

9. Ba	zen esmā-i zurūftan olan “ïُــđْÖَ” ma	nāsına olur denilmiş ve
100 ﴾ĵــĤَو ُŶْا ÙَــÜَĳْĩَĤْا َّźإ﴿  kavl-i celīli “ĵــĤَو ُŶْا ÙِــÜَĳْĩَĤْا ïَــđْÖَ” ile tefsīr edilmiş ise de evvel-

kinden daha eğrab ve za	īftir.[26]

َّźِإ
101

 ﴾ -i şar-”إِنْ“,”إkavl-i kerīmiyle nezā�irinde olan “َّźِ ﴿إāُĭْÜَ َّźِــóُوهُ ĝَĘَــāَĬَ ïْــóَهُ 

tıyye ile “ź”-i nāfiyeden mürekkeb olup sālifü’l-beyān “ َّźِإ” aksāmından değil-

dir. Tercemesinden dahi münfehim olur ki “Eğer siz ona yardım etmez iseniz 

imdi tahkīk Allāh Te	ālā hazretleri ona yardım eyledi” demek olur.

ĵĤَِإ
Kesr-i hemze ve feth-i lām ve elif ’in kasrıyla harf-i cerdir ki medhūlünü cer 

eder ve dokuz ma	nāya gelir.

1. İntihā-yı gāyet için gelir: Ve bu ma	nā-yı aslīsidir. İntihā-yı gāyet de gāh 

zamānī olur; 102
 ﴾ģِــĻْ َّĥĤا ĵــĤَِــאمَ إĻَ ِāّĤا اĳــ ُّĩÜَِأ َّħـُـà﴿ emr-i celīlinde olduğu gibi. Gāhca 

mekāniyye olur; 103
 ﴾ĵــāَĜْ َŶْا ïِåِــùْĩَĤْا ĵــĤَِامِ إóَــéَĤْا ïِåِــùْĩَĤْا īَــĨِ﴿ nazm-ı latīfinde ol-

duğu gibi. Bunlardan başka kendisinde intihā-yı gāyet ma	nāsı mümkün olan 

97 Tam adı Ebû Saîd Abdülmelik b. Kureyb el-Asmaî el-Bâhilî’dir. 122/740 yılında Basra’da doğdu. Dönemi-

nin önde gelen dilcileri olan Ebû 	Amr b. Alâ, Îsâ b. Ömer es-Sekafî, Halil b. Ahmed ve Halef el-Ahmer 

gibi isimlerden ders almış ve Basra dil mektebinin önemli isimlerinden biri olmuştur. Asma‘î en büyük şiir 

râvîlerinden biri kabul edilip birçok şaire ait şiir onun vasıtasıyla günümüze ulaşmıştır. 216/831 yılında 

Basra’da vefat eden Asmaî’nin bazı eserleri şunlardır: el-Asma�iyyât, Kitâbü’l-Hayl, Kitâbü’n-Nebât, Fuhûle-
tü’ş-Şu�arâ�. Bkz. Süleyman Tülücü, “Asmaî”, DİA, c. III, s. 499-500.

98 Tam adı Ebü’l-Feth Osmân b. Cinnî el-Mevsılî el-Bağdâdî’dir. 322/934 yılında doğdu. İlköğrenimini Mu-

sul’da Ebü’l-Abbas Muhammed el-Mevsılî’nin yanında tamamladı. Hocaları arasında Ebû Ali el-Fârisî de 

yer almaktadır. Meşhur şair Mütenebbî ile tanışmış ve birçok defa bir araya gelmişlerdir. Çalışmaları Arap 

dili ve edebiyatı sahasında yoğunlaşan ve bu alanda çok önemli eserler kaleme alan İbn Cinnî 392/1002 

senesinde Bağdat’ta vefat etmiştir. Eserlerinden bazıları şunlardir: el-Hasâis,�İlelü’t-Tesniye, el-Lüma�
fi’l-�Arabiyye, el-Elfâzü’l-Mehmûze, el-Müzekker ve’l-Mü�enness. Bkz.Mehmet Yavuz, “İbn Cinnî”, DİA, 

c. XIX, s. 397-400.

99 Bkz. İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, II, s. 268.

100 “…ilk ölümden başka…” ed-Duhân, 44/56.

101 “Eğer siz ona (Rasūlullah´a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allah yardım etmiştir…” et-Tevbe, 

9/40.

102 “…Sonra da akşama kadar orucu tam tutun…” el-Bakara, 2/187.

103 “…Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksâ’ya” el-İsrâ, 17/1.
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eşyāda meselā a	dādde olur. “ėٍــĤَْأ ĵــĤَِإ ħٍــİَْدِر īْــĨِ įُــÝُĻْĉَĐَْأ ” gibi. “Ona bir dirhemden 

bin dirheme değin verdim” demek olur.

2. Ma	iyyet için, ya	nī “ďَــĨَ” ma	nāsına gelir: 104
 ﴾ųّا ĵــĤَِــאرِي إāَĬَْأ īْــĨَ﴿  kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki “ųِا ďَــĨَ” demek olur. Bu ma	nā bir şey�i gerek mücā-

nese gerek gayr-ı mücānese olan bir āhar şey�e zamm irāde olundukta tahakkuk 

eder. Nitekim āyetde nusret-i havāriyyīn nusretullāha munzamm olmak irāde 

olunmuştur ki “Vahdehū benim nāsırım olan Allāh Teāla hazretlerinin nusre-

tiyle ma	an bana yardım edici kimdir” demek olur.

3. Tebyīn için gelir: Ya	nī “ĵــĤَِإ” kelimesi müte	allakı bulunan hadese kendi 

mecrūrunun fā	iliyyetini mübeyyin olur. Lākin “ĵــĤَِإ”dan mukaddem müte	alla-

kı “muhabbet” yāhud “buğz” ifāde eden fi	l-i ta	accüb veya ism-i tafdīlden biri 

olmak şarttır. Meselā; “ َّĹــ Ĥَِا إóًــ ĩْĐَ َّÕــèََــא أ Ĩَ” gibi ki “Amr, bana ne kadar [27] sevgi-

lidir!” Ve  105
 ﴾įِــ ĻْĤَِإ Ĺــ ĭِĬَĳĐُïْĺَ ــא َّĩĨِ َّĹــ Ĥَِإ ُّÕــ èََأ īُåْــ ِùّĤــאلَ رَبِّ ا Ĝَ﴿ kavl-i kerīmi gibi ki “Ey 

benim Rabbim! Zindān bana ziyāde sevgilidir şol şeyden ki beni ona da	vet 

ederler, dedi”demek olup “ĹــĤَِإ” müte	allakı bulunan fi	l-i ta	accüb ve ism-i taf-

dīlin delālet ettiği muhabbet hadeslerine kendi mecrūrları olan yā-yı mütekel-

limlerin fā	iliyyetini tebyīn içindir.

4. Lām-ı cārre’ye mürādif olur: 106
 ﴾īَــĺóِĨُÉْÜَ Ĩَــאذَا  ĘَאčĬْـُـóِي  إĻْĤَِــכِ   óُــĨْ َŶْوَا﴿  kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki “Emr senindir, bak sen ne emredersin?” demek olur. 

Lākin bu kısımda “ĵــĤَِإ” kelimesinden mukaddem “ďٌــäِلٌ“ ، ”رَاĳכُــĳْĨَ” gibi bir ke-

lime takdīr edilerek “َــכĻْĤَِإ ďٌــäِــכَ، رَاĻْĤَِلٌ إĳכُــĳْĨَ óُــĨَْŶْوَا” te�vīliyle ma	nā-yı aslīsi olan 

intihā-yı gāyette ibkā edilmek dahi vāki	dir.

5. Fī ma	nāsına olur: Şā	irin,

óُÝْÜَ ŻَĘَכÖِ ĹِّĭَאïِĻĐِĳَĤْ כĹĭَِّĬَÉَ * إĵĤَِ اĭĤَّאسِ įِÖِ ĵًّĥĉَĨُ اĝَĤْאرُ أóَäَْب107ُ

kavlinde olduğu gibi ki “َِّــאسĭĤا ĹــĘِ” demek olmakla tercemesinde “İmdi, tehdīd 

ile nās içinde beni kendine katran tılā olunmuş uyuz gibi bırakma” ta	bīr edilir. 

104 “…Allah yolunda yardımcılarım kim?” Âl-i İmrân, 3/52.

105 “Yūsuf, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni dâvet ettiği şeyden daha sevimlidir… dedi” Yūsuf, 12/33.

106 “…Emir senin. Ne emredeceğini düşün” en-Neml, 27/33.

107 Beyit Nâbiğa ez-Zübyânî’ye aittir. Bkz. Nâbiğa ez-Zübyânî, Dîvânu’n-Nâbiğa, (thk. Muhammed Ebu’l-Fadl 

İbrahim), Dâru’l-Ma‘ârif, Kahire, t.y., s. 73

 ; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 116. 
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İbn Mālik, 108
 ﴾ÙِــĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْــĺَ ĵــĤَِإ ħَّْכُــĭđَĩَåْĻَĤَ﴿ kavl-i kerīmi dahi bu kısımdan olmak 

mümkündür, buyurmuş.109 O hālde “ÙِــĨَאĻَĝِĤْا ĺَــĳْمِ   ĹــĘِ” sebkinde olur. Fakat bu 

ma	nāyı za	īf görenler de vardır.

6. “īْĨِ” gibi ibtidā-i gāyet için olur: Şā	irin,

ĳĝُÜَلُ وĐَ ïْĜََאÖِ ÛُĻْĤَאĤْכĳُرِ ıَĜَĳْĘَא  * أóْĺَ ŻَĘَ ĵĝَùُْĺَوَى إĹĤََِّ اīَÖْ أóَĩَèَْا110

kelāmında olduğu gibi bunda “ َّĹĤَِإ” “ĹِّĭĨِ” ma	nāsına olup mazmūn-ı beyt “De-

ve ben palanını üzerine kaldırır iken lisān-ı hālle der ki: İbn Ahmer, iskā olu-

nup da kanmayan kimse gibi benden rukūb husūsunda usanmaz mı?” demeyi 

isti	āre-i temsīliyye ile ifāde eder. [28]

7. “ïَĭْĐِ” ma	nāsına gelir: Şā	irin,

111.ģùَĥْùَĤا ěِĻèِ َّóĤا īَĨِ َّĹĤَِإ ĵıَüَْهُ  *  أóُْאبِ وَ ذِכ×َ َّýĤا ĵĤَِإ ģَĻ×ِøَ źَ َْأم

beytinde vāki	 olduğu gibi ki, “ َّĹــĤإ” ,  nāsına olarak “Yāhud gençliğe	ĭĐ” maــïي“ 

yol yok mu ki onun zikri benim 	indimde şarāb-ı hoşgüvārdan ziyāde sevgili 

ve merğūbdur” demek olur. Lākin işbu misālde “ĵــĤَِإ” tebyīn için olmayıp da 

“ïَــĭْĐِ” ma	nāsına olduğuna hāricde delālet eder bir şey bulunmamakla berāber 

“ĵــĤَِإ”dan mukaddem “ ٌّÕــèُ” ma	nāsını müfīd “ĵıَــüَْأ” kelimesi ism-i tafdīl ol-

duğu ve “ĵــĤَِإ” nın dahi müte	allakı bulunduğu hālde kā	ideten mecrūrunun 

mezkūr “ĵıَــüَْأ”nın medlūlü olan hadesin fā	ili olduğunu tebyīn için olmak 

iktizā eder iken “ïَــĭْĐِ” ma	nāsına cümlenin vechi meskūtun anh bırakılmıştır. 

Ve bu İmām Ferrā kavlidir.

8. Te�kīd için olur: Ve buna zā�idedir demişler. ىĳَــıْÜَ َِّــאسĭĤا īَــĨِ ًةïَئِــĘَْأ ģْــđَäْوَا﴿ 
112

 ﴾ħْــıِĻْĤَِإ kavl-i celīlinde “ىĳَــıْÜَ” kelimesini vāv’ın fethiyle kırā�at eden imāmın 

kırā�atine göre “ħْــıُĺĳَıْÜَ” demek olup “ĵــĤَِإ” te�kīden zā�ide vāki	 olmuştur. Zīrā 

kelime-i mezkūre vāv’ın fethiyle “ ُّÕــéُِÜ” ve kesriyle “ģُــĻĩِÜَ” ma	nālarınadır. Bu 

kavl dahi İmām Ferrā’nın olup cumhūr buna kā�il olmamıştır.113

108 “…Andolsun sizi kıyamet gününde mutlaka bir araya toplayacaktır…” en-Nisâ, 4/87.

109 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, III, s. 146.

110 Beyit, 	Amr b. Ahmer’a aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 116. 

111 Beyit Ebû Kebîr el-Hüzelî’ye aittir. Bkz. Dîvânü’l-Hüzeliyyîn, (thk. Ahmed ez-Zeyn ve Mahmud Ebu’l-

Vefâ), Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye-Dâru’l-Kavmiyye, 1965, c. II, s. 89.

112 “…Sen de insanlardan bir kısmının gönüllerini onlara meylettir…” el-İbrahim, 14/37.

113 el-Ferrâ, Me‘âni’l-Kur’ân, (thk. Ahmed Yusuf en-Necâtî, Muhammed Ali en-Neccâr, Abdülfettah İsmail 

eş-Şelebî), Dâru’l-Mısrıyye li’t-Telîf ve’t-Terceme, Kahire, t.y., II, s. 78. 
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9. “ĵــĥَĐَ” ma	nāsına olur: Zāt-ı Risālet-meāb efendimiz hazretlerinin

“ َّĵــĤَÍِĘَ źًــאĻَĐِ َو ًّŻَكَ כóَــÜَ īْــĨَ” kavl-i kerem-kārlarında114 olduğu gibi ki “ َّĹــĥَđَĘَ” demek 

olup tercemesinde “Şol kimse ki mevt sebebiyle akrabā ve ıyāl terk eyleye i	āşe-

leri benim üzerimedir” ta	bīr edilir.

Kā	ide: “ĵــĤَِإ”kelimesinin elif ’i zāhire dāhil olduğu vakitte hāli üzere ibkā 

olunup bir gūne tasarruf görmez. Lākin muzmere dāhil oldukta yā’ya kalb 

[29] olunur. “ــאĭَĻْĤَِإ ، َّĹــĤَِــכَ، إĻْĤَِإ ،įِــĻْĤَِإ” ve emsālinde olduğu gibi.

إĻْĤَِכَ
“ĵــĤَِإ” ile kāf-ı hitābtan mürekkeb olarak ism-i fi	l-i emr mevzi	inde müs-

ta	meldir.115 Mütercim-i Kāmūs Āsım Efendi merhūm bunun tercemesinde 

“Alarga ve bertaraf ol” ta	bīr eylemiştir ki “Savul” demek olur. “Ĺــ ِّĭĐَ َــכĻْĤََإ” gibi 

ve “ñْــìُ” ma	nāsına isti	māl olunup “اñَــכَ כَــĻْĤَِإ” denir, “ُهñْــìُ” demek irāde edilir. 

Ve “َــכĻْĤَِإ Õْــİَْاِذ” denir, “َــכùِęْĭَÖِ ģْĕِÝَــüِْا” ma	nāsı kasdolunur.

ĵĤَُأ
Hemze’nin zammı ve lām’ın fethi ve elif ’in kasrıyla ve hurūf-ı cārreden 

“ĵــĤَِإ”ya müşabehet-i116 ma	nā için vāv-ı fārika resmiyle “ĵــĤَُأو” ve med ile 

 ve ”أوĤئِــכَ“ İ” ve kāf-ı hitāb ilhakıylaــźËءِ“ ve harf-i tenbīhe idhāliyle ”أوźَُء“

kasrıyla “َكźَُأو ve “َــכĤِٰذ” gibi lām tevsītıyla “َــכĤِźَُأو”ve lām’ın teşdīdiyle “َك َّźُأ” 

ism-i işārettir. “Onlar, şunlar” ma	nāsına cem	 olup kendi lafzından müfredi 

yoktur. Ve te�nīs ve tezkīrde müsāvīdir. Ba	zılar indinde müfred müzekkeri “ذَا”, 

müfred mü�ennesi “ذِه”dir. Bu sūrette kelimetān-ı mezkūretānın lafzının gay-

rıdan cem	i olur. Nitekim “ــאÜَ” ve “įْــÜِ” kelimeleri dahi müfred mü�ennes olup 

bunların tesniyelerinde hālet-i ref	de “ِــאن Üَ ،ِذَان” ve nasb ve cerlerinde “īِــ ĻْÜَ ،īِــ ĺَْذ” 

denir. Lākin sahīh olan kelime-i mebhūsun anha cemā	at için mevzū	 ism-i 

işāret olup ānifü’l-beyān “įْــÜِ ،ــאÜَ ،ْذَا، ذِه” kelimelerinin kendi sīgalarından cem	i 

olmadığından bununla iktifā edilerek kelimāt-ı mezkūrenin cem	i makāmına 

kā�im olmuştur. Faslu’t-Tā ve Faslu’z-Zāli’l-Muceme’de dahi zikri gelir.

114 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü’l-İmam Ahmed b. Hanbel, (thk. Şuayb el-Arnavûd vd.), Müessesetü’r-Risâle, 

Ürdün 2001, XXVIII, s. 435.

115 Mürtercim Âsım Efendi, el-Okyanûs, VI, s. 6063.

116 Metnin aslında “müşabehetin” şeklinde geçmektedir.
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ĵĤَُوŶَْا
Ba	de-harfi’t-ta	rīf hemze’nin zammı ve lām’ın fethi ve elif ’in kasrıyla [30] 

“īَــĺñَِّĤا” ma	nāsına ism-i mevsūl-i cem	dir. Kelime-i mezkūre gibi zevi’l-‘ukūle 

mahsūs olmayıp cem	-i gayr-ı ākilde dahi müsta	meldir. Ancak isti	māli kalīl-

dir. Ba	de’l-hemze mersūm olan vāv-ı fārika olup telaffuz olunmaz. Ba	zen bilā-

vāv “ĵــĤَُŶا” dahi yazılır. Bu hālde “ĵــĤَُوŶَْا” kelimesinin cem	i olan “أوَُل” lafzının 

maklūbu bulunan “ĵĤَُŶَْا” kelimesine müşābih olur. Şu sūrette tefrīk ediliyor ki 

mevsūle olan “ĵــĤَُŶَْا” sılaya muhtāç olmakla kelāmda sıla bulunmaz ise tamām 

olmaz. Ma	lūm eğer kelām bilā-sıla tamām olur ise “ĵــĤَُŶَْا” mevsūle olmadığı 

zāhir olur. Arab’ın “ĵــĤَُŶْبُ اóَــđَĤْا Ûِــ×َİََذ” kavillerinde olduğu gibi.

ĹÝَِّĤَا
Hemze ve lām-ı müşeddede’nin fethi ve tā’nın kesri ve yā iledir. Ve lām’ın 

işbā	ıyla “ĹــÜِŻَĤَْا” ve tā’nın kesriyle “ÛِــĥَĤَْا” ve tā’nın sükūnuyla “ÛْــĥَĤَْا” ki dört lü-

gattir, ism-i mevsūl olan “يñَِّĤَا” kelimesinin sīgasının gayrıdan mü�ennesleridir. 

Bunun tesniyesinde nūn’un kesriyle “ِــאن ÝَĥَĤَْا” ve nūn-ı müşeddede-i meksūre ile 

“ Ýَــאنِّ َّĥĤَا” ve bilā-nūn “ــאÝĥَĤَْا” denir ki sīgasının gayrıdandır. Kezā cem	inde tā’nın 

kesri ve meddiyle “ĹــÜِŻَĤَْا”; tā’nın kesriyle bilā-yā “ِتŻَــĤَْا”; lām’dan sonra vāv ve 

ba	de’t-‘tā’i’l-meksūre yā ile “ĹــÜِاĳَĥَĤَْا” ve bilā-yā, tā’nın kesriyle “ِاتĳَــĥَĤَْا”; hemze 

ile “ĹئِــŻَĤَْا”; bilā-hemze, yā ile “ِيŻَــĤَْا” ve bilā-yā, hemze ile “ِءŻَــĤَْا”; ba’de’l-lām, 

vāv ile bilā-tā ve hemze ve yā “اĳَــĥَĤَْا” ve lām’ın ve elif ’in meddi ve āhirde tā ile 

ــא“ .denmiştir ki sīgasının gayrıdan sekiz lügattir ”اĤَْــŻَآت“ َّĻÝَĥَĤَْا” lām’ın ve tā’nın 

fethi ve yā’nın teşdīdi ve āhirde elif ile “ĹــÝَِّĤَا” kelimesinin musağğarıdır. Bunda 

lām’ın zammıyla da lügattir.

اñَِّĤَي
Lām’ın fethi ve zāl-i mu	ceme’nin kesri ve yā ile. Ve yalnız zāl’in [31] kes-

riyle bilā-yā “ñِــ َّĥĤَا” ve zāl’in sükūnuyla “ñْــĥَĤَْا” ve yā-i müşeddede’nin kesriyle 

“ “ ve zammıyla ”اĥَĤَــñِيِّ  .Ĥَ” ki altı lügattirــñِيْ“ ve mahzūfu’l-lām olarak ”اĥَĤَْــñِيُّ

Müzekkere mahsūs ism-i mevsūldür. Bunun tesniyesinde sīgasının gayrıdan 

olarak lām’ın ve zāl’in fethi ve ba	de’l-elif nūn-ı meksūre ile “ِانñَــĥَĤَْا” ve nūn’un 

iskātıyla “اñَــĥَĤَْا” denir. Ve işbu tesniye sīgasının hālet-i nasb ve cerrinde zāl’in 

fethiyle “īِــĺْñَĥَĤَْا” denir. Mü�enneste dahi hāl böyledir.
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 .gelir ki zāl’in kesriyledir ”اĺñَِّĤَــi ahvāl-i selāsede “īَ	kelimesinin cem ”اĤََّــñِي“ 

Yalnız Benī 	Ukayl lügatinde hālet-i ref	de zāl’in zammıyla “َونñَُّــĤَا” denir. Şu 

lügāt-ı müte	addide ile müzekkeren ve mü�ennesen bu mādde ism-i mevsūldür 

ki me	ārifi cümleler ile sıfatlığa tavassul için mevzū	dur. Ve ism-i mevsūlün 

ma	nāsı kendisinden sonra vāki	 bir cümle veyāhud şibh-i cümle ile tamam 

olmakla bu cümle yā şibh-i cümle ya sıla ta	bīr edilir. Ve mezkūr cümle ve şib-

hinde birer zamīr bulunup ism-i mevsūle rāci	 olur. Ve işbu sıla vaslolunmadık-

ça ism-i mevsūl kelāmdan bir cüz-i tām addolunamaz. Gerek cümle ve gerek 

şibh-i cümle haberiyye olmak lāzımdır. İsmiyye ve fi	liyye olması müsāvīdir. 

Bunların tercemesinde lisānımızda “şol kimse ki, şol kimseler ki, şol hātūn ki, 

şol hātūnlar ki” ta	bīr olunup gayr-ı ākilde “şol şey ki, şol şeyler ki” denir. Bu 

sūrette ākil ile gayr-ı ākil beyninde müşterektir. Tasgīrinde “َّــאĺñَĥَĤَْا” denir.

ĹÝَِّĤََّא، اĻÝََّĤا
ــא“ َّĻÝَ َّĥĤَْا” ve “ĹــÝَِّĤَا” kelimeleri esmā-i dāhiyeden olarak müsta	meldir. Meselā, 

“Ĺــ ÝَِّĤــא وَا َّĻÝَ َّĥĤْا Ĺــ Ęِ ďَــ Ĝََنٌ وŻَــ Ęُ” kavilleri “Ùِــ Ļَİِا َّïĤا Ĺــ Ęِ ďَــ Ĝََو” ma	nāsına ve “Ĺــ ÝَِّĤــא وَا َّĻÝَ َّĥĤْا ïَــ đْÖَ” 

kavilleri “ÙِــĻَİِا َّïĤةِ وَا َّïــ ِýّĤا ïَــđْÖَ” ma	nāsınadır.

ħْĤََأ
Hemze ve lām’ın fethi ve mīm’in sükūnuyla fi	l-i müstakbelin ma	nāsını 

māzīye [32] tahvīl ile nefy için mevzū	 ve hurūf-ı cevāzımdan olan “ħْــĤَ” keli-

mesinden lügattir. Fasl-ı Lām’da gelir.

א َّĩĤََأ
Hemze ve lām ve mīm-i müşeddede’nin fethi ve elif ’in kasrıyla “ħْــĤَ” gibi 

ve daha sā�ir ma	nālarda müsta	mel olan “א َّĩĤَ” dan lügattir. Lā Faslı’nda mez-

kūrdur.

أمَْ
Feth-i hemze ve sükūn-ı mīm’le dört vecih üzere müsta	mel harftir:
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 i hemze-i tesviyeden	 olup bir nev	i muttasıladır: Bu dahi iki nev-”أمَْ“ .1

sonra zikrolunan “َْأم” kelimesidir. 117
 ﴾ħْــİُْرñِĭُْÜ  ħْــĤَ أمَْ   ħْــıُÜَْرñَĬََْأأ  ħْــıِĻْĥَĐَ  øَ﴿ kavl-iــĳَاءٌ 

kerīmi ve 118
Ĭَóْ×َĀَــא﴾  أمَْ  أĭَĐْõِäََــא  ĭَĻْĥَĐَــא   ”أمَْ“ de	øَ﴿ nazm-ı münīfi gibi. Bu neviــĳَاءٌ 

kelimesi hakīkaten istifhām üzere olmayıp haber olmakla tasdīk ve tekzībi 

kābil olmadığından kısm-ı ahīr gibi cevāba müstehak değildir. Ve cümleteyn 

beyninde vāki	 oldukta cümleler fi	liyye olur ise te�vīl-i müfredde bulunur. Ve 

cümle-i ismiyye ve fi	liyye, fi	liyye ve ismiyye beyninde dahi vāki	 olur. Her 

sūretle bu gibi mahallerde hemze ile ma	an mücerred tesviye ifāde eder. Diğer 

nev	i taleb-i ta	yīn için olan hemze-i istifhāmiyyeden sonra müfredeyn yāhud 

te�vīl-i müfredde olmayan cümleteyn-i fi	liyyeteyn veya ismiyyeteyn veya mü-

tehālifeyn beyninde vāki	 olan “َْأم”dir. Bu sūrette hemze ve “َْأم” ile istifhāmiyye 

olan “ -nānın ta’yīni taleb olunur. Lisānımız	kelimesiyle taleb olunan ma ”أيَُّ

da bundan “kangı, yoksa, yāhud” gibi lafızlarla ta	bīr edilir. َِــא أمĝًĥْìَ ُّïــüََأ ħْــÝُĬََْأأ﴿ 
119

ĩَאءُ﴾  َّùĤا nazm-ı celīli gibi “Siz mi eşedsiniz halk cihetinden yoksa semā mı?”, 

ya	nī kangısı demek olur. Ve cümleler beyninde vukū	u şā	irin, ْتóَــøَ Ĺَــİَْأ ÛُــĥْĝُĘَ”    
120

 “ħٌــĥُèُ ĹــĬَِאءäَ َْأم  ve āharın 121
 “óــĝَĭْĨِ īُــÖْ ßُĻْđَــüُ َْأم ħٍıْــøَ īُــÖْ ßُĻْđَــüُ” [33] kavlinde 

olduğu gibi. Bunlara“َْأم”-i muttasıla tesmiyesi mā-kabli ve mā-ba	di kelām-ı 

vāhid hükmünde olup biriyle diğerinden istiftā olunamadığı cihetledir. Ve 

bunlara kısm-ı evvelde122 hemze-i tesviyeye, kısm-ı sānīde hemze-i istifhāmiy-

yeye mu‘ādil olmakla “َْأم”-i mu‘ādile” dahi denir. “َْأم”-i mu‘ādile’nin vücūdu 

indinde hemze’nin cevaz-ı hazfi Faslu’l-Elif ’te hemze-i istifhāmiyye bahsinde 

mezkūrdur. Ve inde’l- cumhūr şu iki nev	de dahi “َْأم” ātıfedir.

 adır: Buna “munfasıla” dahi denir ki mā-kablinde gerek	i munkatı-”أم“ .2

tesviye gerek taleb-i ta	yīn için olan hemzeteynden biri bulunmayan “َْأم” keli-

mesidir. Bu dahi üç nev	 olup bir nev	i haber-i mahzdan sonra vāki	 olur. 

117 “…Onları uyarsan da, uyarmasan da, onlar için birdir…” el-Bakara, 2/6.

118 “…Şimdi sızlansak da, sabretsek de bizim için birdir…” el-İbrâhîm, 14/21.

119 “(Ey inkarcılar!) Sizi yaratmak mı daha zor, yoksa göğü yaratmak mı?” en-Nâzi‘ât, 79/27

120 Merrar b. Munkız’a ait olan beytin tamamı şöyledir:

ÛُĥĝĘ * ĹĭِĜَ أóَøَ Ĺَİَْتْ أْمْ Đَאدħُĥُèُ ĹĬَِ؟ ÜَóْĨُ ėِĻَّĉĥĤ ÛُĩْĝُĘَאĐًא وأرَّ
 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 75.

121 Esved b. Ya�fur’a ait olan beytin tamamı şöyledir:

óُĩْđَĤَكَ Ĩَא أدَْرِي وإنْ כÛُĭ دَارĺَِא * ßُĻđü اħٍıø īُÖ أم ßُĻđü اóِĝَĭĨ īُÖ؟
 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 75.

122 Metinde “kısm oldukda” şeklinde yazılmıştır.
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123
 ﴾įُــĺóَÝَĘِْنَ اĳـُـĤĳĝُĺَ َْأم īَــĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْــĨِ įِــĻĘِ Õَــĺَْر  َź ِــאبÝَِכĤْا ģُــĺõِĭْÜَ﴿ kavl-i kerīminde 

olan “َْأم” kelimesi gibi bu “َْأم” ma	a’l-istifhām ıdrāba delālet ederek “Kitābın 

inzālinde şek yoktur ki rabbi’l-‘ālemīndendir, belki onu iftirā etti derler mi?” 

demek olur. “īَــĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْــĨِ” cümle-i cemīlesi “ِــאبÝَِכĤْا ģُــĺõĭْÜَ” cümle-i celīlesin-

den haber-i mahzdır. 

Bir nevi	de hakīkaten istifhām ma	nāsına olmayan hemzeden sonra vāki	 

olur. 124
 ”أمَْ“ kavl-i kerīminde olan  ﴿أıُĤََــħ أرäَُْــýُĩْĺَ ģٌــĳنَ ıَÖِــא أمَْ ıُĤَــħ أĺَْــýُĉِ×ْĺَ ïٍــĳنَ ıَÖِــא﴾ 

gibi ki hemzesi inkār için olup “Asnām için ayaklar mı var ki onunla yürürler 

yāhud onlar için eller mi var ki onunla tutarlar” demek olur.

Diğer nev	i de hemze gayrıyla olan istifhāmdan sonra vāki	 olur.

125
ــĳرُ﴾  ُّĭĤــאتُ وَا ĩَĥُُّčĤي اĳِÝَــ ùْÜَ ģْــ İَ َْأم óُــ Ļāِ×َĤْوَا ĵــ ĩَĐْ َŶْي اĳِÝَــ ùْĺَ ģْــ İَ﴿  nazm-ı celīlinde olan 

 mā ile basīr bir olur	İَ”-i istifhāmiyyeden sonra gelip “Aــgibi ki bunda “ģْ ”أمَْ“

mu yok belki zulümāt ile nūr bir olur mu?” demek [34] olmakla mücerred 

ıdrāba delālet etmiştir. 

İşbu envā	-i selāsesi beyān olunan “َْأم” kelimesine “munkatı‘a, munfasıla” 

denmesi mā-kabli mā-ba	diyle kelām-ı vāhid hükmünde olmayıp birbirin-

den munkatı‘ ve munfasıl olduğu cihetledir. Bu “َْأم”-i munkatı‘adan ma	nā-yı 

ıdrāb münfek olmaz. Lākin ba	zen mücerred ıdrāb için olur. Ba	zı kere dahi 

ma	e’l-ıdrāb istifhām-ı inkārī yāhud istifham-ı talebīye delālet eder. Idrābın 

ma	nāsı Faslu’l-Bā’da ģْــÖَ māddesinde gelir.

3. Zā�ide vāki	 olur: İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de Ebū Zeyd’e isnādıyla
126

اÝَĘْــóَاهُ﴾  Ĥĳĝُĺَـُـĳنَ  kelime-i celīlesini ve İbn Hişām Muğni’l-Lebīb’de ﴿أمَْ 
127

İــñَا﴾   īْــĨِ  óٌــĻْìَ أĬَــא  أمْ  āِ×ُْÜــóُونَ   ŻَــĘََا﴿ cümle-i celīlesini kezā Ebū Zeyd’e isnād 

ederek misāl īrād etmişlerdir.128 Bu sūrette kavleyn-i kerīmeynin takdīri;

“įُــĭْĨِ óٌــĻْìَ ــאĬََونَ أóُــāِ×ُْÜ ŻَــĘََاهُ، أóَــÝَĘْنَ اĳـُـĤĳĝُĺَ” sebkinde olur. Lākin misāl-i evvel ikin-

123 “Kendisinde hiçbir şüphe bulunmayan bu Kitab’ın indirilişi, âlemlerin Rabbi tarafındandır.Yoksa “Onu 

Muhammed uydurdu” mu diyorlar?..” es-Secde, 32/2-3.

124 “Onların yürüyecek ayakları mı var? Yahut tutacak elleri mi var?..” el-A	râf, 7/195.

125 “Kör ile gören bir olur mu? Ya da karanlıklarla aydınlık bir olur mu?..” er-Ra	d, 13/16.

126 “Yoksa “onu (Kur�an’ı) uydurdu” mu diyorlar?..” el-Hūd, 11/13.

127 “Yoksa ben, şu zavallı, nerede ise maksadını anlatamayacak durumda olan bu adamdan daha hayırlı değil 

miyim?” ez-Zuhruf,  43/51-52.

128 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 83; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 206-207.
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ci nevi	de “َْأم”-i munkatı‘anın haber-i mahzdan sonra vukū	una misāl olduğu

sebketti. Fe’l-yüte�emmel.

4. Tayy lügatinde, inde’l-ba	z Hımyer lügatinde harf-i ta	rīf olur: Zāt-ı ak-

des risālet-penāh sallallāhu aleyhi ve sellem Efendimiz’in ُــאمĻَāِĨْا ِóّــ×ِĨْا īَــĨِ ÷َــĻْĤَ” 
“óِęَــùَĨْا ĹــĘِ kelām-ı hikmet-ittisāmlarında olduğu gibi ki Ka	b bin 	Āsım rivāyet 

etmiştir ki “óِęَــ َّùĤا ĹــĘِ ُــאمĻَ ِāّĤا ِóّــ×ِĤْا īَــĨِ ÷َــĻْĤَ” demektir.

Tenbīh: َْأم kelimesi ba	zen muttasıla ve munfasıla olmaya muhtemel olarak 

vārid olur. Bu gibiler hakkında beyne’n-nuhāt ihtilāfāt-ı kesīre olmakla mufas-

salāt-ı kütüb-i nahv ve i	rāba havāle edilir.

أمَُ
Feth-i hemze ve zamm-ı mīm ile ism-i kasem olan “īُــĩُĺْأ” māddesinden 

lügattir. İşbu Elif Faslı’nın āhirinde kelime-i mezbūrenin zikrinde tafsīli gelir.

أĨََא
Hemze’nin fethi ve mīm-i meftūha-i hafīfe ve elif ’in kasrıyla üç kısım ola-

rak müsta	meldir: [35]

1. “źََأ” gibi harf-i istiftāh olur. Ya	nī kelime-i mezkūre gibi bununla dahi 

kelāma bed’ olunup şurū	 olunan kelāmın celāletini iş‘ār ve muhātabı īkāza 

delālet eder. Ancak “źََأ” kesīran kable’n-nidā vāki	 olup “ــאĨََأ” kable’l-kasem 

vāki	 olur. “ِمŻََــכĤْا ĹــĘِ õَــäََْأو ïْــĝَĤَ ųِــא وَاĨََأ” gibi “Āgāh ol vallāhi tahkīkan kelāmda 

īcāz eyledi” demek olur. Ba	zen bunun hemzesi “אİَ”ya, ba	zen dahi ayn’a tebdīl 

olunup “אĩَĐَ ،אĩَİَ” denmiştir. Ve lügāt-ı selāsesinde ya	nī hemze ve hā ve ayn ile 

olduğu hālde āhirden elif hazfolunarak “ħَــĐَ ،ħَــİَ ،ََأم” dahi denilmiş.

ــא“ .2 ًّĝèَ” ma	nāsına gelir. Bu ma	nāya delāletinde mā-ba	dinde olan “  ”أنََّ

müşeddede-i meftūha olur. Nitekim “ــא ًّĝèَ”dan sonra olan “  .dahi böyledir ”أنََّ

Ma	nā-yı mezkūrede “ــאĨََأ”nın ismiyyet ve harfiyyetinde ihtilāf olunduğu gibi 

besātat ve terkībinde dahi ihtilāf edilmiştir. Ba	zılar “ــא ًّĝèَ” ma	nāsına isimdir 

demiş; āharları hemze ile şey� ma	nāsına olan “ــאĨَ”dan mürekkeb olur, “ــא ًّĝèََأ” 

demektir demişler ki kelimāttan, ya	nī bir harf ile bir isimden mürekkeb olur. 

İbn Hişām dahi bunu tasvīb etmiştir.129 “ــאĨَ” zarfiyyet üzerine mevzi	-i nasb-

129 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 91.
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dadır. Ebū Rāfi’den mervī olan 130
رْضِ“  َŶْا ĹــĘِ īٌــĻĨَِאءِ وَأĩَــ َّùĤا ĹــĘِ īٌــĻĨِ ََŶ ĹِّــĬِإ ųــא وَاĨََأ”  

kelām-ı hakīkat-beyān-ı risāletpenāhīde olduğu gibi şerhinde “ِųא وا ًّĝèأ  ، ِųא وا ًّĝèَ” 

denir. Tercemesi zāhirdir.

3. “źَأ”da olduğu gibi “ــאĨَأ” dahi 	arz için gelir. Bu hālde “ــאĨََأ” fi	le muhtas-

tır. Ya	nī kendinden sonra fi	il bulunur. Eğer isim bulunursa fi	il takdīr edilir,

“ïُــđُĝْÜَ ــאĨََمُ، أĳــĝُÜَ ــאĨََأ” gibi. “اóًכْــÖَ ــאĨََا، أïًــĺَْــא زĨََأ” gibilerde karīne ile bir fi	il takdīr olu-

nur; “ĹــĉِđُْÜ ــאĨََأ ،óُــāِ×ُْÜ ــאĨََ[36] ”أ gibi. Ba	zen hemze hazfolunarak yalnız “ــאĨَ” kalır, 

yine bu ma	nāya delālet eder. Şā	irin,

óَاةَ ĬَïْĐَ īْĨِאن131ِ َّùĤאدَ اÖََا  *  وَأ ًّïđَĨَ َאدÖََأ ïْĜَ óَİْ َّïĤى اóَÜَ אĨَ

kavlinde olduğu gibi ki “ىóَÜَ אĨََأ” demektir. Tercemesinde; “Görmez misin deh-

ri tahkīk Ma	ad bin ‘Adnān’ı helāk eyledi. ‘Adnān’dan olan sādātı dahi helāk ey-

ledi” ta	bīr edilir. İbn Kāsım buyurur ki “אĨََأ”yı harf-i ‘arz olarak sāhib-i Rasf ’in 

kelāmının gayrıda görmedim.132 Zāhir olan bu gibilerde “ــאĨََأ” hemze ile “ــאĨَ”-i 

nāfiyeden mürekkeb olmaktır.

א َّĨَأ
Hemze ve mīm-i müşeddede’nin fethi ve elif ’in kasrıyla üç ma	nāya gelir. 

Harf-i basīttir.

ــĹْء“ .1 üَ īْــ Ĩِ īْــ ــא ĺَכُ ĩَıْĨَ” te�vīliyle müevvel olarak harf-i şart olur. Ve cevābına 

mutlaka fā dāhil olur. 133
 ﴾ħْــıِِّÖر īْــĨِ ُّěــéَĤْا įَُّــĬَنَ أĳــĩُĥَđْĻَĘَ اĳـُـĭĨَآ īَــĺñَِّĤــא ا َّĨَÉĘَ﴿ kavl-i celīlinde 

olduğu gibi ki “İmdi īmān eden kimseler bilirler ki tahkīkan o mesel haktır 

Rab’leri cānibinden” demek olur. Ba	zı kere zarūreten cevābından fā hazfolunur.

2. Tafsīl için gelir ki “ــא َّĨَأ” kelimesinin gālib-i ahvālidir. Tafsīlin ma	nā-

sı bu kelime ile mütekellim nefsinde olanı yāhud kelāmda bulunan ak-

sām-ı müte	addideyi beyāndır. 135﴾َُمŻــĕُĤْا ــא  َّĨَوَأ﴿  134
 ﴾īَĻِــאכùَĩَĤِ  ÛْــĬَכَאĘَ  ÙُĭَĻęِــ َّùĤا ــא  َّĨَأ﴿ 

136
א اïَåِĤْارُ﴾  َّĨَوَأ﴿ kelimāt-ı kerīmesinde olduğu gibi.

130 İbn Batta, Ebu Abdullah b. Muhammed, el-İbânetü’l-Kübrâ, (thk. Hamed b. Abdülmuhsin et-Tuveycirî, 

Dâru’r-Râye, Riyad 2005, c. VIII, s. 136.

131 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 92.

132 İbn Kâsım, el-Cene’d-Dânî, s. 392.

133 “…İman edenler onun, Rablerinden (gelen) bir gerçek olduğunu bilirler…” el-Bakara, 2/26.

134 “O gemi, bir takım yoksul kimselere ait idi…” el-Kehf, 18/79.

135 “Çocuğa gelince…” el-Kehf, 18/80.

136 “Duvar ise…” el-Kehf, 18/82.
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3. Te�kīd için gelir. Bir kimsenin gideceğini ifāde etmek için “Õٌــİِذَا  ïٌــĺَْز” 

denir. Lākin muhakkak gitmek üzere olduğunu ve lā-mahālete āzim olduğunu 

ifāde için “ÕٌــİِاñَĘَ ïٌــĺَْــא ز َّĨَأ” denir. Ba	zen dahi şart ve te�kīd ma	nālarını ma	an 

mütezammın olur. Bu kelime fi	il üzerine [37] dāhil olmaz. Ve ba	zı kere 

mīm-i ūlā, yā’ya tebdīl olunarak “ــאĩَĺَْأ” dahi denilmiş.

Tenbīh: ــא َّĨَأ kelimesi ba	zı kere “َْأم”-i munkatı‘a” ile “ــאĨَ”-i istifhāmiyyeden, 

ba	zen “َْأن”-i masdariyye ile “ــאĨَ”-i zā�ideden mürekkeb olarak zikrolunmuştur. 

Bu gibiler mebhūsun anh olan “ــא َّĨَأ” aksāmından değildir. Meselā, ħْــÝُĭُْــאذَا כ َّĨَأ﴿ 
137

Ĩَــאذَا“  ĥُĩَđْÜَ kavl-i kerīmindeــĳنَ﴾   iken mīm-i ūlā, mīm-i sāniyede idgām ”أمَْ 

olunmuş. Ve “óٍــęَĬَ ذَا ÛَــĬَْــא أ َّĨَأ Ùَــüَاóَìُ ــאÖََأ” mısrā	ında138 “َْأن”-i masdariyye ile “ــאĨَ”-i 

zā�ideden mürekkebdir ki kurb-ı mahrecden dolayı nūn-ı sākine mīm’de idgām 

olunmuş. “óٍــ ęَĬَ ذَا Ûَــ ĭُْنَْ כŶِ” takdīrindedir.

א َّĨِإ
Hemze’nin kesri ve mīm-i müşeddede-i meftūha ve elif ’le ekser-i nahviy-

yūn indinde hurūf-ı atftan bir harftir ve bir gürūh indinde kendi üzerine harf-i 

atf dāhil olmakla hurūf-ı atftan değildir. İbn Mālik dahi “ُلĳــĜَُأ  įِــÖَِو” kavliyle 

bunu tercīh etmiş139, lākin Sībeveyhi140 harf-i atf olduğuna kā�il olup “א َّĨِإ” üze-

rine dāhil olan harf-i atf ez-cümle vāv, “א َّĨِإ”-i ūlā ile sāniyeyi birbirine rabt için 

olmakla ātıf olmayıp harf-i rabttır, demiş. Ve şart ma	nāsına müsta	mel kelim-i 

mecāzāttandır diyenler de bulunmuş. Ba	zılar basīta, ba	zılar dahi mürekkebe 

olduğuna zāhib olmuş. Ez-cümle, Sībeveyhi bunun “ْإِن” ile “אĨَ” dan mürekkeb 

olduğuna ba	zen “ــאĨَ” hazfolunarak “ْإِن” kalıp “ــא َّĨِإ” makāmına kā�im olmasını 

delīl addetmiştir. Gāh mīm-i ūlā yā’ya ibdāl olunarak “אĩَĺِْإ”, ba	zı kere de hem-

137 “…Yoksa ne yapıyordunuz ki?!” en-Neml, 27/84.

138 Beyit Abbas b. Mirdâs’a aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 68.

139 Bkz. İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, c. III, s. 344.

140 Tam adı Ebû Bişr Sîbeveyhi 	Amr b. Osmân b. Kanber el-Hârisî’dir. Kendisi Sîbeveyhi lakabıyla meşhur 

olmuştur. 135-140/752-757 yılları arasında Şîraz yakınlarında Fârisî bir anne babadan doğdu. Ailesi ile 

birlikte genç yaşta Basra’ya göç etmiştir. Burada uzun süre Halil b. Ahmed’in derslerine devam etmiştir. 

Bunun dışında nahiv okuduğu hocaları arasında Yunus b. Habib, Ahfeş el-Ekber, Ebû 	Amr b. Alâ ve Ömer 

es-Sekafî gibi önemli isimler de bulunmaktadır. Öğrencileri arasında Ahfeş el-Evsat ve Kutrub bulunmak-

tadır. Sîbeveyhi Basra nahiv okulunun en önemli temsilcisidir. Yazdığı el-Kitâb isimli eseri Arapça gramere 

dair günümüze ulaşan ilk hacimli kitaptır. Sîbeveyhi kitabında kendisine kadar gelen Arap nahiv ve sarfına 

dair birçok meseleyi ele almış ve nispeten sistematik bir şekilde ortaya koymuştur. Meseletü’z-zenburiyye 

ile ilgili Kîsâî ile yaptığı bir münazarada yenilince üzüntüsünden Basra’yı terk etmiş ve memleketi Şiraz’a 

giderek 180/796 yılında vefat etmiştir. Bkz. M. Reşit Özbalıkçı, “Sîbeveyhi”, DİA, c. XXXVII, s. 130-134.
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ze meftūh kılınarak “ــא َّĨَأ” denilmiştir. Faslın āhirinde zikrolunup işbu kelime 

altı ma	nāya gelir:

1. Şek ve terdīd için gelir: “وóٌــĩْĐَ ــא َّĨِوَإ ïٌــĺَْــא ز َّĨِإ ĹــĬَِאءäَ” gibi, “Bana yā Zeyd geldi 

yā Amr geldi” demek olur ki bundan gelen kimse [38] Zeyd ve Amr’dan kan-

gısı olduğunda mütekellimin şek ve tereddüdünü ifhām eder.

2. İbhām ifāde eder: Bu ma	nādan teşkīk ile de ta	bīr olunur. َنĳْäَóْĨُ َونóُìَوَآ﴿ 
141﴾ħْــıِĻْĥَĐَ ُبĳــÝُĺَ ــא َّĨِوَإ ħْــıُُÖ ِñّđَُĺ ــא َّĨِإ ųِاóِــ ĨَْŶِ kavl-i kerīminde olduğu gibi. “Ve diğerleri 

Allāh Te	ālā’nın emrine bırakılmışlardır, yā onları mu‘azzeb kılar veya onlar 

üzerine rahmetle ikbāl buyurup tövbelerini kabūl eder” demek olup kangısını 

irāde buyurduğunu ibhām ve sāmi	īni teşkīk buyurmuştur.

3. Tahyīr için, ya	nī muhātabı iki şey� beyninde muhayyer kılmak için olur:
142

ــא أنَْ íَِّÝÜَــıِĻĘِ ñَــùْèُ ħْــĭًא﴾  َّĨِبَ وَإ ِñّــđَُÜ َْــא أن َّĨِإ﴿ kavl-i kerīmi gibi tahyīr ba	de’t-taleb vāki	 

olacağından bunda “ģْــđَĘِْا” takdīri lāzımdır. Bu sūrette, “َب ِñّــđَُÜ َْــא أن َّĨِإ ģْــđَĘِْا” ilā-ā-

hirihi, sebkinde olarak ma	nā “Ya ta	zīb veyā onlar hakkında hüsn-i mu‘āmele 

edesin” Ya	nī her ikisine de sana kudret verip muhayyer kıldık iktiza-yı hāle 

göre kangısını dilersen işle demek olur.

4. İbāha için gelir: “اĳًــéْĬَ ــא َّĨِــא وَإıًĝْĘِ ــא َّĨِإ ħْــ َّĥđَÜَ” gibi ki “Ta	allüm eyle yā fıkh veya 

nahv” ya	nī “Ta	allüm et de gerek fıkıh olsun gerek nahiv olsun, heman lāzım 

olan ta	allümdür” demek olur.

ــא“ .5 َّĨَأ”-i müşeddede-i meftūha gibi tafsīl için gelir: اóًِــאכüَ ــא َّĨِإ ģَĻ×ِــ َّùĤــאهُ اĭَĺْïَİَ َّــאĬِإ﴿ 
143

ــא כęَُــĳرًا﴾  َّĨِوَإ kavl-i kerīminde olduğu gibi. “Biz ona yolu hidāyet eyledik, ge-

rek şākir gerek kefūr olduğu hālde” Ya	nī eğer şükr yāhud küfr her iki hālde 

dahi ona hidāyet ettik” demek olur.

6. İki hālden birinin vakten mine’l-evkāt īcābını ifāde eder: Meselā, dā�imā 

harb ve darbla meşgūl ve me�lūf olan merd-i şucā	a, “ٌبóْــĄَ ــא َّĨِوَإ īٌــđْĈَ ــא َّĨِإ ÛَــĬَْــא أ َّĨَأ” 

denildikde “א َّĨِإ” kelimesi ta	n ile darbdan [39] birinin er geç vukū	u lā-büd oldu-

ğunu ifāde eder ki tercemesinde “Emmā sen yā ta	n yā darb olunacaksın” denir.

141 “(Sefere katılmayanlardan) diğer bir kısmı da, Allah’ın emrine bırakılmışlardır. Bunlara ya azap eder ya da 

tövbelerini kabul eder…” et-Tevbe, 9/106.

142 “…Ya (onları) cezalandırırsın ya da haklarında iyilik yolunu tutarsın…” el-Kehf, 18/86

143 “Şüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya şükrederek ya da nankörlük ederek 

kateder” el-İnsân, 76/3.
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א َّĨِإ
Ānifü’l-beyān “ــא َّĨِإ” aksāmından olmayıp “ْإِن”-i şartıyye ile “ــאĨَ”-i zā�ideden 

mürekkebdir. Bu “ــאĨَ” inde’l-ba	z te�kīd ifāde eder. اïًــèََأ   óِــýَ×َĤْا   īَــĨِ   َّīــĺِóَÜَ ــא   َّĨِإ﴿  
144

 ﴾ĹــĤِĳĝُĘَ kelime-i münīfesinde ve emsālinde olan “ــא َّĨِإ” gibi “ Eğer cins-i beşer-

den bir kimseyi görürsen söyle” demek olur.

إِنْ
Hemze’nin kesri ve nūn-ı hafīfenin sükūnuyla sekiz vecih üzere müsta	mel 

harftir:

1. Şartıyye olur: 145
 ﴾ħْــıُĤَ óْــęَĕُْĺ اĳــıُÝَĭْĺَ ْاِن﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi “Eğer 

müntehī olurlarsa onlar için mağfiret olunur” demek olup müntehī olmak 

mağfirete şart kılınmıştır. Bu vecihde “ْإِن” kelimesi āmile olup fi	lini cezmeder. 

Nitekim misālde vāki	 olmuştur. Ba	zen “ْإِن”-i şartıyye“ź”-i nāfiyeye mukārin 

olarak nūn-ı sākine lām’dan idgām olunup “ َّźِإ” sūretinde yazılmakla harf-i 

istisnā� olan “ َّźِإ” ile iltibās hāsıl olur. 146
 ﴾ āَĬَــóَهُ   ïْــĝَĘَ āُĭْÜَــóُوهُ   َّźِإ﴿ kavl-i celī-

linde olan “ َّźِإ” gibi ki “ُوهóُــāُĭْÜَ  źَ “ dur. Tercemesi”إِنْ  َّźِإ” māddesinde mürūr 

etti. İşbu “ْإِن”-i şartıyye edevāt-ı şartın aslıdır. “ْإِن” kelimesinin şartı gāliben 

müstakbelü’l-ma	nādır. Eğer şart yāhud şartla cezā ma	an fi	l-i māzī olur ise de 

ma	nāyı müstakbele tahvīl eder. Ba	zı kere şart bulunan sīga-i māzī ma	nā-yı 

aslīsi üzere kalıp cezā istikbāle tahavvül eder. Ba	zen dahi bi’l-aks olur. Eğer 

şart muzāri	 olup cezā māzī olursa cezānın evveline fā ile “ïْــĜَ” kelimeleri gelir.

 i	 olur ise cezmi de ref	gibi. Bi’l-aks şart māzī, cezā muzāri ”إِنْ õُÜَرĬِْــĝَĘَ Ĺــïْ زُرÜُــכَ“

de cā�iz [40] olur. Meselā, “َأزَُورُك ĹــĭِÜَْإِنْ زُر” yāhud “َأزَُرْك” denir.

 Ĩَ” gibi nāfiye olur: Bu sūrette cümle-i ismiyyeye dahi dāhil olur. Veــא“ .2

kendini “ َّźِإ” ta	kīb eder. 

147 أي: Ĩא ĳĐُïْĺنَ
﴿إِنْ ĳĐُïْĺَنَ īْĨِ دُوįِĬِ إźَِّ إĬَِאàًא﴾ 

144 “…İnsanlardan birini görecek olursan de ki…” el-Meryem, 19/26.

145 “Eğer (iman edip, düşmanlık ve savaştan) vazgeçerlerse, geçmiş günahları bağışlanır…”  el-Enfâl, 8/38.

146 “Eğer siz ona (Resūlullah’a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allah yardım etmiştir…” et-Tevbe, 

9/40.

147 “Onlar, Allah’ı bırakıp ancak dişilere tapıyorlar…” en-Nisâ, 4/117.
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ħÝá×Ĥ אĨ :148 أي﴾ŻًĻĥِĜَ َّźِإ ħْÝُáْ×ِĤَ ْإِن﴿ 

149 أي: Ĩא اĤכאóĘون
﴿إِنِ اĤכَאóُĘِونَ إóُĔُ ĹĘِ َّźِورٍ﴾ 

150 أي: وĨא īĨ أģİ اĤכÝאب
 ﴾įِÖِ َّīĭَĨِËْĻُĤَ َّźِאبِ إÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ ْوَإِن﴿

kelimāt-ı münīfesinde olduğu gibi. Bunun āmile ve gayr-ı āmile olmasında 

ihtilāf olup Kisāī ve ekser Kūfiyyūn ve İbn Serrāc151 ve Ebu’l-Feth152 ve emsāli 

āmiliyyetini tecvīz ve ekser Basriyyūn men	 eylemişlerdir. Mufassalāt, kütüb-i 

nahvde meşrūhtur. Ameli tecvīz olunduğu hālde “ــאĨَ” gibi ismini ref	 ve habe-

rini nasb eder.

3. Hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	lden olan “ “ :i sakīleden muhaffeftir-”إِنَّ  i-”إِنَّ

sakīlenin ba	de’t-tahfīf iki hāli vardır: Biri i	māli, biri ihmālidir. Bunda ‘ale’l-

hilāf kā	ide budur ki “ْإِن”-i muhaffefe eğer cümle-i ismiyyeye dāhil olur ise 

i	māli cā�izdir. Zīrā inde’l-Basriyyīn āmil olur. Sībeveyhi’nin Arabdan nakl 

ve hikāye ettiği “ěٌــĥِĉَĭْĩُĤَ ĩْĐَــóًا  -kavli gibi. Lākin ihmāli kesīrdir. Fakat in ”إِنْ 

de’l-Kūfiyyīn i	māli cā�iz değildir. 153
ــא ĻĩِäَــĭَĺْïَĤَ ďٌــא ąَéْĨٌــóُونَ﴾  َّĩĤَ ٌّģُوَإِنْ כ﴿ kavl-i celīli 

gibi. Eğer cümle-i fi	liyyeye dāhil olursa ihmāli vācibdir, 154
 ﴿وَإِنْ כَאĬَــĤَ Ûْכَِ×Ļــóَةً﴾ 

kelime-i celīlesinde olduğu gibi. “ْإِن”-i muhaffefeden sonra, ya	nī haberinde 

lām-ı meftūha bulunursa lā-mahālete aslı sakīle olup tahfīf kılındığına dāldir. 

Ve bi-eyyi hālin kān “ّإن”-i sakīle ma	nāsınadır. Ve bu hālde ismi zamīr-i şān-ı 

mukadderdir.

4. Zā�ide olur: Bunun kelāmda ziyāde olması ekser “ــאĨَ”-i hicāziyyeden 

sonra vāki	 oldukta olur. İşbu “ــאĨَ” ehl-i Hicāz lügatinde “÷َــĻْĤَ” gibi ismi-

ni ref	 ve haberini nasb eylemekle “hicāziye” tesmiye olunmuş. [41] Eğer 

148 “…Çok az bir zamân kaldınız…” el-Mü’minūn, 23/114.

149 “…İnkarcılar ancak bir aldanış içindedirler” el-Mülk, 67/20.

150 “Kitab ehlinden hiç kimse yoktur ki ona (İsa’ya) iman edecek” en-Nisâ, 4/159.

151 Tam adı, Ebû Bekr Muhammed b. es-Serî b. Sehl el-Bağdâdî’dir. Bağdat’ta 265/878 yılında dünyaya gel-

di. Döneminin Basra dil mektebi reisi Müberred olmak üzere farklı hocalardan gramer dersleri aldı. Dil 

derslerinin yanı sıra mantık ve mûsikî ile de ilgilenmiştir. İbnü’s-Serrâc’ın öğrencileri arasında Ebü’l-Kāsım 

ez-Zeccâcî, Ebû Saîd es-Sîrâfî, Ebû Ali el-Kālî, lugat âlimi Muhammed b. Ebû Ali el-Fârisî ve Ali b. Îsâ 

er-Rummânî gibi isimler zikredilebilir. Uzun süre Bağdat’ta dil ve edebiyat dersleri veren İbnü’s-Serrâc 316/ 

929’da vefat etti. Bazı eserleri şunlardır: el-Usûl, el-Mûcez, el-�Arûz, İhticâcü’l-Kurrâ. Bkz. Hüseyin Yazıcı, 

“İbnü’s-Serrâc”, DİA, c. XXI, s. 205-206.

152 Ebu’l-Feth İbn Cinnî’dir.

153 “Onların hepsi de mutlaka toplanıp (hesap için) huzurumuza çıkarılacaklardır” Yâsîn, 36/32.

154 “…ağır gelse de…” el-Bakara, 2/143.
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bundan sonra “ْإِن”-i muhaffefe-i zā�ide olursa “ــא Ĩَ”nın ameli mümteni	 olur. 

Şā	irin,

Ĩَא إِنْ أÏٍýَÖِ ÛُĻْÜََ أÜَ ÛَĬَْכįُİُóَْ  *  إِذَنْ ŻَĘَ رĹĈِĳْøَ ÛْđَĘََ إïِĺَ َّĹĤَِي155

kavlinde zā�id olup “ÛُــĻْÜََــא أĨَ” demektir. Tercemesinde “Senin hoşnūd olmadı-

ğın bir şey� işlemedim. Eğer işledim ise elim, kamçımı bana kaldırmasın” ta	bīr 

edilir ki elim kırılsın demek irāde edilmiştir. “ْإِن”-i muhaffefenin “אĨَ”dan sonra 

zā�ide olması cümle-i fi	liyyeye ve ismiyyeye dühūlünde vukū	 bulur. Ba	zen 

 i istiftāhiyyeden sonra dahi ziyāde-”أĨ”-i masdariyye ve “źََــא“ Ĩَ”-i mevsūle veــא“

olur.

5. İnde’l-Kūfiyyīn “ْإِذ” gibi ta	līl ifāde eder: 156
 ﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْا  إِنْ כĳĝَُّÜوَا﴿ kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki “īَــĻĭِĨِËْĨُ ħْכُــĬِĳَْכ ģِــäَْŶِ” demek olur. Ve bu kavl-i Kū-

fiyyīndir. Bunda el-Cene’d-Dānī ve Muğni’l-Lebīb ve Kulliyyāt’ta “ْإِذ  ĵــĭَđْĩَÖِ” 

denilmiş. Ancak Demāmīnī şerhinde “Ùــ َّĻĥِĻĥِđَّْÝĤا” kavliyle kayd edip sonra da

“ģِــĻĥِđَّْÝĥĤ ُدóِــÜَ ĹــÝَِّĤإِذْ ا ĵــĭَđْĩَÖِ” ibāresiyle īzāh etmiş. Şeyh Emīr dahi “įــĥَ×ْĜَ ــאĨَ ģِــĻĥِđْÝَĤِ َْأي” 

demiştir.157

6. “ïْــĜَ” ma	nāsına gelir: 158
כْــóَى﴾  ِñّĤا ÛِــđَęَĬَ ْإِن óْــ  ñَĘَ﴿ kavl-i kerīminde olduğuכِّ

gibi ki “ÛْــđَęَĬَ ïْــĜَ” demek olur. İbn Hişām bu ve mā-kablindeki ma	nāları za	īf 

addetmiştir ve bu Kutrub kavlidir.159

7. “ïْــĝَĤَ” ma	nāsına gelir: 160
 ﴾īَــĻĥِĘِאĕَĤَ ħْכُــÜَِאد×َĐِ īْــĐَ َّــאĭُوَإِنْ כ﴿ kavl-i celīlinde oldu-

ğu gibi ki “َّــאĭُכ ïْــĝَĤََو” demek olur. Bunu sāhib-i Külliyyāt zikredip kimin kavli 

olduğunu beyān etmemiştir.161

ــא“ .8 َّĨِإ” ma	nāsına gelir: Sībeveyhi indinde “ــא َّĨِإ” kelimesi “ْإِن”-i meksūre-i 

hafīfe ile “ــאĨَ”dan mürekkebe olup nūn-ı sākine mīm’de idgām [42] olunmuş ol-

makla ba	zen “ــאĨَ” hazfedilip “ْإِن”-i hafīfe-i meksūre ile iktifā olunur. İşte bu gibi 

mevāzı‘da “ْإِن” kelimesine “ــא َّĨِإ”-i müşeddede-i meksūre ma	nāsı verilir. Şā	irin,

155 Şiir Nâbiğa ez-Zübyânî’ye aittir. Bkz. Dîvânu Nâbiğati’z-Zübyânî, 25.

156 “…Eğer mü’minler iseniz Allah’a karşı gelmekten sakının” el-Mâide, 5/57...

157 Bkz. el-Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 212-213; Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, (thk. Adnan Dervîş, Muhammed 

el-Mısrî), Müessesetü’r-Risâle, Beyrut 1998, s. 194.

158 “O halde, eğer öğüt fayda verirse, öğüt ver” el-A‘lâ, 87/9.

159 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 52.

160 “…Doğrusu sizin ibadetinizden bizim asla haberimiz yoktu!” Yūnus, 10/29.

161 Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, 194. 
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وَاėٍِĻّĀَ īْĨِ ïُĐِ * وَإِنْ Ĩَïَđْĺَ īْĥَĘَ ėٍĺóِèَ īْĨِא162 َّóĤا įُÝْĝَøَ
kavlinde “ėٍــĺóِèَ īْــĨِ ــא َّĨِوَإ ėٍــĻْĀَ īْــĨِ ــא َّĨِإ” ma	nāsı irāde olunmuş. Lākin zarūreten 

evvelki “ــא َّĨِإ” hazf, ikinciden dahi “ــאĨَ” hazfolunarak “ْإِن” ile iktifā olunmuştur. 

ــא“ َّĨِإ” bahsinde buna dā�ir söz geçmiştir.

أنَْ
Hemze’nin fethi ve sükūn-ı nūn ile isim ve harf olarak müsta	mel lafz-ı 

müşterektir. İsim olarak iki vechile isti	māl olunur:

Vech-i Evvel: Zamīr-i mütekellim-i vahde olur. Arab’ın vaslen ve vakfen 

sükūn-ı nūn’la “ÛُĥْđَĘَ َْأن” kavli gibi ki “ÛُĥْđَĘَ אĬََأ” demektir. Bu sūrette “אĬََأ” mād-

desinde olan lügatten olacaktır. Lākin inde’l-ekserīn hālet-i vaslda feth-i hem-

ze ve nūn’la “ََأن” ve hālet-i vakfta nūn’dan sonra elif götürülerek “ــאĬََأ” denir.

.gibi ”أنََ اęَĤْאįُÝُĥْđَĘَ ،ģُĐِ أĬََא“

Vech-i Sānī: Zamīr-i muhātab olur. “ َّīــÝُĬَْــא، أĩَÝُĬَْأ ،ÛِــĬَْأ ،ÛَــĬَْأ” denir. Buna dā�ir, 

ba	zı kelām “ــאĬََأ” māddesinde gelir. 

Harf olarak isti	māli dokuz vecih üzerinedir:

-, emr ola	i masdariyyedir ki hurūf-ı mevsūlāttandır: Māzī, muzāri-”أنَْ“ .1

rak ef	āle vaslolunup sılasını te�vīl-i masdara çıkarır. َْأن Ĺــĭِ×ُåِđُْĺ ،ģَــđَĘَ َْأن Ĺــĭِ×َåَĐَْأ” 
“ħْــ Ĝُ َْنÉــ Öِ įِــ ĻْĤَِإ Ûُــ×ْÝََכ ،ģَــđَęْĺَ gibi ki “ِــאم ĻَĝِĤْאÖِ įِــ ĻْĤَِإ Ûُــ×ْÝََכ ،įُــ ĥُđْĘِ Ĺــĭِ×ُåِđُْĺ ،įُــ ĥُđْĘ Ĺــĭِ×َåَĐَْأ” te�vīlin-

dedir. Misāl-i ahīr, ya	nī fi	l-i emre ittisāli Sîbeveyhi’nin hikāyetiyle sābittir.163 

Fi	l-i muzāri	i nasb eden hurūf-ı nevāsıbdan ve belki bāb-ı nevāsıbın aslıdır. 

Zāhire [43] ve muzmere olarak fi	l-i muzāri	de nasb amelini icrā eder. Kütüb-i 

i	rābın i	rāb-ı ef	āl bahsinde zikrolunduğu vechile. 

 ,l-i yakīnden	i muhaffefe fi-”أنَْ“ :i sakīle-i meftūhadan muhaffefedir-”أنَّ“ .2

ya	nī yakīn ifāde eden fi	ilden sonra vāki	 olur. 164
 ﴾ĵــĄَóْĨَ ħْכُــĭْĨِ ُنĳُכĻَــøَ َْأن ħَــĥِĐَ﴿  

kavl-i kerīminde olduğu gibi yāhud fi	l-i yakīn menziline tenzīl olunan “ َّīــČَ” 

fi	linden sonra vāki	 olur. 165
 ﴾ÙًــĭَÝْĘِ ُنĳכُــÜَ  َź َْا أنĳ×ُــùِèََو﴿ kavl-i kerīminde “ُنĳכُــÜَ” 

fi	linin ref	iyle olan kırā�atte olduğu gibi “īــČَ” ،“Õَــùِèَ”ma	nāsına olduğu hāl-

de kuvveti i	tibārıyla “ħَــĥِĐَ” menziline tenzīl edilmiştir. “َْأن”-i muhaffefe aslı

162 Beyit Nemr b. Tûlib’e aittir. el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, XI, 94.

163 Bkz. Sîbeveyhi, el-Kitâb, III, s. 162.

164 “…(Allah) bilmektedir ki, içinizde hastalar bulunacak…” el-Müzzemmil, 73/20.

165 “(Bu yaptıklarında) bir bela olmayacağını sandılar…” el-Mâide, 5/71.
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gibi masdariyye olup Kūfiyyūnun gayrı 	indlerinde ismini nasb ve haberini ref	 

eder. Lākin ismi gerek zamīr-i şān gerek gayrısı olsun mahzūf olmak şarttır. 

Haberi yā cümle-i ismiyye olur.  166
 ﴾īَــĻĩِĤאđَĤْرَبِّ ا ų ïُــĩْéَĤْأنَِ ا ħْــıُĺĳَĐَْد óُــìِوَآ﴿ kavl-i 

kerīmi gibi ki ismi zamīr-i şān-ı mahzūf, haberi “īَــĻĩِĤאđَĤْرَبِّ ا ųِ ïُــĩْéَĤَْا” cümle-i 

ismiyyesidir.Yāhud cümle-i fi	liyye olur. Eğer makrūnu olan fi	il ef	āl-i mutasar-

rıfeden ise “َْأن” ile fi	il beynini “ïْĜَ”, harf-i tenfīs, harf-i nefy, “ĳْĤَ”den biriyle fasl 

lāzımdı  Ûِــ ĭَ َّĻ×َÜَ﴿
167

ــא﴾   ĭَÝَĜْïَĀَ ïْــ Ĝَ َْأن ħَــ ĥِĐَ﴿ 168
ــĻَכĳُنُ﴾   øَ َْأن ħَــ ĥِĐَ﴿ 169

ــāُéُْÜ īْــĳهُ﴾  Ĥَ َْأن ħَــ ĥِĐَ﴿   
-il gayr-ı mutasar	kelimāt-ı celīlesinde olduğu gibi. Eğer fi اåِĤْــīُّ أنَْ Ĥَــĳْ כَאĬـُـĳا﴾170

rıf yā du	ā veyā şart olursa hurūf-ı mezkūre ile beynlerini fasla hācet kalmaz.

3. Müfessir[e] olur: Bunun alāmeti “َْأن” mahalline harf-i tefsīr olan “َْأي” 

lafzı gelse ma	nā güzel olur. Bir de lafzının gayrıdan ma	nā-yı kavli mütezam-

mın olan, ya	nī lafz-ı kavlden müştak olmayıp kavl ma	nāsına olan cümleden 

sonra vāki	 olur. 171
ــכَ﴾  ĥْęُĤْا ďِــ ĭَĀْأنَِ ا įِــ ĻْĤَِــא إ ĭَĻْèََْوَأو﴿ kavl-i kerīminde “ــא ĭĻْèََْأو” keli-

mesi lafzının gayrıdan ma	nā-yı kavli mütezammın olup bu cümle-i fi	liyyeyi 

 cümlesiyle tefsīr etmiştir ki “Ve ona vahy ”اĭَĀِْــďِ اĥْęُĤْــכَ“ i müfessire-”أنَْ“ [44]

eyledik, gemiyi yap demekle” demek olur. Cümle-i ismiyyeye de dāhil olur,
172

 ﴾ÙَُّــĭåَĤْا  ħُכُــĥْÜِ أنَْ   kavl-i kerīminde olduğu gibi. Bunda dahi ﴿وĬَـُـĳدُوا 

“nidā” ma	nā-yı kavli mütezammın ve “ÙَُّĭåَĤْا ħُُכĥْÜِ” cümle-i ismiyyedir. Münfe-

him olur ki “َْأن”-i müfessirenin mā-kablindeki cümlede hurūf-ı “kavl” bulun-

maz. Eğer bulunur ise “emir” ve emsāli bir ma	nāyla mü�evvel olmak lazımdır.

Tenbīh: ‘َْأن’-i müfessirenin medhūlü “źَ” ile menfī muzāri	 olursa “َْأن”-i 

müfessire “َź”-i nāfiye olmak üzere merfū	 ve “źَ”-i nāhiye olmak üzere mec-

zūm olur. Lākin “َْأن”-i masdariyye i	tibārıyla “źَ”-i nāfiye olursa mansūb olur. 

Eğer muzāri	 müsbet olursa evvelki i	tibārlar ile ref	 ve nasbı cā�izdir. Ve bu 

kısım sakīleden muhaffefe olmayıp sünāiyyü’l-asıldır.

4. Zā�ide olur: Bunun için dört mevzū	 vardır:

166 “…dualarının sonu ise, “Hamd âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur” sözleridir…” Yûnus, 10/10.

167 “…Senin bize doğru söylediğini bilelim…”  el-Mâide, 5/113.

168 “(Allah) Sizin buna (gecenin tümünde yahut çoğunda ibadete) gücünüzün yetmeyeceğini bildi…” el-Müz-

zemmil, 73/20. 

169 “…(Allah) bilmektedir ki… olacak” el-Müzzemmil, 73/20.

170 “…cinler anladılar ki, eğer bilmiş olsalardı…” es-Sebe’, 34/14.

171 “Bunun üzerine Nūh’a, “o gemiyi yap” diye vahyettik” el-Mü�minūn, 23/27.

172 “İşte size cennet… diye seslenilir” el-A	râf, 7/43.
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Birinci: Tevkītiyye olan “ــא َّĩĤَ”dan sonra. 173
 ﴾óُĻــýِ×َĤْــאءَ اäَ َْــא أن َّĩĤََو﴿ kavl-i kerī-

minde olduğu gibi “َאءäَ א َّĩĤََو” ma	nāsına olup “ müjdeci geldiği vakt” demektir.

İkinci: Kesīran kasem ile “ĳْĤَ” kelimesi beyninde. Şā	irin,

174ħٌĥِčْĨُ ِóّ َّýĤا īَĨِ ٌمĳْĺَ ħُْכĤَ َכَאنĤَ  *  ħْÝُĬَْא وَأĭَĻْĝَÝَĤْا ĳْĤَ َْأن ħَùِĜُْÉĘَ

beytinde olduğu gibi ki “אĭَĻْĝَÝَĤْا ĳْĤَ ħَــùِĜُْÉĘَ” demektir. Tercemede “İmdi ben kasem 

ederim eğer biz sizinle iltikā eylemiş olsak elbette sizin için şerden bir karanlık 

gün olurdu” denir.

Üçüncü: Nādiren hurūf-ı cārreden kāf ile mecrūru beyninde. Şā	irin, ‘ÙٍــĻَ×ْČَ’ 

kelimesinde cer ile rivāyet olunan “ħِĥَــ َّùĤوَارِقِ ا ĵــ Ĥَِإ ĳــ ُĉđْÜَ Ùٍــ Ļَ×ْČَ َْنÉَכ” kavlinde175 ol-

duğu gibi ki “ÙٍــĻَ×ْčََכ” ma	nāsına olarak yapraklı ve zevāti’ş-şevk olan ulu ağaca 

yaprak yemek üzere [45] uzanan āhū gibi” demek olur.

Dördüncü: “إذا”dan sonra vukū	unda. Şā	irin,

176óُĨِאĔَ אءĩَĤا Ùِ َّåُĤ ĹĘ ïٍĺَ ĹĈِאđَĨُ *  įَُّĬَÉَإِذا أنَْ כ ĵَّÝèَ įُĥَıَĨَْÉĘ

 beytinde olduğu gibi ki “َْأن”-i zā�ide olarak “Derin suya batıp da tahlīs için 

el sunan kimse gibi oluncaya kadar onu terk eyledi” demek irāde eder.

Tenbīh: İnde’l-Ahfeş “َْأن”-i zā�ide, fi	l-i muzāri	e tesādüfünde nasb eder. 

Güyā zā�ide olması ameline māni	 değildir. Bu kısım dahi muhaffefe olmayıp 

sünāiyyü’l-asıldır. Kelāmda zā�ide olarak vücūdu te�kīd ifāde eder, zā�ide tesmi-

ye olunması kelāmdan ıskāt olunsa ma	nāya halel gelmediği içindir. Yoksa hīç 

fā�idesi yok demek değildir. 

ــóَ إïَèِْاĩَİُــא :i meksūre-i hafīfe gibi şartıyye olur-”إِنْ“ .5  ﴿أنَْ ąِÜَــģَّ إïَèِْاĩَİُــא ñَÝُĘَכِّ
177

 i şartıyyedir. Nitekim-”أنَْ“ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki bunda اìُْŶــóَى﴾ 

173 “Fakat ne zamân ki, gerçekten müjdeci geldi…” Yūsuf, 12/96.

174 Beyit Müseyyeb b. İls’e aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 65; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, X, s. 80.

175 İlbâ b. el-Erkam’a ait olan beytin tamamı şöyledir:

 ħĥَ َّùĤوَارِقِ ا ĵĤَإ ĳُĉđْÜَ ÙٍĻَ×ْČَ َْنÉכَـ * ħٍ َّùĝَĨُ įٍäْĳَÖِ אĭَĻĘِاĳَُÜ אĨًĳْĺََو
 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 65; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, X, s. 411.

176 Beyit Evs b. Hacer’e aittir. Beytin son kelimesi şairin divanında (ــאرفĔ) şeklinde geçmektedir. Evs b. 

Hacer, Dîvân-ı Evs b. Hacer, (thk. Muhammed Yusuf Necm), Dâru Beyrut, 1980, 71; İbn Hişâm, Muğ-
ni’l-Lebîb, 66.

177 “Bu, onlardan biri unutacak olursa, diğerinin ona hatırlatması içindir” el-Bakara, 2/282/
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hemze’nin kesriyle dahi kırā�at olunması bunu mü�eyyiddir ve şartıyye olmakla 

cevābına fā dahi gelmiştir. Tercemesinde “Eğer ikinin biri yanılır ise diğer biri 

tezkīr eder” denir. Medhūlü bulunan muzāri	 mansūbdur.

6. “źَ”gibi nāfiye olur: 178﴾ħْــÝُĻÜُِــא أوĨَ ģَــáْ ِĨّ ïٌــèََأ ĵٰــÜَËُْĺ َأن ِ َّųى اïَــİُ ٰىïَــıُĤْإِنَّ ا ģْــĜُ﴿kavl-i 

celīlinde olduğu gibi ki “ŻķٰÜَËُْĺ” demektir denilmiş lākin ba	zıları cerh etmiştir.

7. “ َّŻئَــĤِ” ma	nāsına gelir: 179﴾اĳــ ُّĥąِÜَ َأن ħْכُــĤَ  ُųّا īُــ ِĻّ×َُĺ﴿kavl-i kerīminde olduğu 

gibi ki “اĳــ ُّĥąِÜَ  َّŻئَــĤِ” demek olur. Lākin inde’l-Basriyyīn hazf-i muzāf kā	idesi 

üzeredir. Bu sūrette ma	nā “اĳــ ُّĥąِÜَ َْأن Ùَــİَاóََ[46] ”כ takdīri üzerinedir. 

:līl ifāde eder	i meksūrede olduğu gibi ta-”إِنْ“ nāsına olup	ma”إِذْ“ .8

180
 ﴾ħْــıُĭْ ِĨّ ĭĨُــñِرٌ   ħْــİُאءäَ أنَ  åِĐَُ×ــĳا   ģْــÖَ﴿  kavl-i celīlinde olduğu gibi “ħْــİُאءäَ  ”إِنْ 

ma	nāsına olarak “Belki ta	accüb ettiler onlara kendi cinslerinden münzir gel-

diği için” demek olur. Buna kā�il olanlar “َْأن” kelimesi māzīye mukārin oldukta 

ba	zıları muzāri	e dahi mukārin olduğunda ma	nā-yı mezkūre delālet eder de-

mişler, ma	amāfīh diğerleri za	īf addetmişlerdir.

9. Ba	zı mevāzı‘da “يñَِّــĤَا” mevki’inde vāki	 olur. Meselā َْأن  īْــĨِ  ģُــĝَĐَْأ  ïٌــĺَْز” 
 i-”أنَْ“ .Ĩِ” te�vīlindedir. Bunu sāhib-i Külliyāt yazmışــīْ اĤــñي ĺَכْــñِبُ“ ĺَ kavliכْــñِبَ“

meftūha fi	le muhtas olmakla gayrıda amel etmez. Fe’fhem.181

إِنَّ
Kesr-i hemze ve nūn-ı müşeddede-i meftūha ile iki vecih üzere müsta	mel-

dir:

Vech-i Evvel: Hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	l aksāmındandır. İsmini nasb ve 

haberini ref	 eder ve sadr-ı kelāmda bulunup bulunduğu cümle mazmūnunu 

te�kīd ve tahkīk ifāde eder. Eğer āhirine “ــאĨَ”-i kāffe lāhik olur yāhud nūn’u 

tahfīf olunursa mekfūfün ani’l-amel olur. “ــאĨَ”-i kāffe lāhık oldukta hasr ifāde 

eder: 182“ِــאت َّĻ
ِّĭĤאÖِ ُــאلĩَĐْŶَــא اĩََّĬإ” gibi. Ba	zı Arab’ın lügatine göre ismini ve haberini 

178 “De ki: “Şüphesiz hidayet, Allah’ın hidayetidir. Birine, size verilenin benzerinin verilmesinden…”  Âl-i 

İmrân, 3/73.

179 “…Sapmayasınız diye Allah size (hükmünü) açıklıyor…” en-Nisâ, 4/176.

180 “Aralarından bir uyarıcının gelmesine şaştılar…” el-Kâf, 50/2.

181 Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s. 193.

182 Buhârî, Bed’ü’l-vahy, 1.
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ma	an nasb eder. Bu kelimenin ismiyle haberinin hükmü mübtedā ile haberin 

hükmü gibidir. Bu mādde on dört mahalde meksūru’l-hemze olur:

 oldukta: 183	Ĝَ» den müştak sīgalardan sonra vākiــĳْل» .1
زْقَ﴾  ِóّــĤا ćُــùُ×ْĺَ ĹِّــÖَإِنَّ ر ģْــĜُ﴿  

ve 184
.Ĝَ ﴿ kelimeteyn-i kerīmeteyni gibiــאلَ إĬَِّــĝُĺَ įُــĳلُ إıََّĬِــא ĝَÖَــóَةٌ﴾ 

2. Ba	de’d-du‘ā vāki	oldukta: 185
.kavl-i kerīmi gibi [47] ﴿رĭََّÖَא إĬَِّכَ äَאďُĨِ اĭĤَّאسِ﴾ 

3. Ba	de’n-nehy vukū	unda: 186
.õَéْÜَ źَ﴿  kelime-i celīlesi gibiنْ إِنَّ  ĭَđَĨَא﴾ 

4. Ba	de’n-nidā: 187
 ﴾ģُøَُُّא رĬِطُ إĳُĤ אĺَ﴿ hitāb-ı şerīfi gibi.

5. “ َّŻَכ”dan sonra: 188
 ﴾ħْıَُّĬِإ َّŻَכ﴿  lafz-ı münīfi gibi.

6. Emirden sonra: 189
.kelime-i münīfesi gibi  ﴿ ذُقْ إĬَِّכَ﴾ 

7. “ َّħُà”den sonra: 190
 ﴾įُĬَאĻَÖَ אĭَĻْĥَĐَ َّإِن َّħُà﴿ cümle-i cemīlesi gibi.

8. İsm-i mevsūlden sonra: 191
 ﴾įُــéَÜِאęَĨَ َّــא إِنĨَ ِزĳـُـĭُכĤْا īَــĨِ ُــאهĭَĻْÜَوَآ﴿ nazm-ı kerīmi 

gibi.

9. Haberine lām dāhil oldukta: 192
 ﴾ħٌĺóَِآنٌ כóْĝُĤَ įَُّĬِإ ﴿  kavl-i münīfi gibi.

10. Cevāb-ı kasem vāki	oldukta: 193
ùَĬאنَ﴾  ِْŸإِنَّ ا óِāْđَĤْوَا﴿ kasem-i celīli gibi.

11. Cümle-i ibtidā�iyyeye dühūlünde: “ħٌאئĜَ ًاïĺَإِنَّ ز” gibi.

12. “źََأ”-i istiftāhiyyeden sonra: 194
 ﴾ųאءَ اĻَĤَِْإِنَّ أو źَأ﴿ kelimesi gibi.

13. Vāv-ı hāliyyeden sonra: “įِıِäَو ĵĥĐ هïَĺَ َّوَإِن ïٌĺَْאءَ زäَ” gibi.

14. “ßُĻْèَ” kelimesinden sonra vukū	unda: “÷ٌĤאäَ اïĺَإِنَّ ز ßُĻè ÷ْĥِäْا” gibi. 

183 “De ki: Rabbim rızkı (dilediğine) bolca verir…” es-Sebe’, 34/39.

184 “Mūsâ şöyle dedi: “Rabbim diyor ki: O …sığırdır” el- Bakara, 2/68.

185 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, ….insanları toplayacaksın” Âl-i İmrân, 3/9

186 “…Üzülme, çünkü Allah bizimle berâber…” et-Tevbe, 9/40.

187 “…Ey Lūt! Biz Rabbinin elçileriyiz…” el-Hūd, 11/81

188 “Hayır, şüphesiz onlar…”  el-Mutaffifîn, 83/15

189 “(Deyin ki:) “Tat bakalım! Hani sen…” ed-Duhân, 44/49.

190 “Sonra onu açıklamak da bize aittir” el-Kıyâmet, 75/19.

191 “Ona öyle hazineler vermiştik ki, anahtarları…” el-Kasas, 28/76.

192 “O, elbette değerli bir Kur’an’dır” el-Vâkı	a, 56/77.

193 “Andolsun zamâna ki, insan gerçekten…” el-‘Asr, 103/1-2.

194 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına…” Yûnus, 10/62.
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Lākin “ßُــĻْèَ” kelimesinden sonra vāki	 olan elif-nūn māddesinin medhūlü 

olan cümle müevvelün bi’l-masdar olmak lāzım geldikte “  .meftūha olur ”أنََّ

“  i hafīfe-”إِنْ“ i meksūre tahfīf olunup kesr-i hemze ve sükūn-ı [nūn] ile-”إِنَّ

denilir ve amelden sākıt olur ve cümle-i fi	liyyeye dahi dāhil olur. “ْإِن”-i hafīfe 

bahsinde mezkūrdur.  

Vech-i Sānī: “  nāsına harf-i cevāb olur. İbn	i meksūre-i sakīle “ħْđَĬَ” ma-”إِنَّ

Zübeyr hazretlerinden atiyye ümidiyle gelip de nā�il-i me�mūl olamayınca īَđَĤَ 
ĬَאĹĭÝْĥَĩَèَ ًÙًĜَ إĻْĤَِכَ  ُųا diyen kimseye müşārun ileyh hazretlerinin “אıَ×َِإِنَّ وَرَاכ” cevā-

bında vāki	 olduğu gibi ki “אıَ×َِوَرَاכ ħْđَĬَ” demektir; “Evet o devenin rākibine de 

la	net etsin” ma	nāsı irāde olunmuştur. 

إِنَّ
Kesr-i hemze ve feth-i nūn-ı müşeddede ile “ْإن”-i hafīfe-i nāfiye ve zamīr-i 

mütekellim-i vahde olan “ــאĬَأ” lafızlarından mürekkebdir. Şöyle ki: “ــאĬََ[48] ”إِنْ أ 

lafzından hemze-i sāniye ve āhirdeki elif hazfolunarak nūn’lar yekdīgerde id-

gām olunmuştur. Ba	zı Arab’ın “ħٌــ ــkavli gibi. “ħٌ ”إِنَّ Ĝَאئِ ــא Ĝَאئِ Ĭإنْ أ” sebkinde “ــא Ĭــא أĨ 
ħٌאئــĜ” demektir.

إِنَّ
Kezā kesr-i hemze ve nūn-ı müşeddede-i meftūha ile yedi gūne isti	māl 

olunur lügattir:

1. “īĻĬَِأ”den vāhid-i müzekker için emir olur: 195“ïُĺَْא زĺَ َّاِن” gibi.

2. “ďَــĻÖِو  ģَــĻĜِ” fi	illerine teşbīhen fāü’l-fi	lin kesriyle olan lügate göre kezā 

“īــĻĬأ”den fi	l-i māzī-i mechūl olur: “ِار َّïــĤا  ĹــĘِ .gibi ”إِنَّ 

3. “ÕَــđِÜَ”ma	nāsına olan “īــĺَْأ”den cema	at-ı inās için emr olur: “ــאءùَĬِ ــאĺَ َّإن” 

gibi.

4. Kezā “īĺأ”den fi	l-i māzī cem	-i mü�ennes-i gā�ibe olur: “ .gibi ”اùَĭِĤאء إنَّ

5. “ïَــĐََو” ma	nāsına olan “وآى”dan müfred mü�ennes için nūn-ı te�kīd ile 

mü�ekked olarak fi	l-i emr olur: “ïُــĭْİِ ــאĺَ َّإن” gibi.

195 Metinde «ïٌĺא زĺ إن» şeklinde tenvinli olarak geçmektedir. 
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 :at-i inās için emir olur	kelimesinden cemā ”آنَ“ nāsına olan	Ĝَ” maــóُبَ“ .6

ــאءُ“ ùَĬِ ــא ĺَ َّإِن” gibi.

7. Kezā “َآن” kelimesinden fi	l-i māzī-i cem	-i mü�ennes-i gā�ibe olur,

“ --i iltibās müc	gibi. Bunların mahalli kütüb-i lügat ise de berāy-ı def ”اùَĭِĤאءُ إِنَّ

melen işāret olunmuştur.

أنََّ
Hemze ve nūn-ı müşeddedenin fethi ile hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	l aksā-

mından olup ismini nasb ve haberini ref	 ederek dāhil olduğu cümlenin maz-

mūnunu te�kīd ile te�vīl-i masdara çıkarır ve medhūlü olan cümle ile kendisi 

dā�imā bir amele ma	mūl olmakla sadr-ı kelāmda bulunmaz. Bu kelime esahh-ı 

akvāl üzere “ “ idir. Beynlerindeki fark ancak	i meksūrenin fer-”إِنَّ -i mek-”إِنَّ

sūre tahkīk ve te�kīd ifāde edip dāhil olduğu cümlenin ma	nāsını tağyīr et-

mez. “ i meftūha ber-vech-i [49] meşrūh tahkīk ve te�kīd ifādesiyle berāber-”أنََّ

medhūlü bulunan cümleyi te�vīl-i masdara çıkarır. Meksūre için ta	yīn ve tahsīs 

kılınan on dört mevzi	in gayrıda bulunur.

Tenbīh: Te�vīl bi’l-masdarda kā	ide budur ki: “  i meftūhanın haberi eğer-”أنََّ

ef	āl veyā esmā-i müştakkadan olursa müevvelünbih olan masdar o fi	il yāhud 

ismin lafzından olur.Meselā: “ěُــĥِĉَĭْÜَ ََّّــכĬأ ĹــĭِĕĥَÖَ” yāhud “ěٌــĥِĉَĭْĨُ ََّّــכĬأ ĹــĭِĕَĥَÖَ” cümlele-

rinin te�vīlinde kendi lafzından  “َــכĜُŻَĉِĬِْا ĹــĭِĕَĥَÖَ” takdīr edilir. Fakat اïًــĺَأنََّ ز ĹــĭِĕَĥَÖَ” 
اĤــïَارِ“  ĹــĘ cümlesinde “  nin fi’l-hakīka haberi mahzūf olmakla takdīr lāzım”أنََّ

gelir. Bu hālde haber her ne takdīr olunur ise müevvelünbihi olan masdar o 

takdīr olunan fi	il yā ismin lafzından olur. Meselā “ِارïَــĤا ĹــĘِ  اïًــĺَأنََّ ز ĹــĭِĕَĥَÖَ” kav-

linde “ -tibār olunursa da fi’l-hakī	Ęِ” kavli iــĹ اĤــïَارِ“ nin haberi her ne kadar ”أنََّ

ka mahzūftur. Bu sūrette takdīr lāzım geldi, eğer haber-i mahzūf “ َّóĝَÝَــøِْا” yā-

hud “óّĝَÝَــùْĨُ” takdīr edilir ise kavl-i mezkūr “ار َّïــĤا ĹــĘ ïٍــĺَارُ زóĝْÝِــøِْا ĹــĭِĕَĥَÖَ” te�vīlinde 

olur. Eğer haber müştakkāttan olmaz ise “ïٌــĺَا زñــİ َّأن ĹــĭĕَĥَÖَ” gibi bu ve bunun 

emsālinde “نĳْכَــ” takdīriyle  “ïٌــĺَا زñــİَ ُنĳْכَــ ĹــĭِĕَĥَÖَ” gibi te�vīl olunur. İnde’l-ba	z

İــñَا“  Ùَُّــĺïِĺَْز  ĹــĭِĕَĥَÖَ” kavliyle te�vīl olunur. Bunun vechi bir ism-i cāmidin āhi-

rine yā-i nisbet ile tā-i te�nīs ilhāk olundukta masdar ma	nāsı ifāde eder:

“ÙَُّĺóِåَــýَĤا ،ÙَُّــĺóِåَéَĤا ،ÙَُّĻــøِאéَُّĭĤا ،ÙَُّĻــøِóَęَĤا”  gibi. Bu gibilere masādır-ı mec	ūle dahi ta	-

bīr edilir. “  i-”أنَْ“ denir. Tafsīli ”أنَْ“ i meftūha-i müşeddede tahfīf olunup-”أنََّ

meftūha-i hafīfe bahsinde mezkūrdur.
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أنََّ
Kezā feth-i hemze ve nūn-ı müşeddede-i meftūha ile “ َّģــđَĤَ” kelimesinden 

lügattir: [50] “אĩًéْĤَ אĭَĤَ يóِÝَــýْÜَ ََّכĬَقَ أĳــùُĤا Ûِĺِْا” gibi “يóِÝَــýْÜَ ََّכĥđَĤَ” demektir. İnşā�al-

lāh faslu’l-lāmda kendi māddesinde tafsīli gelir.

أنََّ
Kezā şekl-i sābık üzere teevvüh ma	nāsına olan “īَــĻĬَأ”den fi	l-i māzī müfred 

müzekker gā�ib olur. Bāb-ı sānīden “ ُّīئِــĺَ -  nāsına	àَ” maَ×ــve “Ûَ ”כאن“ gibi ve ”أنَّ

isti	māl edilir. Arab’ın “ħٌــåْĬَ اùَĤــĩَאء   ĹــĘ أنََّ  Ĩَــא   įُــĥَđَĘَْأ  źَ” kavlinde olduğu gibi ki

“ħٌåْĬَ ِאءĩَــ َّùĤا ĹĘِ َא כَאنĨَ”ma	nāsına “Ol şey�i işlemem semāda yıldız oldukça yāhud 

durdukça”, ya	nī ebeden demek olur. Kezā “ َّÕــĀَ” ma	nāsına fi	l-i māzi olur: 

 .derler, bir kimse suyu döktüğü vakitte. Mahalli, kütüb-i lügattir  ”أنََّ اĩَĤــאء أĬًَّــא“

ĵَّĬَأ
Hemze ve nūn-ı müşeddedenin fethi ve elif-i maksūre ile “ĵَّــÝèَ” vezninde 

ismiyyet ve harfiyyet beyninde lafz-ı müşterektir; isim olarak dört ma	nāya 

gelir:

1. “īَــĺَْأ  īْــĨِ” ma	nāsına olur ki nereden ve kandan demektir: ħُــĺَóْĨَ ĺَــא   ﴿Ĝَــאلَ 
196

-nāsına “Dedi ey Mer	Ĩِ” maــīْ أĺَْــkavl-i kerīminde olduğu gibi “īَ أĬََّــĤَ ĵــכِ İَــñَا﴾ 

yem, bu sana neredendir?” demek olur.

2. “ĵــÝَĨَ” mürādifidir ki Türkī’de “ne zamān” ta	bīr olunur: “اñَــİَ ُنĳכُــĺَ ĵَّــĬَأ” 

gibi ki “نĳכُــĺَ ĵــÝَĨَ”ma	nāsına “Ne vakit olur bu?” demektir.

3. “ėَĻَْכ” ma	nāsına gelir: Lisānımızda “ne gūne, nice, nasıl” deriz:

197
 ”כĻَْــĻِéُْĺ ėَــĜَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Ĺــאلَ أĬََّــĻِéُْĺ ĵــİَ Ĺــñِهِ اđْÖَ ųــıَÜِĳْĨَ ïَــא﴾ 

ma	nāsına: “Ölümden sonra bunu Allāh Te	ālā nasıl diriltir!” demek olur.

4. “ßُــĻْèَ” ma	nāsına olur ki zarf-ı mekāndır: [51] ْاĳُــÜÉْĘَ ħَّْכُــĤ ٌثóْــèَ ħُْــآؤُכùَĬِ﴿ 
198

 ﴾ħْÝُْــئüِ  ĵَّــĬَأ  ħْכُــàَóْèَ  kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “ħْÝُْــئüِ  ßُــĻْèَ” ma	nāsına 

olur. Lākin işbu  āyet-i kerimedeki “ĵَّــĬَأ” lafzı ma	nā-yı evvel müstesnā ola-

196 “…”Meryem, Bu sana nereden geldi?” derdi…” Âl-i İmrân, 3/37.

197 “…O, “Allah, burayı ölümünden sonra nasıl diriltecek (acaba)?” demişti…” el-Bakara 2/259

198 “Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir. Ekinliğinize dilediğiniz biçimde varın…” el-Bakara 2/223.
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rak bākī ma	nā-yı selāseye tatbīki muhtemeldir: Meselā “ħْÝُْــئüِ ĵّــĬَأ”; “ħْÝُْــئüِ ĵــÝَĨَ”,

“ħْÝُْئüِ ėَĻَْכ”, “ħْÝُْئüِ ßُĻْèَ” ma	nālarına gelebilir.

Harf olarak fi	lini cezmeden hurūf-ı cevāzımdandır. “ĵـّـĬَأ” kelimesinin 

bu hāli, ma	nā-yı şartı mütezammın olduğu vakittedir. O zamān şartıyye ve 

cezā�iyye ta	bīr olunan cümlelere dāhil oldukta şartıyyeyi sebeb ve cezā�iyyeyi 

müsebbeb kılar: “َــכÜِآ ĹــĭِĻÜِÉْÜ ĵَّــĬأ”  gibi “ne vakit sen199 bana gelirsen ben sana 

gelirim” demek olur.

أĬََא
Hemze ve nūn’un fethiyle zamā�ir-i munfasıladan mütekellim vahde zamī-

ridir. Türkī’de “ben” deriz; tasrīfle “ َّīــÝُĬَْأ-ħْÝُĬَْא-أĩَÝُĬَْأ-ÛِĬَأ-ÛَĬَْא-أĬأ” denir. Bunların 

aslı bu sūrette feth-i hemze ve sükūn-ı nūn ile “َْأن” olup zamīr-i mütekel-

lim oldukta vasl hālinde nūn’un fethiyle “ََأن” ve hālet-i vakfta elif ilhākiyle

“ ve tasrīf edip ”أĬْــmuhātabda tā-i hitāb ile “Ûَ ;”أĬََــא“ َّīــÝُĬَْא-أĩَÝُĬَْأ-ÛِĬَْأ-ħْÝُĬَْא-أĩَÝُĬَْأ”  de-

nir ki asl-ı zamīr “َْأن” olup tā’lar harf-i hitāb olduğu hālde şey�-i vāhid gibi gel-

miştir. Cumhūrun kavli de budur. Ba	zı nahviyyūn indinde “אĬََأ” lafzı mübtedā 

ile haberi beyninde fasl vāki	oldukta harf i	tibār olunmuştur. “َْأن” māddesinde 

zikrolunduğu vechile sükūn-ı nūn ile “َْــא“ ,”أنĬََأ” lafzından lügattir.

أوَْ
Feth-i hemze ve sükūn-ı vāv ile harf-i atftır. Cumhūr indinde “َْأو” kelimesi 

ma	tūfunu, ma	tūfunaleyhe i	rābda teşrīk edip ma	nāda teşrīk etmez, vāv’ın 

hilāfına olarak. Zīrā  vāv ikisinde birden [52] teşrīk eder. Tafsīli fasl-ı vāv’da 

gelir. İşbu “َْأو” harfinin on iki ma	nāsı vardır:

1. Mütekellimin şekkini ifāde eder: 200﴾īَــĺ  ﴿ĜَאĤـُـĳا ĭَáْ×ِĤَــא Ĩًĳْĺَــא أوَْ đْÖَــĺَ ăَــĳْمٍ ĘَאøْــÉلَِ اđَĤْאدِّ

kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Dediler: Bir gün yāhud bir günün ba	zı mikdārı 

eylendik, hesāb bilenlerden sor” demek olur. Bunda mütekellimin müddet-i 

lebsin bir gün tamām ve bir günün bir mikdārı olduğunda şekki olduğu mün-

fehim olur.

199 Nüshada “siz” şeklindedir. 

200 “Onlar, “Bir gün, ya da bir günden daha az bir süre kaldık. Hesap tutanlara sor” derler” el-Mu�minūn, 

23/113.
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2. İbhām ifāde eder: Ya	nī sāmi	 üzerine mütekellim hakīkati gizlemekten 

ibārettir: 201
 ﴾īٍــĻ×ِ ُّĨ ٍَلŻــĄَ ĹــĘِ َْى أوïًــİُ ĵــĥَđَĤَ ħَّْאכُــĺَِّــא أوَْ إĬِوَإ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi 

ki evvelki “َْأو” mütekellim tarafından sāmi	e hakīkat-i hālin ibhām eylediğini 

müfīddir. Tercemesinde “Dahi ben veyāhud siz elbette hidāyet üzerine yāhud 

dalāl-i mübīndeyiz” ya	nī her iki taraftan biri, iki hālin birisinden hālī değildir. 

Bakalım kangı taraf selāmet bulur demek olur. 

3. Tahyīr ifāde eder: Bu ma	nā “َْأو” kelimesi talebden sonra vāki	 oldukta 

olur. Tahyīr iki şey�den birini işlemekte muhātabı muhayyer kılmak demek 

olmakla ikisini birden işlemekten māni	 olduğu derkārdır. Meselā: ــאرًاĭَĺِد ñْــìُ” 
Öًĳْàَــא“  Parayı al yāhud esvābı al” demek olup emrayn beyninde muhayyer“ أوَْ 

kılmaya her ikisini birden alma[ma]ktan202ma	nā  müfīddir. 

4. İbāha ifāde eder: İbāha ile tahyīrin farkı budur ki tahyīrde şey�eynin 

beynini cem	 memnū	, ibāhada cā�izdir. İbāha dahi ba	de’t-taleb vāki	 olur:

“ĳَــéْĭَĤأوَْ ا įَــĝęِĤا ħــ َّĥđَÜَ” gibi ki  “Ta	allüm et fıkhı yāhud nahvi”, ya	nī kangısı olur-

sa olsun maksat ta	allümdür. Bu hālde ikisi birden mümkün olursa daha a	lā 

demek olur. [53]

5. Vāv gibi cem	-i mutlak ifāde eder: Şā	irin, beyt:

وïْĜََ زĘَ ĹِّĬَÉÖِ ĵĥَĻْĤَ ÛْĩَĐََאĝَُÜ ĹùِęْĭَĤِ * óٌäِאİَא أوَْ ıَĻْĥَĐَא ĳåُĘُرİَُא203

kavlinde olduğu gibi ki “ــא İَُرĳåُĘُ ــא ıٰĻْĥĐََــא و ıَĺĳٰĝْÜَ ــא ıĤَ” takdīrinde olarak. Tercemesi: 

“Dahi tahkīk Leylā hakīkat beni fācir zu	m eyledi. Hālbuki nefsimin takvāsı 

kendi lehine ve fücūru kendi aleyhinedir” demek olur ki “َْأو” kelimesi “vāv” 

makāmına kā�im olmuştur.

6. “ģْــÖَ” gibi ıdrāb ifāde eder: Idrāb hükmü ma	tūfun aleyhten ma	tūfa sarf 

demektir. 204
ĺõِĺَــïُونَ﴾  أوَْ   ėٍــĤَْأ  ÙِئَــĨِ  ĵــĤَِإ nazm-ı latīfinde olduğu gibi ki ﴿وَأرøََْــĭَĥْאهُ 

 ïُĺõِĺَ ģْÖَ” takdīrinde olarak, “Ve biz onu yüz bin nüfūsa irsāl ettik; belki dahaونَ“

ziyāde olurlar” demek olur. Lākin Sībeveyhi bunu iki şartla tecvīz etmiştir ki 

birincisi, “َْأو” kelimesi ba	de’n-nefy yāhud ba	de’n-nehy vāki	 olmak; ikincisi, 

201 “…O halde ya biz hidayet veya apaçık bir sapıklık üzereyiz, ya da siz!” es-Sebe, 34/24.

202 Nüshada “almaktan” şeklinde geçmektedir. 

203 Beyit Tevbe b. el-Humeyyir’e aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 101; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, 

XI, 68.

204 “Biz onu yüz bin, yahut daha fazla insana peygamber olarak gönderdik” es-Sâffât, 37/147.
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her iki hālde dahi āmil i	āde olunmaktır: “اóًــĩْĐَ ÛَــùْĤَ ْا أوïًــĺَْز ÛَــùْĤَ” gibi bunda 

ba	de’n-nefy vāki	 olarak āmil i	āde kılınmış olmakla “ģْــ Öَ” takdīr edilerek “Sen 

Zeyd değilsin, belki Amr da değilsin” demek olur. Ba	de’n-nehy i	āde-i āmil ile 

vukū	una “اóًــĩْĐَ ْبóِــąْÜَ źَ ْا أوïًــĺَْبْ زóِــąْÜَ źَ” kavli misāldir ki “Zeyd’i darb etme, 

belki Amr’ı da darb etme” demektir. Lākin nuhāttan birçokları bilā-şart ıdrāb 

ifāde ettiğine kā�il olarak emsile-i müte	addide īrād etmişlerdir.

7. Taksīm ifāde eder: Ya	nī bir şey�in aksām-ı müte	addidesini tebyīn için 

gelir: “ٌفóْèَ َْأو ģٌđْĘِ َْأو ħٌــøِْا ÙُĩَĥَِכĤا” kavlinde olduğu gibi kelimenin aksām-ı selāse-

sini tebyīn eder ki “Kelime isimdir yā fi	ildir yā harftir” demek olur.

8. “َّźإ” ma	nāsına gelir: Bu ma	nāda “َْأو” lafzı “َْأن”-i hafīfe-i nāsıbe 

[54] takdīriyle fi	l-i muzāri	i nasb eder: “ħَĥِــùُْĺ أوَْ   įَُّــĭĥَÝُĜَْźَ”  gibi. Bunda ma	nā

“ħَĥِــùُْĺ َْأن َّźإ ÛٍĜَْو ِģُّכ ĹĘِ įَُّĭĥَÝُĜَْŶَ” takdīri ve “įِĨِŻَــøْإ ÛَĜَْوَو” te�vīliyle “Elbette onu her 

vakit öldürürüm, ancak Müslümān olduğu vakitte öldürmem” demek olur. 

Lisānımızda dahi bu gūne istisnā vardır; meselā “Bi-eyyi hāl seni öldürürüm 

yāhud Müslümān olursun” deriz ki “Benim elimde ölmekten seni İslām ol-

maklığın kurtarır” demek kasdolunur.

9. “ĵĤَِإ” ma	nāsına olur: Bu dahi sābık gibi “َْأن” ızmārıyla fi	l-i muzārī‘i nasb 

eder. Şā	irin,

205óÖِאāَĤ ّźאلُ إĨَŴאدَتِ اĝَĬْא اĩَĘ * ĵĭَĩُĤأوَْ أدُْرِكَ ا ÕَđْāَĤا َّīĥَıِùْÝَøَْźَ

kavlinde olduğu gibi “ĵــĭَĩُĤأنَْ أدُْرِكَ ا ĵــĤَِإ” takdīriyle “ĵــĭَĩُĤا Ĺإِدْرَاכِــ ĵــĤَِإ” te�vīlin-

de olarak “Her bir güçlüğü kolay addederim maksūda erişinceye kadar.  Zīrā  

emeller sābirin gayrı kimsenin maksūduna muvāfık olmadı” demek olur.

10. Takrīb ifāde eder: Bu mahalde takrīb demek iki şey�in husūlü beynin-

de olan zamānın 	adem-i bu	du olur. Nitekim misālden dahi münfehim olur: 

عَ“  ”? mı etti	Ĩَ” gibi. “Bilmiyorum selām mı verdi yāhud vedāــאأدْرِي أøَــħََّĥ  أوَْ وَدَّ

Ya	nī “Gelmesiyle gitmesi pek yakın olduğundan güyā geldi mi gitti mi bilin-

mez” demek olur.

11. Şartıyye olur: “َــאتĨَ َْــאشَ أوĐَ įَُّــĭÖَóِĄَْŶَ” gibi. “َــאتĨَ ْبِ  أوóــąَĤا ïَــđْÖَ َــאشĐَ إِن”  

takdīrinde olup “Elbette döverim yaşarsa ölürse” demek olur.

205 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 160.
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12. Teb‘īz ifāde eder: 206
 .kavl-i celīlinde olduğu gibi ﴿وĜََאĳُĤا כĳُĬĳُا ĳİُدًا أوَْ āَĬَאرَى﴾ 

Bunu İbnü’ş-Şecerī207 nakletmiş ise de diğerleri taraflarından za	īf görülmüştür. 

Tenbīh: Tahkīk budur ki “َْأو” ehad-ü şey�eyn [55] yā eşyā� için mevzū	 olup 

ba	zen “ģْــÖَ” ve vāv ma	nāsına çıkar, bakıyye-i me	ānī “َْأو” kelimesinin gayrıdan 

müstefāddır; yā takdīr-i harf veyā karīne-i makām sebebiyledir. 

إِيْ
Hemze’nin kesri ve yā’nın sükūnuyle “ħْđَĬَ” ma	nāsına harf-i cevābdır. Muh-

berin tasdīki için gelir: “ïٌــĺَْــאمَ زĜَ” kavline “ْإِي” cevābı, “ħْــđَĬَ” gibi muhberi tas-

dīktir. Müstahberi i	lām için gelir: “ïٌــĺَْز Ĝَــאمَ   ģْــİَ” kavline “ْإِي” cevābı gibi ki 

 ”đَĬَــħْ أÖóِĄَُْــįُ“ ,”إِيْ“ talebine  ”اĄِْــóِبْ زĺَْــïًا“ :d-i tālib için gelir	Ĝَ” demek olur. Vaــאمَ“

demek olur. Hülāsa “ْإِي” kelimesi “ħْــđَĬَ” gibi mūceb ve menfī olan haberden 

ve emr ve nehyden ve gerek mūceb gerek menfī istifhāmdan sonra vāki	 olur. 

İbn Hācib208 ba	de’l-istifhām ve kable’l-kasem vāki	 olur demiş ve kable’l-ka-

sem vukū	unda üç hāl beyān olunmuştur: Biri kable’l-kasem vukū	unda vāv-ı 

kasem ıskāt olunur “ْإِي” kelimesinde yā alā-hālihi sākin olarak telaffuz olun-

mak, biri dahi yā’nın fethiyle ve diğeri yā’nın hazfiyle “ِإ” telaffuz olunmaktır:

“ųِإِ ا ، ųِإِيَ ا ، ųِإِيْ ا” gibi ki “ųِإِيْ وَا”dir.

206 “(Yâhūdiler) “Yâhûdi olun” ve (Hıristiyanlar da) “Hıristiyan olun ki doğru yolu bulasınız” dediler…” el-Ba-

kara, 2/135.

207 Tam adı, Ebü’s-Saâdât Ziyâüddîn Hibetullah b. Alî b. Muhammed b. Hamza el-Hâşimî el-Alevî el-Ha-

senî el-Bağdâdî’dir. 450/1058 senesinde Bağdat’ta doğdu. Eğitimini Bağdat’ta tamamlayan İbnü’ş-Şecerî, 

Ebü’l-Muammer Yahyâ b. Tabâtabâ el-Alevî, Ali b. Faddâl el-Mücâşiî, Hatîb et-Tebrîzî gibi âlimlerden dil 

ve edebiyat dersleri almıştır. Yetmiş yıla yakın bir süre nahiv okutmuş Kemâleddin el-Enbârî, İbnü’l-Haşşâb, 

İbn Abîde, Ebü’l-Yümn el-Kindî, Ebü’l-Hasan b. Zâhide, Abdülkerîm es-Sem‘ânî gibi bir çok alime ho-

calık yapmıştır. Zemahşerî ile bir hac yolculuğu sırasında karşılaştığı ve Zemahşerî’nin kendisini çok be-

ğendiği nakledilmektedir. 542/1148 yılında Bağdat’ta vefât eden İbnü’ş-Şecerî’nin bazı eserleri şunlardır: 

el-Emâlî,el-İntisâr, Dîvânü’l-Hamâse, Mu�cem li’l-Müştereki’l-Lafzî. Bkz. Hüseyin Elmalı, “İbnü’ş-Şecerî”, 

DİA, c. XXI, s. 219-220.

208 Tam adı Ebû ‘Amr Cemâlüddîn Osmân b. Ömer b. Ebî Bekr b. Yûnus’tur. 570/1175 yılında Mısır’daki İsnâ 

kasabasında dünyaya geldi. Babasıyla beraber erken yaşta Kahire’ye giden İbnü’l-Hâcib, burada Muham-

med b. Ömer el-Bennâ, Kāsım b. Fîrruh eş-Şâtıbî, Ebü’l-Cûd Gıyâs b. Fâris el-Lahmî, Ebü’l-Kāsım Hibe-

tullah b. Ali el-Bûsîrî gibi âlimlerden ders almıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra Fâzıliyye Medresesi’nde 

ders vermeye başlamıştır. Daha sonra Dımaşk’a gitmiş ve Emeviyye Camii’nde Mâlikî mezhebine ayrılan 

zâviyede ders vermeye başlamıştır. Bu yönüyle İbnü’l-Hâcib, Doğu İslâm dünyasında Arap gramerine dair 

eserleriyle şöhret bulmuşken Batı İslâm dünyasında fıkıh ve fıkıh usulüne dair eserleriyle bilinmektedir. 

Hayatının sonuna doğru İskenderiye’ye gitmiş ve 646/1249 yılında vefat etmiştir. Bazı eserleri şunlardır: 

el-Kâfiye,Şerhu’l-Kâfiye, el-Îzâh fî Şerhi’l-Mufassal, eş-Şâfiye, Müntehe’s-Sûl (su�âl) ve’l-Emel fî İlmeyi’l-Usûl 
ve’l-Cedel, el-Muhtasar, Câmi�u’l-Ümmehât. Bkz. Hulusi Kılıç, “İbnü’l-Hâcib”, DİA, c. XXI, s. 55-58.
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إِيْ
Hemze-i meksūre ve yā-i sākine ile “ïَــĐََو” ma	nāsına olan “Ĺئِــĺَ  ،  den”وَأىَ 

müfred mü�ennes için emr olur. Nitekim müfred müzekker için “ِا” gelir.

أيَْ
Hemze’nin fethi ve yā’nın sükūnu ile iki vecih üzere müsta	mel harftir:

Bir Vechi: ‘Alā-ihtilāfi’l-akvāl ba	īde yāhud karībe yāhud mütevassıta nidā 

için mevzū	 harf-i nidādır. Cenāb-ı Fahr-i kāināt aleyhi ekmelü’t-tahiyyāt efen-

dimizin ammileri Ebū Tālib hazretlerine āhir-i vaktinde 209“ųا َّźِإ įَــĤِإ َź ģْــĜُ ِħّــĐَ ْأي” 

kelām-ı müşfikānelerinde olduğu gibi ba	zen hemzesi med olunup “ْآي” denir. 

İnde’l-ba	z bu hāl ba	īde nidā edildikte olur. [56]

İkinci Vechi: Harf-i tefsīrdir: “Õٌــİََذ أيَْ   ïٌåَــùْĐَ  ĭْĐِ” gibi ki mā-kablindeــïِي 

olan “ïåَــùْĐَ” lafzını “Õٌــİََذ” ile tefsīr etmiştir. Bunun tercemesinde “İndimde 

	asced vardır ya	nī altun vardır” ta	bīr olunur ve kelime-i mezkūrenin mā-ba	-

dii	rābda mā-kabline tābi	dir. Çünki mā-kablinden bedel yāhud mā-kabli üze-

rine atf-ı beyān vāki	 olur, atf-ı nesak vāki	 olmaz ve “ْأي” kelimesi cümle için 

dahi tefsīr vāki	 olur. Nitekim şā	irin,

210ĹĥِĜَْأ ź ِאكĺَِإ َّīِכĤَ ĹĭِĭَĻĥِĝْÜََو* ÕٌĬِñْĨُ ÛَĬَْفِ أيَ أóَّْĉĤאÖ ĹĭِĭَĻĨِóْÜََو

kavlinde “ِفóَّــĉĤאÖ ĹــĭِĭَĻĨِóْÜََو” cümle-i fi	liyyesi için tefsīr vāki	 olmuştur. Terceme-

sinde “Ve sen göz ile bana işāret edersin, ya	nī sen suçlusun dersin ve sen bana 

buğz edersin lākin ben sana buğz etmem” ta	bīr olunur. İşbu harf-i tefsīr olan 

ــlafzı, “įُ ”أيَْ“ ĬَאĩَÝِْכ įُÝُĤَْÉــøَ َْأي ßَــĺïِéَĤا įُÝُĩْÝَْכÝَــøِْلُ اĳــĝُÜَ” gibi “ُلĳــĝُÜَ” kelimesinden sonra 

zamīre müsned olan fi	ilden mukaddem vāki	 olursa o zamīre müsned fi	l-i 

mu�ahhar zamm-ı tā ile sīga-i mütekellim üzere telaffuz olunur. Lākin “َْأي” 

mahallinde “إِذَا” getirilirse tā’nın fethi ile sīga-i hitāb olarak telaffuz olunur: 

“įُــ ĬَאĩَÝِْכ įُÝَĤَْÉــ øَ إِذَا ßَــĺïِéَĤا įُÝُĩْÝَْכÝَــ øِْلُ اĳــ ĝُÜَ” gibi.

209 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü’l-İmam Ahmed b. Hanbel, (thk. Şuayb el-Arnavûd vd.), Müessesetü’r-Risâle, 

Ürdün 2001; hadis no: 23674; c. XXXIX, s. 78.

210 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 118; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. XI, s. 225. 
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أيَُّ
Hemze’nin fethi ve yā-i müşeddede ile beş vecih üzere müsta	mel isimdir:

1. İsm-i şart olur: 211
 ﴾ĵĭَــùْéُĤْا  įُــĥَĘَ ْاĳــĐُïْÜَ ــא َّĨ ًّــאĺَأ īَــĩَèْ َّóĤاْ اĳــĐُْا  أوَِ ادĳــĐُْاد ģِــĜُ﴿ 

kavl-i kerīminde olduğu gibi ki ism-i şart olup “اĳــĐُïْÜَ” fi	linde cezm ile

āmil ve kendisi “اĳĐُïْÜَ”nun mef	ūlü olmakla ona ma	mūl olmuştur. Terceme-i 

nazm-ı münīfde “Söyle yā Muhammed! Allāh ism-i şerīfini çağırın yāhud 

Rahmān ism-i şerīfini çağırın, kangısını çağırırsanız güzel isimler ona muh-

tastır” denir. [57]

2. İstifhāmiyye olur: 212
ــıَא﴾  üِóْđَÖِ Ĺــ ĭِĻÜِÉْĺَ ħْــ  kavl-i kerīminde olduğu gibi ki ﴿أĺَُّכُ

“Sizin kangınız Belkıs’ın tahtını bana getirir?” demek olur. Ba	zen “  tahfīf ”أيَُّ

olunur. Nitekim şā	irin, “ــאĩَıُĺَْأ īِĻَאכĩَــùِĤاً واóــāْĬَ ُتóَّــčĭَÜَ” kavlinde213 olan “ــאĩَıُĺَْأ”nın 

aslı müşedded olup zarūreten tahfīf kılınmıştır.

3. İsm-i mevsūl olur: Bu, Sībeveyhi kavli olup Kūfiyyūn ve Basriyyūn’dan 

ba	zılar muhālefet etmişlerdir. 214
ــא﴾  ًّĻÝِĐِ īِــĩَèْ َّóĤا ĵــĥَĐَ ُّïــüََأ ħْــıُُّĺَأ ÙٍđَĻــüِ ِģُّכ īــĨِ َّīــĐَõِĭْĭَĤَ َّħُــà﴿ 

kavl-i kerīmi gibi ki “ ُّïــüََأ ĳَــİُ يñَِّــĤا  َّīــĐَõِĭĭَĤَ” takdīrinde olarak “Sonra ihrāc ederiz 

her bir cemā	atten ol kimseyi ki Rahmān üzerine istikbār ve cür�et cihetiyle 

eşeddir”demek olur. Bu kelime ākil ve gayr-ı ākilde müsta	meldir. Şart ve is-

tifhām ma	nālarında te�nīs ve tezkīri müsāvī ise de vücūh-ı sā�irede lafz-ı vāhid 

ile isti	māli ahsen ve te�nīs ve tezkīri cā�izdir. Sıfat vāki	 oldukta mevsūfuna 

mutābakatı lāzımdır. Lākin aksi de hikāyet olunmuştur.  

4. Ma	nā-yı kemāle delālet eder: Bu hālde “  nen	kelimesi lafzen ve ma ”أيَُّ

izāfetle isti	māl olunur ve nekreye sıfat ve ma	rifeden hāl olur: “ģٍــäَُأيَُّ ر ģٌــäَُر ïٌــĺَْز” 

gibi ki “ِــאلäَ ّóِĤــאتِ اęَĀِ ĹــĘِ ģٌــĨِכَא”  demek ve “ģٍــäَُأيَِّ ر ųِا ïِــ×ْđَÖِ ُرْتóَــĨَ”  gibi.

211 “De ki: “(Rabbinizi) ister Allah diye çağırın, ister Rahman diye çağırın. Hangisiyle çağırırsanız çağırın, 

nihayet en güzel isimler O’nundur”…” el-İsrâ, 17/110.

212 “…Ey ileri gelenler! (Onlar bana teslim olmadan önce) hanginiz bana onun (kraliçenin) tahtını getirebilir?” 

en-Neml, 27/38.

213 Beytin tamamı şöyledir: 

ĩאכīĻ أĩıĺא * īĨ ĹĥĐ اßĻĕĤ اĳĨ ÛĥıÝøاóُĈهُ  ِùّĤا وَاóًāْĬَ ُتóَّْčĭَÜَ
 Bkz. Ferezdak, Dîvânu’l-Ferezdak, (şrh. Ömer Faruk et-Tabbâ), Daru’l-Erkam, Beyrut 1997, 288.

214 “Sonra her bir topluluktan, Rahman’a karşı en isyankâr olanları mutlaka çekip çıkaracağız” el-Meryem, 

19/69.
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5. Münādā mu‘arref bi’l-lām oldukta nidāya tavassul için gelir: ،َّאسĭĤא اıَُّĺَא أĺَ” 
“ģُــäُ َّóĤــא اıَُĺَــא أĺَ gibi iktizāsına göre tā-i te�nīse lāhık olarak meselā “÷ُــęْĭَĤــא اıَÝَُّĺَــא أĺَ” 

denir. “ــאİَ” tenbīh içindir. 

Tenbīh: “  ile ism-i münekkerden bilā-izāfe su�āl olunduğu vakitte ism-i ”أيَُّ

münekkerin i	rābından ve te�nīs ve tezkīr ve tesniye ve cem	inden müstahak ol-

duğu şey�e hikāye olunur. Meselā “ģٌäَُر ĹĬَِאءäَ” kavlinden ref	 ile “  ”رَأÛُĺَْ رŻًäَُ“، ”أيَُّ

kavlinden [58] nasbla “ “ óَĨَ” kavlinden cer ileرْتُ ģٍäُóَÖِ“ ,”أيََّ  yīn	bīriyle ta	ta ”أيَِّ

taleb olunur. Mü�ennesinde tā-i te�nīs ile “Ùَِّــĺَأ ، Ùََّــĺَأ ، Ùَُّــĺَأ”denildiği gibi. Tesniye-

sinin hālet-i ref	inde “َِّــאنĺَأ”, nasbında “īِــĻَّْĺَأ”, cem	inde kezā “īَــĻِّĺَنَ ، أĳُّــĺَأ” denir. 

Bir de “  kelimesi mevsūl olup da sılasının sadrı mahzūf oldukta mebnī ve ”أيَُّ

bināsı zamm üzerinedir. 

Üçüncü vecihde ism-i mevsūl olduğuna misāl olarak īrād olunan
215

 ﴾ َّīــĐَõِĭْĭَĤَ َّħـُـà﴿ āyet-i kerīmesinde olduğu gibi ki sadr-ı sılası olan “ĳَــİُ” zamīri 

mahzūfdur. “ ُّïــüََأ ĳَــİُ يñَِّــĤا  َّīــĐَõِĭĭَĤَ” takdīrinde olduğu mahall-i mezkūrda mez-

kūrdur. Vücūh-ı sā�iresinde mu	rabdır. Lākin Arab’dan bir tāife “  kelimesini ”أيَُّ

kāffe-i ahvālde mu	rab kılmışlardır.

أĺََא
Feth-i hemze ve yā-i hafīfe-i meftūha ve elif ’in kasrı ile ba	īde nidā olunur 

harf-i nidādır. Ba	zen hemzesi “ــאİَ”yā tebdīl olunarak “ــאĻَİَ” denilmiştir.

إĺَِא
Hemze’nin kesri ile güneşin nūru ve zıyāsına ve hüsn ve revnakına ve kezā 

nebātātın revnak ve letāfetine denir. Bunda med ile “ــאءĺَِإ” ve tā ile “ــאةĺَِإ” dahi 

lügattir. Mahalli kütüb-i lügattir. Ānifü’l-beyān “ــאĺََأ” ve ātiyü’l-beyān “َّــאĺِإ”den 

fark olunsun için kayd olundu.

إĺَِّא
Hemze’nin kesri ve yā-i müşeddede’nin fethi ve elif ’in kasrıyla bir ism-i 

mübhemdir ki cemī-‘i muzmerāt-ı mansūbe-i muttasıla ona lāhık olup kendisi 

215 “…mutlaka çekip çıkaracağız” el-Meryem, 19/69.
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onlara di	āme vāki	 olur. “ُــאه َّĺِإ” ona, “َــאك َّĺِإ” sana, “َــאي َّĺِإ” bana, “ــא Ĭََّאĺِإ” bize demek 

olur. Mü�ennes zamīrleri dahi böylecedir. Ba	zen hemzesi “אİَ”ya tebdīl olunup 

ــא“ َّĻİِ”, ba	zen dahi vāv’a tebdīl ile “َّــאĺِو” denmiştir. Bu kelimenin ba	zılar harf 

olmasına216 zāhib olmuşlar ise de ekser-i nuhāt indinde ism-i mübhemdir. [59]

أĺََّאنَ
Feth-i hemze ve yā-i müşeddede-i meftūha ve ba	de’l-elif-nūn’la zamān-

dan su�āle mevzū	 zarf-ı zamāndır. Sā�ir emsālinden farkı budur ki bununla 

tefḫīm-i emri ve ta	zīm-i şe�ni irāde olunan zamāndan su�āl olunur: ََّــאنĺَلَُ أÉــùْĺَ﴿ 
217

 ﴾ÙِĨَאĻَĝِĤْمُ اĳْĺَ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Sorar kangı zamānda olur kıyāmet 

günü” demek olur. İşbu kelime “ĵــÝَĨَ” ma	nāsına dahi gelir: ََّــאنĺَونَ أóُđُــýْĺَ ــאĨََو﴿ 
.ÝَĨَ” demektirــáđَ×ُْĺ ĵـُـĳنَ“ áđَ×ُْĺ kavl-i kerīminde olduğu gibi kiـُـĳنَ﴾218

īُĩُĺَْأ
Hemze’nin fethi ve sükūn-ı yā ve mīm’in ve nūn’un zammıyla kaseme 

muhtas isimdir. Zeccāc219 ve Rummānī220 harf-i cer olmasına kā�il olmuşlar ise 

de İbn Hişām ve gayruhu cerh etmişlerdir. Bereket ma	nāsına olan “īــĩُْĺ”den 

müştak ism-i müfred olup hemzesi vasldır. İbtidāda ref	in lüzūmu ve ba	zı kere 

üzerine lām-ı ibtidā�iyyenin dühūlü ve gāliben ism-i celīleye ve ba	zen “Ù×َđَْכ”ye 

216 Nüshada “olunmasına” şeklindedir.

217 “O kıyamet günü ne zamân? diye sorar” el-Kıyâmet, 75/6.

218 “…ne zamân dirileceklerinin de şuuruna varamazlar” en-Nahl, 16/21.

219 Tam adı, Ebû İshâk İbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc el-Bağdâdî’dir. Doğumu ile ilgili farklı rivayetler 

bulunan Zeccâc 241/855 veya 230/844 senesinde Bağdat’ta dünyaya geldi. Önceleri Kûfe mektebinin önde 

gelen ismi Sa‘leb’in derslerine devam etmiş ve onun dikkatini çekmiştir. Sonraları ise Basra mektebinin 

önde gelen simalarından Müberred’in ders halkasına katılarak ölümüne kadar yanından ayrılmamıştır.Mü-

berred’den Kitâbü Sîbeveyhi’yi okumuştur. Kendisi de ders veren Zeccâc, İbnü’s-Serrâc, Ebû Ali el-Kālî, Ebû 

Ali el-Fârisî ve Rummânî gibi birçok talebe yetiştirmiştir. 311/923 yılında Bağdat’ta vefat eden Zeccâcî’nin 

bazı eserleri şunlardır:  Me�âni’l-Kur�ân ve İ�râbuhû, Tefsîru Esmâ�illâhi’l-Hüsnâ, Mâ Yensarifü ve mâ lâ-Yen-
sarifü, Fe�altü ve Ef�altü.  Bkz. Emrullah İşler, “Zeccâc”, DİA, c. XLIV, s. 173-174.

220 Ebü’l-Hasen Alî b. Îsâ b. Alî er-Rummânî el-Bağdâdî, 296/908 yılında Bağdat’ta dünyaya geldi. Zeccâc, 

İbnü’s-Serrâc ve İbn Düreyd gibi dil âlimlerinin derslerine katılmıştır. Nahiv sahasında Basra mektebinin 

yöntemini benimsemiş, kelâm ilminde ise İhşîdiyye Mu‘tezile ekolüne mensuptur.Öğrencileri arasında Ebû 

Hayyân et-Tevhîdî, Ebü’l-Kāsım Ali b. Ubeydullah ed-Dakîkî, Ali b. Muhassin et-Tenûhî ve Hasan b. 

Ali el-Cevherî zikredilir. Rummânî, kavramlarıyla birlikte mantık ilmini Arap nahvine ilk uygulayan dil 

âlimlerinden biri olarak addedilir. Bundan dolayı dönemindeki bazı nahiv âlimleri tarafından tenkit edil-

miştir. 384/994senesinde Bağdat’ta vefat eden Rummânî’nin bazı eserleri şu şekildedir: el-Hudûd fi’n-Nahv, 
Me�âni’l-Hurûf,  en-Nüket fî İ�câzi’l-Kur�ân, Şerhu Kitâbi Sîbeveyhi. Bkz. Sedat Şensoy, “Rummânî”, DİA, c. 

XXXV, s. 242-244.
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ve ba	zen “يñَِّĤا”ye ve ba	zen kāf-ı hitāba izāfetle zikri, bu kelimenin ba	zı ahkā-

mındandır ki mā-ba	di izāfetle mecrūr olur: “َـُـכĭĩُĻْĤَ ،Ùِــ×َđَْכĤا īُــĩُĻْĤَ ،ųِا īُــĩُĻْĤَ ،ųِا īُــĩُĺَْأ” 

kavillerinde ve “هïــĻَÖِ ïٍــ َّĩéَĨُ ÷ُــęْĬَ يñَّــĤا ħُــĺأ”  hadīs-i şerīfinde221 olduğu gibi. Bu 

kelimede on iki lügat vardır: 

1. İbtidāda beyān olunduğu üzere: “ųِا īُĩُĺَْأ”

2. Hemze’nin kesri ve mīm’in zammı ve nūn’un hazfiyle: “ųِا ħُĺِْإ”

3. Hemze ve mīm’in fethi ba	zen dahi hemze’nin kesriyle: “ųِا īُĩَĺَْأ”

4. Hemze ve mīm’in kesri ile bilā-nūn: “ųِا ħِĺِْإ”

5. Hemze’nin hā-i meftūhaya ibdāli ve mīm’in zammıyla: “ųِا ħُĻْİَ”

6. Hemze’nin fethi ve mīm’in harekāt-ı selāsesiyle: “ ِ ّٰųأم ا” 

7. Hemze’nin kesri ve mīm’in zammı ve fethiyle: “ųِأمَُ ا”

8. Mīm’in zammı ve nūn’un kesriyle: “ųِا īِĨُ”

9. Mīm’in ve nūn’un harekāt-ı selāsesiyle: “ųِا īĨ” 

10. Yalnız mīm’in harekāt-ı selāsesiyle: “ ِ ّٰųم ا”

11. Lām-ı ibtidā�iyyenin fethiyle: “ųِا ħُĻْĤَ”

12. Kezā lām-ı ibtidā�iyyeyle: “ųِا īُــĩُĻْĤَ” [60] kelimeleridir. Bunların cüm-

lesi “ĹĩِــùَĜَ ųِا īُــĩُĻْĤَ” takdīrindedir. Fakat ba	zılar “ųِا īُــĩُĻْĤَ” cümlesi haber olup 

mübtedā, mahzūf “ĹĩِــùَĜَ” kelimesi olmasını tecvīz etmişlerdir ki o sūrette

“ųِا īُĩُĻْĤَ ĹĩِùَĜَ” takdīrinde olur. 

أĩَĺَْא
Hemze’nin kesri ve ba	zen fethiyle ve yā-i sākine ve mīm-i meftūha ve 

elif ’in kasrıyla “ــא َّĨِإ”-i müşeddede-i meksūreden lügattir ki mīm-i ūlā, yā’ya ib-

dāl olunmaktan ibārettir. Lākin ba	zı nuhāt indinde mīm’in yā’ya ibdāli hem-

ze’nin fethiyledir. Şā	irin,

ĭَא üَאđَĬَ ÛْĤَאıÝُĨَא * أĩَĺْא إÙٍَّĭäَ ĵĤ أĩَĺَْא إĬَ ĵĤאر222ِ ُّĨُא أĩَÝَĻْĤَ אĺَ

221 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, (thk. Şuayb el-Arnavût vd.), Müessesetü’r-Risâle, Beyrut 2001, XXXIII, s. 20.

222 Beyit Ma’bed b. Kurt’a aittir. Bkz. el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. XI, s. 86.



Muhtâru’l-Enbâ’ 79

kavlinde olduğu gibi ki “ٍــאرĬَ ĵــĤَــא إ َّĨِإ Ùٍَّــĭäَ ĵــĤَــא إ َّĨِإ” demektir. Kendi māddesinde 

dahi işāret olunmuştur.

أĩَُّĺَא
Āhirine mā-i zā�ide iltihāk etmiş olan ānifü’l-beyān “  kelimesidir. Fakat ”أيَُّ

bu sūret “ kelimesi şartıyye olduktadır. 223 ”أيَُّ
 ﴾ َّĹــĥَĐَ َوَانïْــĐُ َŻــĘَ ÛُــĻْąَĜَ īِــĻْĥَäَ َŶْــא اĩََّĺَأ﴿ 

kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “İki müddetten kangısını kazā edersem benim 

üzerime zulm yoktur” demek olur. “ــאĩََّĺَأ” nazm-ı celīlde “ÛُــĻْąَĜَ” fi	linin mef	ū-

lü olmakla onun ma	mūlü olmuştur. 

223 “…İki süreden hangisini tamamlarsam bana bir husūmet yok…” el-Kasas, 28/28.
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FASLU’L-BĀ

ب
Bā-i Müfrede: Hurūf-ı cārredendir ve isme muhtas olup medhūlünü cerr 

eder. On dört ma	nāya gelir:

1. İlsāk içindir: İlsāk lügatte yapıştırmak ve bitiştirmek ma	nāsına olup nahiv 

ıstılāhında bir emrin bā’nın mecrūruna lusūkundan ibārettir. Ve harf-i bā için 

bu ma	nā  asıl olmakla mevārid-i isti	mālātından hīç birinde kendinden müfā-

rakat etmez. İlsāk iki nev	 olup biri hakīkī, biri mecāzīdir. İlsāk-ı hakīkī: Meselā 

Zeyd’in cisminden tuttuğun zamānda “ïٍــ ĺْõَÖِ Ûُْــכ ùَĨَْ[61] ”أ kavlinde ilsāk-ı hakīkī 

ifāde etmiş olursun. Zirā fi	l-i “ــכùĨ” hakīkaten bā’nın mecrūru olan Zeyd’e 

lusūk etmiştir. İlsāk-ı mecāzī: “ïٍــĺْõَÖِ ُرْتóَــĨَ” kavlinde olan ilsāk gibi. Ke�enne fi	l-i 

mürūr Zeyd’in olduğu mekānın kurbuna ilsāk edilmiş olur; bu cihetle mecāzīdir.

2. Ta	diye için gelir: Ta	diye bir fi	lin ma	nāsını isme īsāldir. Bu ma	nāda 

sā�ir hurūf-ı cārre dahi bā’ya müşārik gibi görülüyor ise de bā’nın mütehassıs 

olduğu ma	nā-yı ta	diye, mücerred fi	lin ma	nāsını isme īsāl olmayıp belki fi	l-i 

lāzımı müte	addī hükmüne koymakta hemze-i ta	diyeye kā�im-makam olması-

dır. Meselā: “Õَــİََذ” gitti demek olup fi	l-i lāzımdır. Bu, if	āl bābına nakl ile ev-

veline hemze-i ta	diye geldiğinde “Õَــİََْأذ” şekline girerek “giderdi” demek olur. 

İşte bā dahi mecrūru bulunan ismi müte	allakı bulunan fi	le mef	ūl kılmakla o 

fi	li müte	addī hükmüne koyar da  224
 ﴾ħْــİِِرĳُĭÖِ َّاللہ Õَــİََذ﴿  kavl-i kerīminde oldu-

ğu gibi “ħْــ İَُرĳُĬ ُųا Õَــ İََْأذ” ma	nāsını ifāde eder ki “Allāh Te	ālā hazretleri onların 

nūrunu giderdi” demek olur. 

3. İsti	āne için gelir: İsti	āne bir emrin ona münāsib bir şey� ile teshīlini ta-

lebdir. Bu [sū]rette bā-i isti	āne fi	lin āleti üzerine dāhil olur ki mecrūru ism-i 

ālet olur demektir. “ħِــĥَĝَĤאÖِ Ûُــ×ْÝََכ” gibi ki “Kalemle yazdım” demek olur. Besme-

le-i şerīfenin bā’sı dahi bu kısımdandır denilmiş ise de ba	zıları ism-i ilāhīyi ālet 

menzilesine tenzīl gibi olacağından tecvīz etmemişler. Fi’l-hakīka ta	rīf-i sābıka 

nazaran tecvīz olunamaz. Lākin ismullāh’ın zikrinden muntazar olan berekāt 

ile bir emr üzerine kudret ve kuvvet husūlünü temennī, zāt-ı haktan isti	āne-

den gayrı ne olabilir? Belki hakīkaten isti	āne de budur. Ba	zı de	avāt-ı me�sū-

224 “Allah onların ışıklarını yok etti”. el-Bakara, 2/17.
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rede “ųِــאÖِ ÛُĭْđَÝَــøِْا” cümlesi dahi bu ma	nāyı [62] mü�eyyiddir.  Kaldı ki bā’nın 

medhūlü dā�imā ism-i ālet olmayıp gāliben olarak ba	zen dahi sā�ir esmā olsun.

4. Sebebiyye olur: Ya	nī bir şey�in vücūdu bir şeyin vukū	una sebeb oldu-

ğunu ifāde eder. Buna ba	zılar bā-i ta	līliyye tesmiye etmişler, beynlerinde bir 

fark olmamakla birinin zikriyle diğerinden istiğnā edilerek kimi sebebiyye ve 

kimisi ta	līliyye demişler. Bunun alāmeti, mahalline lām-ı ta	līl gelmek münā-

sib olur: 225
 ﴾ģَــåْđِĤْا ħُאذِכُــíَِّÜאÖِ ħُــכùَęُĬَأ ħْــÝُĩْĥَČَ ħَّْכُــĬِإ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki 

“ģَåْđِĤا ħُאذِכíَِّÜźِ” takdīriyle “Tahkīk sizler ‘icli ilāh ittihāz etmeniz için nefsinize 

zulmettiniz” demek olur. Sebebiyye diyenlere göre “ħْאذِכُــíَِّÜِا  Õِ×َــùَÖِ” takdīriyle 

“Tahkīk sizler ‘icli ilāh ittihāz etmeniz sebebiyle nefsinize zulmettiniz” demek 

olur. Kezālik 226
 ﴾įِــ×ِĬْñَÖِ ــאĬَñْìََأ ًّŻُــכĘَ﴿ nazm-ı celīlinde “įِــ×ِĬَْذ Õِ×َــùَÖِ-įِ×ِĬْñَĤِ” takdīr edilir.

5. Musāhabet için olur: Bunun iki alāmeti vardır. Biri bā mahalline “ďَــĨَ” 

lafzı münāsib olmak; biri de bā, ma	a-mashūbihi hāl ile te�vīl olunmaya el-

verişli bulunmaktır. Meselā 227﴾ ِěّــéَĤْאÖِ øُــĳلُ  َّóĤا  ħُאءَכُــ ٓäَ  ïْــĜَ﴿nazm-ı münīfinde

“ ِěّéَĤا ďَĨَ” takdīri yāhud “א َّĝéِĨُ” te�vīli münāsibdir. Bundan lisānımızda “Tahkīk 

size Resūl hakla” yāhud “Muhik olarak geldi” ta	bīr olunur.

6. Zarfiyye olur: Bunun alāmeti de bā mevzū	una “ĹــĘِ” kelimesinin vukū	u 

münāsib olmaktır: 228
-Ęِ” deــÖَ Ĺــïْرٍ“ kelime-i kerīmesinde ﴿وĝَĤََــóَāَĬَ ïْכُــħُ اÖِ ُųَ×ــïْرٍ﴾  

mek lāzımdır ki zarf-ı mekān olacaktır. “Dahi tahkīk Allāh Te	ālā size Bedir’de 

nusret eyledi” demek olur. Zamāniyye dahi olur: 229﴾óٍéَــùَÖِ ħْİُאĭَĻْ َّåĬَ ﴿ kavl-i kerī-

minde olduğu gibi ki “óٍéَــøَ ÛٍــĜَْو ĹــĘِ” takdīrinde [63] olarak “biz onlara seher 

vaktinde necāt verdik” demek olur.

7. Mukābele için olur: Mukābele karşılık demek olup bā-i ivaz dahi tes-

miye etmişlerdir. Zīrā ivaz bir şey�in mukābilinde verilen bedel demektir. 

İşbu bā-i mukābele yāhud ivaz dā�imā a	vāz ve eẟmān üzerine dāhil olur.

-kavlinde ẟemene dāhil olmakla “Şu atı bir dīnār mukābe ”اüِْــÛُĺْóَÝَ اęَĤــóَسَ ĭَĺïِÖِــאرٍ“

lesinde satın aldım” demek olur. Ve “ėٍــđْąِÖِ įُĬَــאùَèِْتُ إÉْــĘَכَא” kavlinde ivaza dāhil 

olarak “Onun ihsānına zı	fı ivazla mükāfeet ettim” demek olur.

225 “…Sizler, buzağıyı ilah edinmekle kendinize yazık ettiniz…” el-Bakara, 2/54.

226 “Bunların her birini kendi günahları yüzünden yakaladık…” el-‘Ankebūt, 29/40.

227 “…Peygamber size Rabbinizden hakkı (gerçeği) getirdi…” en-Nisâ, 4/170/

228 “…Allah size Bedir’de yardım etmişti…” Âl-i İmrân, 3/123.

229 “…bir seher vakti onları kurtardık” el-Kamer, 54/34.
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8. Bedel ma	nāsına gelir: Bunun alāmeti bā’nın mevzū	una “لïَــÖَ” lafzı gel-

mek münāsib olur. Hadīs-i şerīf-i nebevīde vāki	 olan “ħِــđَّĭĤا óُــĩْèُ ــאıَÖِ ĹĬِ ُّóــùُĺَ ــאĨَ” 
230cümle-i cemīlesinde olduğu gibi ki “ــאıَĤïَÖَ” demektir. Ve şā	irin,

وا اĔَŸِאرَةَ øَóْĘُאĬًא وَرُכَْ×אĬَא 231 ُّïüَ  *  اĳ×ُِא إِذَا رَכĨًĳْĜَ ħُıِÖِ ĹĤِ ÛَĻْĥَĘَ

kavlinde olduğu gibi ki “ــאĨًĳْĜَ ħْــıُĤَïَÖَ ĹــĤِ ÛَــĻْĥَĘَ” takdīriyle “İmdi ne oldu benim 

için onlar bedelinde bir kavm oldu ki rākib oldukları vakit fürsān ve rukbān 

olarak gāret için hamle edeydiler” demek olur ki kavmin hasmāndan ahz-ı 

se�rde betā�et ve cebānetlerinden şikāyet eder. 

9. “īْــĐَ” gibi mücāvezet ma	nāsına gelir: Mücāvezetin ma	nāsı “īْــĐَ” mād-

desinde gelir. Bā-i mücāvezet ekser su�ālden sonra vāki	 olur. ٍابñَــđَÖِ ģٌِــאئøَ ََلÉــøَ﴿ 
232﴾ďٍــĜِوَا kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “ٍابñَــĐَ  īْــĐَ” takdīrindedir. Ve gayr-ı 

mevāzı	da dahi vāki	 olmuştur. 233﴾ħْــıِĬِאĩَĺَْÉÖَِو ħْــıِĺïِĺَْأ īَــĻْÖَ ĵđَــùْĺَ ħْــİُُرĳُĬ﴿ kavl-i kerī-

minde olduğu gibi ki “ħْــıِĬِאĩَĺَْأ  īْــĐََو” takdīrindedir. [64]

10. “ĵــĥَĐَ” gibi isti	lā için olur: Buna bir takım emsile īrād edilmiştir ki 

cümleden biri 234﴾ٍــאر ĉَĭْĝٍÖِ įُــ ĭْĨَÉْÜَ ْإِن īْــ Ĩَ ħْــ ıُĭْĨَِو﴿ kavl-i celīli olup “ٍــאر ĉَĭْĜِ ĵــ ĥَĐَ” demek 

olduğu “īــĨأ” māddesinin 235
 ﴾įِــĻْĥَĐَ ħْכُُــĭĨَآ ģْــİَ﴿ nazm-ı celīlinde “ĵــĥَĐَ” ile isti	mā-

linden istidlāl olunmuştur. Ve şā	irin,

236ÕُĤِאđََّáĤا įِĻْĥَĐَ ÛْĤَאÖَ īْĨَ َّذَل ïْĝَĤَ * įِøِْأóَÖِ ُאن×َĥُđُّْáĤلُ اĳ×ُĺَ ٌّأرََب

kavlinde olduğu gibi ki mısra	-ı sānīde “ÛْــĤَאÖَ” fi	li “ĵــĥَĐَ” ile ta	diye ettiğinden 

mısra	-ı evveldeki “įِــøِْأóَÖِ”de olan bā dahi 	alā ma	nāsına olarak “įِــøِْرَأ ĵــĥَĐَ” tak-

dīrinde olur. “Rab mıdır o ki tilkiler başı üzerine işerler, vallāhi zelīl oldu üze-

rine tilkiler işeyen kimse” demek olur. Bu beyt Benī Sa	leb’in sanemi hakkında 

söylenmiş mebniyyün ale’l-hikāyedir.

230  Ebu’l-Kâsım Süleyman et-Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Evsat, (thk. Tarık b. İvadullah, Abdülmuhsin b. İbra-

him), Daru’l-Haremeyn, Kahire, t.y., c. VI, s. 251.

231 Beyit, Kureyt b. Üneyf ’e aittir. Ebu Ali el-Merzûkî, Şerhu Dîvâni’l-Hamâse li-Ebî Temmâm, (thk. Gureyd 

e-Şeyh), Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2003, c. I, s. 21.

 ; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 151.

232 “Soran bir kimse gerçekleşecek olan azabı sordu” el-Me‘âric, 70/1.

233 “…Nurlarının, önlerinde ve sağlarında koştuğunu…” el-Hadîd, 57/12.

234 “…ona yüklerle mal emanet etsen…” Âl-i İmrân, 3/75.

235 “Ben onun hakkında size nasıl güvenebilirim?” Yūsuf, 12/64.

236 Beyit, Râşid b. Abdurabbih’e aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 152.
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11. “īْــĨِ”-i teb‘īziyye ma	nāsına olur: 237﴾ųِــאدُ ا×َĐِ ــאıَÖِ ُبóَــýْĺَ ــאĭًĻْĐَ﴿ nazm-ı celīli 

gibi ki “ــאıَĭْĨِ ُبóَــýْĺَ” demektir. 

12. Kasem için olur ve bā-i kasem asl-ı hurūf-ı kasemdir: Bu cihetle fi	l-i 

kasemin bā ile birlikte zikri cā�izdir. “ َّīــĥَđَĘَْŶَ ųِــאÖِ ħُــùِĜُْأ” gibi. Diğer hurūf-ı ka-

semde bi’l-‘aks fi	l-i kasemin hazfi vācibdir. “ َّīĥَđَĘَْŶَ ųِوَا” gibi. Kezā sā�ir hurūf-ı 

kasemin hilāfına olarak zamīr üzerine dühūlü dahi cā�izdir. “ َّīĥَđَĘَْŶَ َכÖِ” gibi. Ve 

kasem-i isti	tāfīde isti	māli dahi “bā”nın havāssındandır. Kasem-i isti	tāfī cevābı 

talebī olan kasemdir. “ïٌــĺَْــאمَ زĜَ ģْــİَ ųِــאÖِ” gibi “ųِــאÖِ َُכĤَÉــøَْأ” takdīrindedir.

13. “ĵــĤَِإ” gibi intihā-i gāyet için gelir: “ĹــÖِ īَــùَèَْأ ïْــĜََو” gibi ki “ َّĹــĤَِإ” demektir, 

ya	nī “Tahkīk bana ihsān eyledi” demek olur.

14. Bā-i te�kīddir ki zā�idedir: İşbu nev	-i bā altı mevzi	de zā�id olur: 

Birinci: Fā	ilde olur. Lākin bu mevzi	de ziyāde olunması vucūben olur. 

Gāliben [65] olur zarūreten olur: Vucūben fi	l-i ta	accüb-i sānīnin fā	ilinde

“ïٍــ ĺْõَÖِ īْــ ùِèَْأ” gibi. Gāliben “Õُــ ùْèَ” ma	nāsına olan “ĵــ ęََכ”nin fā	ilinde ųِــא Öِ ĵــ ęََכ” 
ــzen dahi bā’dan mücerred olarak gelmiştir. ÕُĻْ	üَ gibi bunda baــïًĻıٍا“ َّýĤا  ĵــęََכ” 
 l-i	nāya delāletinde fi	ında238 olduğu gibi. Diğer ma	mısrā وَاøْŸــŻَمُ ĩَĥْĤِــóْءِ ĻًıِĬَــא“

mezkūrenin fā	iline bā ziyāde olunmaz. Zarūreten ziyāde olunması şā	irin,

أĺَ ħْĤََאĻÜِْכَ واĬَْŶَ×אءُ ĩَÖِ * ĵĭَĩُْÜא ĳ×َĤَ ÛْĜَźَنُ ĹĭِÖ زĺَِאد239ٍ

kavlinde olduğu gibi ki “ÛْĜَźَ אĨَ” “כĻÜِْאĺَ” fi	line fā	il olmakla bā zā�idedir. “Benī 

Ziyād’ın sağmanları rast geldiği şey� sana gelmedi mi ya	nī vāsıl olmadı mı? 

Hālbuki haberler işā	a olunur” demek olur.

İkinci: Mef	ūlde ziyāde olur. 240﴾ÙِכَــĥُıَّْÝĤا ĵــĤَِإ ħْכُــĺïِĺْÉÖِ اĳــĝُĥُْÜ źََو﴿ nazm-ı münī-

finde olduğu gibi “ħُْכĺïِĺْأ” kelime-i celīlesi “اĳĝُĥُْÜ” fi	linin mef	ūlü olup bā hīçbir 

şeye müte	allık olmamakla berāy-ı te�kīd zā�idedir demişler.

237 “Bir pınar ki Allah’ın kulları ondan içer…” el-İnsân, 76/6.

238 Sühaym Abdu Beni’l-Hashâs’a ait olan beyitin tamamı şöyledir:

õت Ĕَאدĺא * כĵę اÕُĻýĤ واŻøŸمُ óĩĥĤءِ ĬَאĻَİא َّıåÜ عْ إن óĻĩĐُة وَدِّ
 Bkz. Suhaym Abdu Beni el-Hashâs, Divân-ı Sühaym, (thk. Abdulaziz el-Meymenî), Daru’l-Kütübi’l-Mıs-

riyye, Kahire 1950, s. 16| İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 155.

239 Kays b. Züheyr’e ait olan beyit için bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 156; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. 

VIII, s. 361.

240 “…Kendi kendinizi tehlikeye atmayın…” el-Bakara, 2/195.
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Üçüncü:  Mübtedāda zā�ide olur. Arabın “ħٌİَْכَ دِر×ِùْéَÖِ” kavli gibi.

Dördüncü: Haberde olur. Bu da iki kısım; biri haber-i gayr-ı mūcebdir:
א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾241 َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُųא اĨََو﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi bu kısımda kıyās cā�iz-

dir, semā	a mütevakkıf değildir. Diğer kısmı da haber-i mūcebdedir. īَــĺñَِّĥĤوَا﴿ 
ئıَĥِáْĩِÖِ Ùٍَــא﴾242 ِĻّــøَ ُاءõَــäَ ِئَאتĻــ َّùĤا اĳ×ُــùََכ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki kıyās cā�iz olma-

yıp semā	a mevkūftur. Bu Ahfeş kavlidir.

Beşinci: Āmili menfī olan hālde zā�ide olur. Nitekim şā	irin,

ĩَĘَא رíَÖِ Ûْđَäََאئَِ×Ùٍ رِכَאبٌ  * èَכīُÖْ ħُĻِ اıَÝَĭْĨُ ÕَِّĻùَĩُĤאİَא243

kavlinde vāki	 olmuştur. “Şol kāfile ki Hakīm b. Müseyyeb anın müntehāsıdır, 

me�yūs ola[rak] rucū	 etmedi” demektir. 

Altıncı: “÷ــęْĬَ” ve “īــĻْĐَ” lafızlarıyla [66] edilen te�kīdlerde ziyāde olur. ُزَارَه” 
“įِــùِęْĭَÖِ ÙُــęَĻĥِíَĤا gibi ki “Halīfe onu ziyāret etti” denildikte acabā bendegānından 

birini gönderip de mi ziyāret etti tevehhümünü def	 için “įùęْĬَ” ile te�kīd lāzım 

gelmekle evveline bā ziyādesiyle “įِــùِęْĭَÖِ” denir. “īــĻْĐَ” lafzıyla olan te�kīdde dahi 

emr bi-‘aynihīdir. 

Tenbīh: İşbu bā-i cārre bi-eyyi hālin kān meksūr olarak telaffuz olunur. Ve 

zā�ide oldukta yine cer amelini icrā eder ve zā�ide olması yalnız fi	il yā şibh-i fi	l 

ta	alluk etmediğindendir. Yoksa bī-ma	nā olmayıp te�kīdi müfīddir.

ģْåَÖَ
Bā’nın ve cīm’in fethiyle iki vecih ile müsta	meldir:

Vech-i Evvel: “ħْــđَĬَ” ma	nāsına harf-i tasdīktir ve herhālde “ħْــđَĬَ” kelimesi 

gibidir.

Vech-i Sānī: İsim olarak isti	mālidir. Bu da iki nev	 olup biri “Ĺęِْכĺَ” ma	nā-

sına ism-i fi	l olur. Meselā lām’ın sükūnuyla “ĹĭِĥْåَÖَ” denir; “ĹĭِĻęِْכĺَ” demek olur. 

Diğer nev	de “Õُــùْèَ” ma	nāsına isim olur. Bunda lām’ın kesriyle “ĹــĥِåَÖَ” denir; 

241 “…Allah yaptıklarınızdan hiçbir zamân habersiz değildir” el-Bakara, 2/74; el-Bakara, 2/85; el-Bakara, 

2/149; Âl-i İmrân, 3/99.

242 “Kötü işler yapmış olanlara gelince, bir kötülüğün cezası misliyledir…” Yūnus, 10/27.

243 Beyit Kuhayf el-‘Ukaylî’ye aittir. Bkz. el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. X, s. 137.
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“Ĺ×ِùْèَ” demek olur. Nev	-i evvelde nūn-ı vikāye ile, nev	-i sānīde bilā-nūn yā-i 

mütekellim izāfetle mevzū	-i cerde bulunarak müsta	meldir. Ve işbu “ģْåَÖَ” lafzı 

bühtān, aceb ma	nālarında lügattir. Tafsīli Kāmūs’da görülür.

ģْÖَ
Bā’nın fethi ve lām’ın sükūnuyla harf-i ıdrābdır. Idrāb, hükmü ma	tūfun-

aleyhden ma	tūfa sarf demektir. Bunda birkaç vecih vardır. 

1. Eğer “ģْÖَ” kelimesinden sonra cümle zikrolunur ise ıdrābın ma	nāsı yā mef-

hum-ı evveli ibtāl olur. 244
ĩَèْــאنُ وĤََــïًا øُــْ×éَאÖَ įُĬَــĐِ ģَْ×ــאدٌ ĨُכĨُóَْــĳنَ﴾  َّóĤا ñَــíَّÜا اĳُــĤאĜََو﴿ kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki mefhūm-ı evvel Rahmān’ın veled ittihāzı “ģْــÖَ” keli-

mesiyle ibtāl olunup velediyetle hakka izāfe edilenler mukarreb kullar olduğu 

beyān olunmuştur. Yāhud bir garazdan245 başka bir garaza246 intikāl [67] olur.
247

 ﴾ĵــĝَÖْوَأ óٌــ Ļْìَ ُةóَــìِŴْــא  وَاĻĬْïّĤــאةَ ا ĻَéَĤونَ اóُــ àِËُْÜ ģْــ Öَ  ĵــ َّĥāَĘَ įِــ ِّÖَر ħَــøْا óَوَذَכَــ ĵــ ــïْ أĥَĘَْــĨَ çَــõَÜَ īْכَّ Ĝَ﴿ 

āyāt-ı kerīmesinde olduğu gibi ki bir garazdan āhar garaza intikāl vāki	 ol-

muştur. Nitekim tercemesinden dahi münfehim olur. “Me	āsīden pāk olan ve 

Rabbisinin ismini zikredip namāz kılan kimse tahkīk felāh buldu. Belki sizler 

hayāt-ı dünyāyı tercih edersiniz. Hālbuki āhiret hayırlı ve ebedīdir” demek 

olur.

2. Eğer “ģْــÖَ”den sonra müfred gelirse sānīyi evvele atf için gelir. Ve eğer 

kendinden mukaddem fi	l-i emr yāhud haber-i mūceb bulunursa mā-kabli-

ni meskûtun anh şekline koyup hükmü mā-ba	dine isbāt eder. “ģْــÖَ اïًــĺَْبْ زóِــĄِْا 
ــóًا ĩْĐَ” gibi ki “Zeyd’i darb et yok belki Amr’ı darb et” demek olup taleb-i darb 

Amr’a isbāt olunarak Zeyd’in darbı meskūtun-anh kalmıştır. Haber-i mūceb-

den sonra vukū	u “وóٌــĩْĐَ ģْــÖَ ïٌــĺَْــאمَ زĜَ” gibi “Zeyd kā�im oldu belki Amr kā�im 

oldu” demek olmakla Zeyd’in kıyāmı meskūtun anhtır.

3. Eğer “ģْــÖَ” kelimesi nefy yāhud nehyden sonra vāki	 olursa mā-kab-

lini alā-hālihī takrīr ile onun mefhūmunun zıddını mā-ba	dine isbāt eder.

244 “(Böyle iken) “Rahmân çocuk edindi” dediler. O böyle şeylerden uzaktır, yücedir. Hayır, (evlat diye nitele-

dikleri) o melekler ikrama erdirilmiş kullardır” el-Enbiyâ, 21/26.

245 Nüshada “	arazdan” şeklinde yazılmıştır. 

246 Nüshada “	araza” şeklinde yazılmıştır.

247 “Arınan ve Rabbinin adını anıp, namaz kılan kimse mutlaka kurtuluşa erer. Fakat sizler dünya hayatını 

tercih ediyorsunuz.  Oysa âhiret, daha hayırlı ve süreklidir” el-A‘lâ, 87/14-17. 
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ــĩْĐَ ģْــóٌو“ Öَ ïٌــ ĺَْــאمَ ز Ĝَ ــאĨَ” gibi ki “Zeyd kā�im olmadı belki Amr kā�im oldu” demek 

olur. Ba	de’n-nehy dahi “وóٌــĩْĐَ ģْــ Öَ ïٌــ ĺَْز ħْــĝُĺَ źَ” gibi ki “Zeyd kā�im olmasın belki 

Amr kā�im olsun” demektir. 

Tenbīh: Ba	zen ba	de’l-īcāb vāki	 olan “ģْــ Öَ” kelimesinden mukaddem te�kīd-i 

ıdrāb için lā-i nāfiye ziyāde edilir. Şā	irin,

ĩِ÷ כÙٌęَùَْ أوْ أĳĘُُل248ُ َّýĥĤ ăِĝْĺَ * ħْĤَ ĳْĤَ ÷ُĩْ َّýĤا ģْÖَ źَ ُرïْ×َĤכَ اıُäَْو

kavlinde olduğu gibi ki vech-i mahbūbu bedre teşbīhden şemse teşbīhe [68] 

ıdrāb “ź” ile te�kīd olunmuş ki “Senin yüzün bedrdir, yok belki şemsdir; eğer 

şemse küsūf ve gurūb hükmeylemeseydi” demek olur. Beytin letāfeti mertebe-i 

gāyedir. İşbu “ģْــÖَ” kelimesinin mā-ba	dinin i	rābı, misāllerinden dahi münfe-

him249 olduğu üzere sā�ir ma	tūflar gibi mā-kabline tābi	dir. 

ĵĥَÖَ
Bā ve lām’ın fethi ve elif-i maksūra ile harf-i cevābdır. Nefye muhtas olup 

gerek mücerred gerek istifhāma makrūn olsun ibtālini ifāde eder. Nefy-i mü-

cerredin cevabı 250﴾ĹِّــÖَوَر ĵــĥَÖَ ģْــĜُ اĳـُـáđَ×ُْĺ īْــĤَ َْوا أنóُــęََכ īَــĺñَِّĤا ħَــĐََز﴿ kavl-i kerīminde 

olduğu gibi “Şol kimseler ki kāfir oldular, müstakbelde ba	s olunmayacaklarını 

zu‘m eylediler. Söyle yā Muhammed, evet kasem ederim Rabbime ki elbette 

ba	s olunursunuz” demek olur. İstifhāma makrūn nefyin cevābı “ħٍِאئĝَÖِ ïٌĺَْز ÷َĻْĤََأ” 

kelāmına karşı “ĵــĥَÖَ” denildiği gibi ki “ħٌאئِــĜَ” demek olur.

Tenbīh: Bu mes�elede istifhāmın hakīkī yāhud tevbīhī yāhud takrīrī olması 

müsāvīdir. Cümlesinde “ĵĥَÖَ” cevabı, nefyi ibtāl eder ve bunun mahalline “ħْđَĬَ” 

kelimesi getirilmek sahīh olmaz. Zīrā “ħْــđَĬَ” harf-i tasdīk olmakla gerek nefy 

gerek īcāb vārid olan kelāmı musaddıkdır. Meselā 251
 ﴾ħُِّْכÖóَÖِ ÛُــùْĤَأ﴿ hitāb-ı celī-

line “ĵــĥَÖَ” denildi ki “ــא ĭَُّÖَر ÛَــĬَْأ” demektir. Eğer “ħْــđَĬَ” denilse “ــא ĭَ ِّÖóَÖِ ÛَــùْĤَ” demek 

olurdu. Buna dā�ir ba	zı kelām Faslu’n-Nūn’da gelir. 

248 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 162.

249 Asıl metinde fâ harfi düşmüştür. 

250 “İnkar edenler, kesinlikle, öldükten sonra diriltilmeyeceklerini iddia ettiler. De ki: “Hiç de öyle değil, Rab-

bime and olsun…” et-Tegābūn, 64/7.

251 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” el-A‘râf, 7/172.
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įَĥْÖَ
Feth-i bā ve sükūn-ı lām ile “ėَĻَْכ” vezninde beş vechile müsta	meldir:

 ”اÜُْــóُكْ Ĩَــא أóْĩَĄَْتَ“ ĥْÖَ” gibi kiــĨَ įَــא أĩَĄَْــóْتَ“ .l-i emrdir	nāsına ism-i fi	ma ”اÜُْــóُكْ“ .1

ma	nāsınadır. Bu sūrette āhirinin fethası hareke-i binādır. Ve mā-ba	di mef	ūli-

yetle mansūb olur. “اïًĺَْز įَĥْÖَ” gibi ki “įُْכóُÜُْا” demektir. [69]

-meldir. Bu hālde āhirin fetha	nāsına masdar menzilinde müsta	óَÜَ” maكَ“ .2

sı i	rābdır ve mā-ba	di izāfetle mecrūr olur. “ïٍــĺَْز įَــĥْÖَ” gibi ki “įُכَــóْÜَ ْمõِــĤَْأ” takdīrin-

de olarak tercemesinde “Zeyd’in terkinde sābit ol” demektir. Ebū Zeyd’in252ri-

vāyetine nazaran “įَĥْÖَ” masdar olarak isti	māline kalb ile “ģَıْÖَ” denirmiş. Bunda 

hā’nın fethiyle de cā�iz imiş.

3. Lafzen olduğu gibi ma	nen dahi “ėَĻَْכ” kelimesine mürādif isim olur, ya	nī 

“ėَــĻَْכ” ma	nāsını ifāde eder. Bu hālde dahi āhirin fethası binādır. Ve mā-ba	di 

mu�ahhar mübtedā olmakla merfū	dur. “ïٌــĺَْز įَــĥْÖَ” gibi “ïٌــĺَْز ėَــĻَْכ” demektir.

4. İnde ba	zı’l-Kūfiyyīn “óُــĻْĔَ” ma	nāsına gelir. Sahīh-i Buhārī’de tefsīr-i sū-

re-i Secde bābında vārid olan hadīs-i şerīfin “įِĻْĥَĐَ ħْÝُđْĥَĈَْא أĨَ įِĥْÖَ īْĨِ” cümle-i cemī-

lesinde253 olan “įِــĥْÖَ” lafzı bu ma	nāya olup mu	rab ve “īْــĨِ” ile mecrūr vāki	 

olmuştur. Mahalline mürāca	atla tafsīli anlaşılır.

5. “ģْــäََأ” ma	nāsına harf-i cevāb olur. Kāmūs tercemesinde böylece mezkūr 

ise de bir misāl īrād olunmamıştır.254

Tenbīh: “įَــĥْÖَ” kelimesini Kūfiyyūn edevāt-ı istifhāmdan ve Ahfeş hurūf-ı 

cārreden ve ba	zılar kelimāt-ı istisnādan addetmişler ise de i	tirāzāttan hālī ol-

mamış. Tafsīli, kütüb-i mufassala-i nahviyyede mezkūrdur.

252 Tam adı, Ebû Zeyd Saîd b. Evs b. Sâbit el-Ensârî’dir. Basra dil okuluna müntesip dil ve edebiyat âli-

midir. 119/737 yılında Basra’da dünyaya geldi. Halef el-Ahmer, Ebu Ubeyde, Asmaî ve Sîbeveyhi gibi 

dil âlimlerinin onu otorite kabul etmeleri onun Arap dilindeki yetkinliğini ortaya koymaktadır. Basra’da 

215/830 yılında vefât eden Ebû Zeyd el-Ensârî’nin bazı eserleri şunlardir: Kitâbü’n-Nevâdir, Kitâbü’l-Ma-
tar, Kitâbü’n-Nebât, Kitâbü’l-Emsâl. Bkz. Hüseyin Elmalı, “Ebû Zeyd el-Ensârî”, DİA, c. X, s. 270-271.

253 Buhârî, Tefsîrü’l-Kur’ân, 32. ]

254 Mütercim Âsım, Okyanûs, VI,, 5554.
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ģَıْÖَ
Bā’nın fethi ve hā’nın sükūnu ve lām-ı meftūha ile “įَĥْÖَ” kelimesinin maklū-

bu olup onun kısm-ı sānīsinde mezkūrdur.

ïَĻْÖَ
Bā’nın fethi ve yā’nın sükūnu ve dāl’in feth üzerine bināsı ve ba	zen bā-i 

meftūhanın işbā	ıyla “ïْــĺَאÖَ” ve bā’nın mīm’e ibdāliyle “ïَــĻْĨَ” ve elif-i maksūrayla 

“ .ĻْĨَ” dahi lügattirــïَى“  ve sılasına izāfete mülāzım [70] isimdir. Ve inde-İbn ”أنََّ

Mālik harftir. Her hālde iki ma	nāsı vardır:

1. “óُــ ĻْĔَ” kelimesine mürādif olur: َــאب ÝَِכĤا اĳــ ُÜُأو ħْــ ıَُّĬَأ ïَــ ĻْÖَ َنĳĝُÖِــא َّùĤونَ اóُــ ìِŴا īُــ éْĬَ” 
 ”ĻْĔَــóُ أıَُّĬَــħْ أوÜُُــĳا“ nāya mahmūldür ki	ĻْÖَ” bu maــĨِ hadīs-i şerīfinde255 olan “ïَــĭَĥِ×ْĜَ īْــא“

takdīrindedir. Biz bundan “ancak” ta	bīr ederiz.

2. “ģِــäْأ īْــĨِ” ma	nāsınadır: Mefhar-ı ālem sallallāhu te	ālā ‘aleyhi ve sellem 

efendimizin īِــ Öْا ïĻđِــøَ ĹــĭِÖَ ĹــĘِ ÛُđْĄِóْÝُــøْوَا ûٍــĺóَĜُ īْــĨِ Ĺــ ِّĬَأ ïَــ ĻْÖَ ــאد َّąĤאÖِ ěَــĉَĬَ īْــĨَ çُــāĘَْــא أ Ĭََأ” 
256“óٍכْــÖَ hadīs-i dürer-bārlarında olduğu gibi ki “ĹِّــĬَأ ģِــäَْأ īْــĨِ” takdīriyle “Ben 

harf-i dād’ı nutkedenlerin en fasīhiyim, Kureyş’ten olduğum ve Benī Saīd b. 

Bekr kabīlesinde emzirildiğim için” demek olur. 

Ba	zı nuhāt “ïَĻْÖَ” kelimesine bir üçüncü ma	nā olarak alā ma	nāsına gelir de-

mişler. Ve ānifü’l-beyān “َونóُــìِŴا īُــéْĬَ” hadīs-i şerīfini dahi “ħْــıَُّĬَأ ĵــĥَĐَ” takdīriyle 

şerh etmişlerdir. Lākin “óُĻْĔَ” ma	nāsı evlā ve a	lādır denmiş.

īَĻْÖَ
Feth-i bā ve sükūn-ı yā-i müsennāt-ı tahtiyye ve nūn-ı meftūha ile kelime-i 

tansīf ve teşrīktir. Bunun hakkı birden ziyādeye delālet eden kelime yāhud 

kelāma muzāf olarak isti	mālidir. 257
 ﴾ ِěّــéَĤאÖِ َِّــאسĭĤا īَــĻْÖَ ħْכُــèْאĘَ﴿ kelime-i kerīme-

sinde olduğu gibi ki “Nās arasında doğru olan hükümle hükmeyle” demek-

255 Ahmed b. Hanbel, Müsned, VIII, 332.

256 Bkz. el-Aclûnî, İsmail b. Muhammed, Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs, (thk. Abdülhamid el-Hindâvî), 

el-Mektebetü’l-‘Asriyye, Beyrut 2000, c. I, s. 228.

257 “…İnsanlar arasında hak ile hüküm ver…” es-Sâd, 38/26.
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tir. Eğer vāhide muzāf olursa vāv ile atf vācib olur. “وóٍــĩْĐََو ïٍــĺَْز īَــĻْÖَ ُــאلĩَĤا” gibi.

 ĻْÖَ” kelimesininــĭِĻْÖَ” kavlinde “īَــĹ وĭَĻْÖََــכَ“ ĻْÖَ” demek kabīhtir. Lākinــīَ زĺَْــïٍ وĻْÖََــĩْĐَ īَــóٍو“

i	ādesi muzmer mecrūra muzāf olmakla atfta i	āde-i cārrın lüzūmuna mebnīdir. 

İşbu “īَĻْÖَ” kelimesi zamāna muzāf olursa zarf-ı zamān, mekāna muzāf olursa [71] 

zarf-ı mekān olur. “īِĻَْــאئýَđِĤا īَــĻْÖَ َــכĻÜِآ” ve “ïٍــĤِאìََو ïٍــĺَْدَارِ ز īَــĻْÖَ دَارِي”  gibi ki misāl-i 

evvelde zarf-ı zamān, sānīde mekāndır. “īَــĻْÖَ” kelimesinin mā-ba	di dā�imā izā-

fetle mecrūrdur.

ĭَĻْÖَא
Feth-i bā ve sükūn-ı yā ve nūn-ı meftūha’nın fethası işbā	ından mütevellid 

elif ile ba	zen āhirine mā-i zā�ide iltihākıyla “ــאĩَĭَĻْÖَ” lafızları kelimāt-ı ibtidā-

dandır. Bunlar ile kelāma bed� olunur. Cümle-i ismiyyeye dāhil olup ma	nā-

yı müfāce�eyi müfīd olmakla kelām-ı fasīhde bunlardan sonra “ْإِذ”-i müfāce�e 

getirilmek ma	nāsızdır. “وóٌــ ĩْĐَ َــאء äَ ïِåِــ ùْĩَĤا Ĺــ Ęِ ÷ٌــ Ĥِאäَ ــא Ĭََــא أ ĭَĻْÖَ” gibi “Ben mescidde 

oturmakta iken nāgāh Amr geldi” demek olur. Hadīs-i nebeviyyede “ــאĭَĻْÖَ” ve 

 .i fücā�iyye kelimesi derc-i rivāyet mahmūldür-”إِذْ“ ĩَĭَĻْÖَ” kelimelerinden sonraא“

Bu kavli, ba	zı ehādīsde “ْإِذ” bulunmaması te’yīd eder.
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FASLU’T-TĀ

ت
Harf-i tā-i müfrede āmil ve gayr-ı āmil olarak müsta	mel olup üç kısma 

münkasimdir:

1. Tā-i kasemdir. Bu hālde hurūf-ı cārredendir meftūhan telaffuz olunur. 

İsm-i celāleye dühūle ve muksemun aleyhin nādiru’l-vukū	 olması cihetle 

ta	accübe muhtastır. 258﴾ėَــøُĳُĺ  óُכُــñْÜَ ÝَęْÜَــËُا    ِ َّųــאÜَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi 

ki “Kasem ederiz Allāh Te	ālā’ya, hīç unutmayıp Yūsuf ’u zikredersin” demek 

olup kasem ile berāber unutulmayıp hüznün bu kadar imtidādına ta	accübü 

müfīddir. Ve ba	zen “ّرَب”، “Ù×َđَْכ”، “īĩèَْر” ism-i şerīflerine de dühūlü mervīdir: 

“ ــÜَ”، “Ĺــóَبِّ ِّÖóَÜَ”، “Ùِــ×َđَْכĤبِّ اóَــÜَ”، “īِــĩèْ َّóĤאÜَ” gibi. 

2. Ef	āle lāhik olan tā-i te�nīstir: Bunun hükmü dā�ima sākin olmaktır. 

 l-i māzīye münhasırdır. Evāhir-i esmāya lāhik [72] olan	gibi fi ”ذóَāَĬَ”، “Ûْ×َİََتْ“

tā-i te�nīsler hurūf-ı me	ānīden addolunmaz. Çünki onların tā yāhud hā olma-

sında ihtilāf vardır.

3. Evāhir-i esmā ve ef	āle lāhik olan tā-i müteharrikedir ki iki nev	 olup biri 

esmāya lāhik olan tā-i zamīrdir ki müfred müzekker muhātab için meftūh ola-

rak “ÛَĬَْأ”, müfred mü�ennes muhātaba için meksūr olarak “ÛِĬْأ” kelimelerinde 

olandır. Diğer nev	i, ef	āle lāhik olan tā-i müteharrike olup müfred müzekker 

muhātab için meftūhan “ÛَــĩْĥِĐَ”, müfred mü�ennes muhātaba için meksūren 

“ÛِــĩْĥِĐَ” kelimelerinde ve mütekellim vahde için mazmūm olarak “ÛُــĩْĥِĐَ” ke-

limesinde olan tā’lar gibi. İşbu aksām-ı selāsenin gayrı tā’lar, meselā tā-i muzā-

ra	at ve sā�ire hurūf-ı me	ānīden değildir.

Üَא
Tā’nın fethi ve elif ’in kasrıyla mü�ennese mahsūs ism-i işārettir. Müzek-

ker için olan “ذَا” gibi. Tesniyesinde; hālet-i ref	de “ِــאنÜَ” ve nasb ve cerde “īِــĻْÜَ” 

denir. Cem	i lafzının gayrıdan “ĵــĤُاو” ve “ِءźَُاو” gelir. Faslu’l-Hemze’de “ĵــĤَُاو” 

māddesine nazar oluna. Lisānımızda “şu hatun, şu hatunlar” demek lāzım gelir 

ise de Türkī’de te�nīs ve tezkīre dāll lafız olmadığından “Şu, şunlar, bu, bunlar” 

258 “…Allah’a yemin ederiz ki, sen hâlâ Yusuf ’u anıp duruyorsun…” Yûsuf, 12/85.
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demekle iktifā olunur. Bunun evveline hā-i tenbīh idhāliyle “ــאÜَאİَ” denir,“ــאذَاİَ” 

gibi. Bu sūrette bunlardan “işte şu, işte şunlar, işte bu, işte bunlar” ta	bīr edilir. 

Hitāb mevzi	lerinde kāf-ı hitāb lāhik olarak “ِــאكÜَ”، “ــאĩَُאכÜَ”، “ħْכُــÜَ”، “ َّīאכُــÜَ” denir. 

įْÜِ
Tā’nın kesri hā’nın sükūnuyla bu dahi mü�ennese mahsūs ism-i işārettir. 

Müzekker için zāl’in kesriyle “ْذِه” olduğu gibi. 

ĹْÜِ
Tā’nın kesri ve sükūn-ı yā ile bu dahi mü�ennese mahsūs ism-i işārettir. [73] 

Buna lām tevsītiyle kāf-ı hitāb lāhik oldukta yā’nın hazfi ve lā’nın iskānıyla 

ــכَ“ ĥْÜِ” denir. Ve “َــכ ĥْÜِ”, “ــא ĩَُכĥْÜِ”, “ħْــ .ĥْÜِ” ilā āhirihi tasrīf olunurכُ

Tenbīh:  Esmā-i işārāta lāhik olan kāf-ı hitābların te�nīs ve tezkīr, tesniye 

ve cem	leri müşārun ileyhe tābi	 olmayıp muhātaba tābi	dir. Müşārun ileyhlere 

tābi	 olan te�nīs ve tezkīr ve tesniye ve cem	ler ism-i işāretin kendi lafızlarında 

vāki	 olur.
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َّħُà
Sā’nın zammı ve mīm-i müşeddede-i meftūha ile hurūf-ı ātıfedendir. Bun-

da dört lügat vardır. Biri aslı olan “ َّħـُـà”, birisi sā’nın fā’ya tebdīli ile “ َّħــĘُ”, diğeri 

tā-ı te�nīs-i sākine ile “Ûْــ َّĩُà”, birisi de tā-i te�nīs-i müteharrike ile “Ûَــ َّĩُà”dir. 

İşbu kelime üç ma	nāya gelir:

1. Mā-ba	dini mā-kabliyle hükmde teşrīk eder:Ba	zı nuhāt 	indlerinde ba	-

zen bundan tahallüf edip ya	nī ātıfe olmayıp zā�ide olarak kelāmda bulunur. 

Bu Ahfeş ve Kūfiyyūn’un kavlidir. Şā	irin,

259
أرََاĹĬِ إِذَا أÛُéْ×َĀَْ أÛُéْ×َĀَْ ذَاĳًİَى * ħُáĘََّ إِذَا أÛُĻْùَĨَْ أĐَ ÛُĻْùَĨَْאدĺًِא 

kavlinde olan “ َّħُà”yi buna hamletmişlerdir ki “ÛُĻْùَĨَْذَا أÍِĘَ” takdīrinde olup zā�ide-

dir. “Ben kendimi sabāhladığım vakitte bir ārzū ve irāde sāhibi olarak sabāhladım 

görüyorum, imdi akşamladığımda onu tārik ve mütecāviz olarak akşamladım” 

Ya	nī “Hīçbir şey�de devām ve sebāt yok, hattā nefsimde bile devām ve sebāt 

göremiyorum” demek olur. Lākin diğerleri tarafından bu kavle cevāb verilmiştir.

2. Tertīb iktizā eder: “وóٌــĩْĐَ َّħـُـà ïٌــĺَْز ĹــĬَِאءäَ” gibi ki “Bana Zeyd geldi, sonra 

Amr geldi” demek olup bunda dahi ihtilāf vardır. Nitekim [74] şā	irin,

ه260ُ ُّïäَ َכĤذ ģَ×ْĜَ َאدøَ ïْĜَ َّħُà *  ُهĳُÖאدَ أøَ َّħُà َאدøَ īْĨَ َّإِن

beytinde tertīb bulunmaz. Zīrā pederin siyādeti oğlundan akdem ve ceddin 

siyādeti ise pederden dahi akdem olacağı tabī	īdir denilmiş. Lākin tertīb-i hük-

mī yok ise de tertīb-i ihbārī vardır diyenler dahi bulunmuştur.

3. Mühleti muktezīdir: 261﴾ُهóَــýَĬَْــאءَ أüَ إذَا َّħـُـà ُهóَــ×َĜَْÉĘَ įُــÜَאĨََأ َّħـُـà ُهóَــ َّùĺَ ģَĻ×ِــ َّùĤا َّħـُـà﴿ kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki “Cenāb-ı Hak insānı nutfeden halk ve takdīr eyledik-

ten sonra hurūc yolunu ona kolay kıldı. Sonra öldürüp kabre kor, sonra diledi-

ği vakitte kabirden ihrāc eyler” demek olup bunda hem tertīb hem de mühlet 

259 Züheyr b. Ebi Sülmâ, Dîvân-ı Züheyr b. Ebî Sülmâ, (thk. Ali Hasan Fâûr), Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 

1988, s. 140; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 169.

260 Beyit Ebû Nüvâs’a aittir. Ebu Nüvâs Hasan b. Hâni, Dîvân-ı Ebi Nüvâs,(thk. Ahmed Adbulmecid el-Gaz-

zâlî), Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Beyrut, s. 493; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 169.

261 “Sonra ona yolu kolaylaştırdı. Sonra onu öldürdü ve kabre koydu. Sonra, dilediği vakit onu diriltir”Abese, 

80/20-22.
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vardır. Ba	zen bundan dahi tehallüf eder, ya	nī mühleti iktizā etmez denilmiş. 

“Õُــ åَĐَْــِ÷ أ Ĩَْأ Ûَــ đْĭَĀَ ــא Ĩَ َّħــ ُà َمĳْــ ĻَĤْا Ûَــ đْĭَĀَ ــא Ĩَ Ĺــ ĭِ×َåَĐَْأ” kelāmında olduğu gibi ki “Bu-

gün yaptığın şey� beni i	cāb eyledi, dünkü yaptığın şey� daha acībdir” demek 

olmakla bunda ne mühlet ne tertīb vardır. Belki “ َّħُà” bunda fā mevki	inde vāki	 

olmuştur. Hālbuki kelām-ı mezkūrda “ َّħـُـà” sābıkan beyān olunduğu vechile 

tertīb-i ihbārī ifāde etmekle  “َكóُــ ×ِìُْأ َّħــ ُà” takdīrindedir.

Tenbīh: Kūfiyyūn indinde “ َّħـُـà” kelimesi muzāri	i nasb etmekte fā ve vāv 

mecrāsına icrā edilmiştir. Ya	nī fi	l-i şarttan sonra “َْأن”-i nāsıbe ızmārıyla fā 

ve vāv’ın makrūnu olan muzāri	, mansūb olduğu gibi “ َّħـُـà”nin makrūnu dahi 

mansūb olur. “ َّħُà” kelimesi aslen umūr-ı selāseyi, ya	nī hükmde teşrīk ve tertīb 

ve mühletten birini muktezī olup bunlardan her ne kadar tehallüfü zannolun-

muş ise de güzelce tedkīk olunsa me	ānī�-i mezkūreden birisi bulunur. Ez-cüm-

le tertīb; rütebī, zamānī, ihbārī olmaya mütehammildir. Tercemede kelime-i 

mezkūreden [75] “sonra” ve “bundan sonra” diye ta	bīr edilir. 

َّħàَ
Sā’nın ve mīm-i müşeddede fethiyle mekān-ı ba	īde mevzū	 ism-i işārettir. 

Türkī’de “orada” ta	bīr edilir. 262
 ﴾īَــĺóِìَŴا  َّħــàَ  kavl-i kerīminde olduğu ﴿وَأزĭَęْĤََْــא 

gibi. “Ve yakın kıldık orada āhar gürūhu” ya	nī Mūsā aleyhi’s-selām ile kav-

mine Fir	avn ve etbā	ını demek olur. Ve işbu “ َّħــàَ” kelimesi zarf-ı mekān olup 

zarfiyyetin gayrıda isti	māl olunmaz. Hurūf-ı cārreden “īْــĨِ”den gayrı bir şeyle 

mecrūr olmaz. 263
 ﴾Ûَــ ĺَْرَأ َّħــ àَ Ûَــ ĺَْوَإِذَا رَأ﴿  kavl-i kerīminde mef	ūliyetle i	rāb eden-

ler galat etmişlerdir. Buna harf-i tenbīh tekaddüm ederek “ َّħــàَ ــאİَ” denilmediği 

gibi kāf-ı hitāb ilhākıyla “َــכ َّĩàَ” dahi denilmez. Ba	zen “ َّħـُـà”-i ātıfe ile beynleri 

temyīz olunmak için āhirde “ــאİَ” ile “įــ َّĩàَ” yazılır. 

َّħàَ
Feth-i sā ve mīm-i müşeddede ile bir şey[e] ayakla basmak ve ıslāh eylemek 

ve cem	 eylemek ve sā�ir ma	nālara mevzū	 “ ُّħَّــáĤَا” lügatinden fi	l-i māzīdir. Bu-

raya def	-i iltibās kayd olundu. Mahalli, kütüb-i lügattir.

262 “Ötekileri de oraya yaklaştırdık” eş-Şu‘arâ, 26/64.

263 “Orada, görünce… görürsün” el-İnsân, 76/20.
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ģْĥَäَ
Cīm ve lām-ı ūlānın fethi ve lām-ı sāniyenin sükūn üzere bināsıyla “ħْــđَĬَ” 

ma	nāsına harf-i cevābdır. Bu kelime için kelām-ı Arab’da cevābdan başka 

bir ma	nā olmadığını Rasfu’l-Mebānī sāhibi hikāye etmiş.264 Meselā bir kimse

“ïٌĺَْאمَ زĜَ ģْİَ” dese “ģْĥَäَ” denir, “ħْđَĬَ” demek olur ve kelām-ı Arab’da kalīletü’l-is-

ti	māldir.

Tenbīh: İsim olarak azīm ve yesīr ve sā�ir ma	nālara gelir. Tafsīli kütüb-i 

lügatte görülür.

óِĻْäَ
Feth-i cīm ve sükūn-ı yā-i müsennāt-ı tahtiyye ve rā-i mühmelenin kesri 

üzere bināsıyla “÷ِــĨَْأ” vezninde ve tahfīf için rā’nın fethi üzere bināsıyla [76] 

“īَــĺَْأ” ve “ėَــĻَْכ” vezninde “ħْــđَĬَ” ve alā-kavlin “ģْــäََأ” ma	nāsına harf-i cevābdır 

ki muhbirin tasdīki ve mustahberin i	lāmı ve tālibin va	di husūsunda musta	-

meldir ve kelime-i mezkūre inde’l-Arab “ــא ًّĝèَ” ma	nāsına kelime-i yemīndir.

“ģُــđَĘَْźَ óِــĻْäَ” gibi ki  “ģُــđَĘَْŶ ــא َّĝèَ” demek olur. Kezā “ُفóِــĐَْأ” ma	nāsına ism-i fi	l 

olur.

264 Bkz. Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî, 176.
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èَאüَא
Hā’nın fethi ve elif ’ten sonra şīn-i meftūha ve elifin kasrıyla üç vecih üzere 

müsta	meldir.

1. Fi	l-i müte	addī-i mutasarrıf olarak müsta	meldir. Meselā “įُÝُĻْــ üَאèَ” denir, 

“įُــ ÝُĻْĭَáْÝَàِْا” ma	nāsına; “įِĻــ üِאèَُأ” denir, “įِĻĭِáْÝَــ øْأ” demek olur.  ِــאس َّĭĤا ُّÕــ èََأ ÙُĨَــא øَُــאلَ: أ Ĝَ” 
265

 “ÙَĩَĈِאĘَ ــאüَאèَ אĨَ َّĹĤَِإ hadīs-i şerīfinde rāvī tarafından derc olunan “ÙĩَĈِאĘَ ــאüَאèَ אĨَ” 

cümlesindeki “ــאüَאèَ אĨَ” dahi bu kabīldendir. Ya	nī “ĵĭَáْÝَàِْא اĨَ” demek olur. Terce-

me-i hadīs-i şerīf: Rāvī buyurur ki “Resūl-i ekrem efendimiz Üsāme bana nāsın 

en sevgilisidir buyurdu. Hazret-i Fātımā’yı istisnā eylemedi” demektir.

2. Esahh-ı akvāl üzere isim olarak kelime-i tenzīhiyye olur, ya	nī bununla 

yalnız tenzīh irāde olunup ma	a’t-tenzīh ma	nā-yı āhar kasd olunmaz. Bu kısmın 

harf olmadığına delīl kendisinde hazf ile tasarruf ve harf üzerine idhāl olunması 

ve isim olduğuna delīl dahi ba	zılarının tenvīn ile “ِųِ ــאüًאèَ” kırā�at etmesidir. Bu 

misālde kelime-i celālenin mecrūr olması lām ile olup İbn Mes‘ūd hazretlerinin 

dahi bi-gayr-ı lām “ِųــאشَ اèَ” kırā�atinde izāfetle olmağın kelime-i mezbūre için 

cer ameli yoktur. Bu kelimenin sūret-i isti	māli bir kimseye bir 	ayb veya töh-

metten tebri�e etmek üzere [77] Cenāb-ı Hakkı tenzīhledir. Ke-enne o kimsede 

o ayb yā töhmet-i halktan Cenāb-ı Hakk’ı tenzīhle o kimse hakkında hüsn-i 

şehādettir. 266﴾ٍۜءĳــ ٓøُ īْــ Ĩِ įِــ ĻْĥَĐَ ــא ĭَĩْĥِĐَ ــא Ĩَ ّٰų َــאشèَ īَــ ĥْĜُ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi. 

3. Sībeveyhi ve ekser-i Basriyyūn indinde “ َّźإ” menzilesinde harf-i istisnā-

dır. Lākin “ َّźإ”nın hilāfına olarak müstesnāyı mecrūr kılar. Bu cihetle hurūf-ı 

cārreden ma	dūddur. “ــאüَאèَ” ile “ َّźإ” kelimelerinin ma	nāca farkı budur ki 

“ َّźإ” mücerred istisnā ifāde eder. “ــאüَאèَ” ise müstesnānın müstesnā-minhde 

bulunan bir 	ayb ve kusūrdan tenzīhiyle berāber istisnāsını ifāde eder. Me-

selā “ïٍــĺَْز èَאüَــא  اĝَĤــĳْمَ   ÛُــÖْóَĄَ” denildikde Zeyd’in şerāfeti hasebiyle züll-i mad-

rūbiyetten ma	e’t-tenzīh istisnāsını ifāde eder. Binā�en aleyh tenzīhi iktizā 

etmeyen veya münāsib olmayan şey�de “ــאüَאèَ” ile istisnā edilmez. Meselā

“ïٍĺَْא زüَאèَ َُّאسĭĤا ĵَّĥĀَ” denmez. 

265 Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 194.

266 “…Kadınlar, “Haşa! Allah için, biz onun bir kötülüğünü bilmiyoruz” dediler..” Yûsuf, 12/51.
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Fā�ide: “ــאüَאèَ” kelimesi inde’l-Arab “ųِا  nāsına tebri�e zımnında	đَĨَ” maــאذَ 

īrād olunur. Bu cihetle “ųِــא اüَאèَ”, “ ِųِ ــאüَאèَ” kelāmları “ųِــאذَ ا đَĨَ” ile müfesserdir. 

-èَ”dır. Kısm-ı Yāī’de yazılאüَــא“ èَ” lafzında birkaç lügat vardır. Biri aslı olanאüَــא“

mıştır. Biri de evvelki elif ’in hazfiyle “ĵýَèَ”dır. Bunun elif-i āhiri elif sūretinde 

dahi resmolunur. Biri dahi āhirin hazfiyle “َאشèَ”dir. Diğeri de “şīn”in iskānıy-

la “ْــאشèَ”dır. Bu kelime bālāda beyān olunduğu vechile fi	l-i mutasarrıf olarak 

isti	māl olundukda resm-i hattı elif-i āhirin yā sūretinde tahrīridir.

ĵَّÝèَ
Hā’nın ve tā-i müşeddedenin fethi ve elif-i maksūra ile üç ma	nāya gelir 

harftir.

1. İntihā-i gāyet için olur. Bu gālib-i ahvālidir. [78] ĵَّــÝèَ īَــĻęِِאכĐَ įِــĻْĥَĐَ َحóَــ×ْĬَ īْــĤَ﴿ 
267

 ﴾ĵــøَĳĨُ ــאĭَĻْĤَِإ ďَــäِóْĺَ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Elbette biz zā�il olunmayız 

o buzağı üzerine ibādet etmekden Musā aleyhi’s-selām dönüp bize gelinceye 

kadar” demek olup ‘icle ibādetin intihā-ı gāyeti Hazret-i Mūsā’nın rucū	u ol-

muştur. 

2. Ta	līl için olur. “ÙََّــĭåَĤا ģَــìُïْÜَ ĵَّــÝèَ ħْĥِــøَْأ” kelāmı gibi ki “ÙََّــĭåَĤا ģَــìُïْÜَ َْنŶِ” tak-

dīrindedir.

3. İstisnāda “ َّźإ” ma	nāsına olur ve bu ekall-i ahvālidir. ĵَّÝèَ אĩًĤِאĐَ ïٌĺَْنُ زĳُכĺَ źَ” 
.takdīrindedir ”إÉÖِ َّźنَْ ģéُĺََّ اýْĩُĤכŻَِت“ ģéُĺ kelāmında olduğu gibi kiَّ اýْĩُĤכŻَِتِ“

Tenbīh: Bu kelime üç vechile müsta	meldir.  

Vech-i Evvel: Ma	nāda ve amelde “ĵــĤَإ” menzilesinde harf-i cer olur. Fakat 

iki şartın vucūduna mütevakkıfdır.

1. “ĵَّÝèَ”nın mecrūru muzmer olmayıp zāhir olmaktır. “īٍĻèِ ĵَّÝèَ” gibi. 

2. Mecrūr şey�in āhir cüz�ü yāhud āhir cüz�üne mülākī bulunmaktır. Me-

selā “אıــøِْرَأ ĵَّــÝèَ Ùََכĩَــ َّùĤا Ûُــĥََْأכ” kelāmında “رَأْس” semekenin āhir cüz�ü olmuştur.

 ile edā olunur. Zīrā āhir cüz�ü ”إĤَــÝèَ” denmez. Belki “ĵَّــıَáِĥُُà ĵــא“ ,”ÝèََّــıَęِāْĬِ ĵــא“

değildir. 268
  ﴾óِــåْęَĤا ďِــĥَĉْĨَ ĵَّــÝèَ Ĺَــİِ ٌَمŻــøَ﴿   kavl-i kerīminde dahi “óــåْęَĤا ďِــĥَĉْĨَ” lafz-ı 

267 “Mûsâ bize dönünceye kadar buzağıya ibadet etmeye devam edeceğiz” Tâ-hâ, 20/91.

268 “O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir esenliktir” el-Kadr, 97/5.
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şerīfi leylin āhir cüz�üne mülākī olmakla “ĵَّــÝèَ”, “ĵــĤَإ” ma	nāsına ve “ďــĥَĉْĨَ” ke-

limesi mecrūr olmuştur. 

Vech-i Sānī: Vāv menzilesinde ātıfe olarak müsta	meldir. Bunun dahi üç 

şartı vardır. 

1. Mecrūrunda olduğu gibi ma	tūfu dahi muzmer olmayıp zāhir olmaktır. 

2. Ma	tūf “ĵَّÝèَ”nın mā-kablinden cüz�ü yāhud cüz�ü gibi olmaktır. ُאج َّåéُĤمَ اïِĜَ” 
 .kelāmlarında [79] olduğu gibi ”أĹĭِÝْ×َåَĐَْ اåَĤאرıَُáĺïِèَ ĵَّÝèَ Ùُĺَِא“ ĵَّÝèَ ve اýَĩُĤאةُ“

3. Ziyāde yāhud naksda mā-kabline gāyet olmaktır. “ُــאء Ļَ×ِĬَْŶا ĵــ َّÝèَ ُــאس َّĭĤــאتَ اĨَ” 

ve “َنĳــĨُא َّåéَĤا ĵَّــÝèَ َُّــאسĭĤزَاركَ ا” kelāmlarında olduğu gibi. Zīrā enbiyā, nāsın mer-

tebeten ziyādede gāyeti ve haccāmlar naksda gāyetidir. İşbu vecihde “ĵَّــÝèَ” ile 

ma	tūfun i	rābı ma	tūfun aleyhin i	rābinā tābi	 olmakda sā�ir ma	tūflar gibidir.

Vech-i Sālis: Harf-i ibtidā olarak müsta	meldir, ya	nī “ĵَّÝèَ” dan sonra cüm-

leler ibtidā eder. Bu hālde “ĵَّÝèَ” kelimesi gayr-ı āmil olarak gāyet ma	nāsı ifāde 

eder, ya	nī mā-ba	dinde olan cümleyi mā-kablinde mezkūr olan hükme gāyet 

kılar ve cümle-i ismiyye ve fi	liyyeye dāhil olur.

Latīfe: İşbu vücūh-ı selāse-i mezkūre yalnız “Ùََכĩَــ َّùĤا Ûُــĥَْأכ” misālinde tatbīk 

edilebilir. Ya	nī “ĵــĤَِإ” ma	nāsına cārre olarak :أي ِóّــåĤאÖِ אıَــøِْرَأ ĵَّــÝèَ Ùََכĩَــ َّùĤا Ûُــĥََْأכ” 
ــĩَכÝèَ Ùَََّــĵ رَأøَْــıَא ÖאāĭĤــÕِ أي: ورأøَــıَא“ vāv gibi ātıfe olarak ;إĤَــĵ رَأøِْــıَא“ َّùĤا Ûُــĥََْأכ”, harf-i 

ibtidā olarak “ٌلĳכُــÉĨ אıَــøُرأ ĵَّــÝè :أي ďــĘóĤאÖ אıَــøُْرَأ ĵَّــÝèَ Ùََכĩَــ َّùĤا Ûُــĥََْأכ” gibi. Lākin her 

yerde bu böyle olamaz. İşbu kelimenin vücūh ve ahvāl-i isti	mālātı olkadar tefer-

ru	ve teşa		ub etmiştir ki beyne’n-nuhāt zikrolunan şerā�it ve kavā	id ve zavābıt 

ihāta ve ihsādan hāric kalmıştır. İşte bu yüzden olmalıdır ki İmām Ferrā rahime-

hullāh “libās-ı hayāttan soyuluyorum el-ān derūnumda “ĵَّــÝèَ”dan bir şübhe ve 

işkāl bākīdir” demişler. Güyā ölüyordum hālen kurtulamadım demek ister. 

Kelime-i mezkūrede üç lügat vardır: Biri eşher olanı ki zikrolundu. Biri de 

hā-i mühmeleye bedel ayn-ı mühmele ile “ĵَّــÝĐَ”dır ki lügat-i Hüzeyl’dir. Birisi 

de elif-i maksūranın imalesiyle “Ĺــ ِÝّèَ”dir ki lügat-i ehl-i [80] Yemen’dir. 

īْèَ
Feth-i hā ve sükūn-ı nūnla hurūf-ı cārreden olan “īْèَ” kelimesinden lügat-

tir ki Hüzeyl ve Sakīf lügatleridir. Faslu’l-	Ayn’da gelir.
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ßُĻْèَ
Hā’nın fethi yā-i müsennāt-ı tahtiyyenin sükūnı ve āhirde sā-i müsellesenin 

zammı üzere bināsıyla ve Tayy lügatinde yā mahalline vāv ile “ُثĳْــèَ” zarf-ı 

mekāndır. Ve inde’l-Ahfeş ba	zen zamāna dahi delālet eder ve izāfet bināsını 

izāle etmez, ya	nī muzāf olduğu hālde yine āhiri zam üzerine mebnīdir. اĳĥُÝُĜْאĘَ﴿ 
269

 ﴾ħْــİُĳĩُُÜïْäََو ßُــĻْèَ īَĻِכóِــýْĩُĤا kavl-i kerīminde olduğu gibi “Katlediniz müşrik-

leri bulduğunuz yerde” demek olur. Bu kelimeye hurūf-ı cārreden yalnız “īْĨِ”, 

“ĵĤَإ”, bā harfleri dāhil olur: 270
 ﴾ÕùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ  īْĨِ﴿ “Me�mūl etmediği yerden”. 

“ĵــĤَإ” ile bā’nın dühūlü nādirdir. “īْــĨِ” ile ba	zen ta	līl ve takyīd ifāde eder:

-dilediğiniz yere” de“ ”إĤَِــĻْèَ ĵــüِ ßُــئĨِ” “İnsān olduğu için”, “ħْÝُْــĻْèَ īْــßُ إĬَِّــįُ إùَĬِْــאنٌ“

mek olur. İşbu kelime gāliben zarfiyyet üzere mahall-i nasbda ve zikrolunduğu 

vechile mahall-i hafdda ‘alā kavlin ba	zı kerre mef	ūlün bih vāki	 olur. Ve cüm-

le-i fi	liyye ve ismiyyeye muzāf olur. Lākin cümle-i fi	liyyeye izāfeti ekserdir. 

Müfredde izāfeti nādirdir. ‘Alā kavlin eğer müfrede muzāf olursa i	rāb olunur. 

Nitekim ba	zı Arab’dan menkūldür. 

ĩَُáĻْèَא
Sālifü’l-beyān “ßُــĻْèَ” kelimesi olup āhirine mā-i kāffe ittisāl etmekle şart 

ma	nāsını mütezammın olup fi	line  mü�essir olan cevāzımdan olmuştur. Bu 

hālde, ta	mīm-i emkineye delālet eder. “÷ْĥِäَْأ ÷ْĥِåْÜَ אĩَُáĻْèَ” gibi “Sen her nerede 

oturursan ben de orada otururum” demek olur. Bunun zamāna delāletine İbn 

Hişām, Muğnī’de şā	irin, [81]

رْ Ĥَכَ اåَĬَ  *  ُųאèًא Ĕَ ĹĘِאóِÖِ اŶزĨََْאن ِïّĝَُĺ ħْĝِÝَùْÜَ אĩَُáĻْèَ

kavlini delīl tutmuştur.271 Bunda karīne “ِــאنĨَْزŶا  óِــÖِאĔَ” cümlesidir. “Her ne 

zamān istikāmet edersen müstakbelde Allāh Te	ālā sana maksūda zafer-yāb 

olmayı takdīr kılar” demek olur. Ta	mīm-i emkinede “her nerede” ta	bīr 

olunur.

269 “…Allah’a ortak koşanları artık bulduğunuz yerde öldürün…” et-Tevbe, 9/5.

270 “…beklemediği yerden…” et-Talâk, 65/3. 

271 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 418.
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ìَאءِ
Hemze’nin kesri üzerine bināsıyla “ģْ ِåّĐَ” ma	nāsına ism-i fi	l-i emrdir. “Tez 

ol, çabuk ol” demek olur.

Żَìَ
Hā ve lām’ın fethi ve elif ’in kasrıyla harf olarak ve fi	l-i müte	addī olarak 

müsta	mel lafz-ı müşterektir. Ve her iki hālinde dahi edevāt-ı istisnādandır. 

Harf olduğu sūrette kendisiyle istisnā olunan ismi, cer etmekle hurūf-ı cārre-

den ma	dūd olur. “ïٍــĺَْز Żَــìَ ُمĳْــĝَĤــאءَ اäَ” gibi. “Kavim geldi ancak Zeyd gelmedi” 

demek olur. Bu kelime sā�ir hurūf-ı cārre gibi ef	āli, esmāya te	addī ettirmediği 

ve belki fi	lin ma	nāsını isimden izāle ettiği cihetle mā-kablinde olan fi	le ta	al-

luk etmez.

Fi	l-i müte	addī olduğu hālde müstesnāyı nasb eder ve fā	ili fi	l-i mütekad-

dimin masdarına yāhud ism-i fā	iline veyā ba	zı mübheme rāci	 zamīr-i müs-

tetirdir. Meselā “اïًــĺَْز Żَــìَ ُمĳْــĝَĤــאءَ اäَ” gibi ki bundan “اïًــĺَْز ħــıُُئĻåِĨَ ÕَــĬَאäَ َْأي Żَــìَ” 

takdīriyle istihsāl-i ma	nā edilir. “Żَــìَ” fi	linin fā	ili olan zamīr-i müstetir “َــאءäَ” 

fi	linin masdarına rāci	 olup “اïًــĺَْز” mef	ūliyyetle mansūb olmuştur. Lākin bu 

faraziyyedir, ya	nī “Żَــìَ” kelimesini fi	il farzetmekledir. Misāl-i mezkūrun ter-

cemesinde “Kavim geldiler, Zeyd’in gelmesi onların gelmesine mücānebet ey-

ledi” denilebilir. Ma	a hāzā misāl-i [82] mezkūr ve emsālinde cerle “ïٍــĺَْز Żَــìَ” 

demek dahi cā�izdir. Ancak “Żَــìَ” kelimesine “ــאĨَ”-i masdariyye dāhil oldukta 

nasbı vācibdir. Zīrā “ــאĨَ”-i masdariyye fi	liyyeti ta	yīn eder. Lebīd radiyallāhu 

anhın

272ģِزَائ ÙَĤَאéَĨَ źَ ħٍĻđِĬَ ُّģُوَכ * ģĈِאÖَ ųَا Żَìَ אĨَ ٍءĹü ُّģُכ źَأ

kavlinde olduğu gibi ki cerri asla cā�iz olmaz. Tercemesinde “Allāh Te	ālā haz-

retlerinin gayrı her bir şey bātıl ve her bir na	īm elbette zāildir” ta	bīr olunur. 

Bu kelime ve emsāliyle olan istisnālarda kelām ister mūceb ister menfī olsun 

müstesnā mansūb olur. “اïًــ ĺَْز Żَــìَ ــא Ĩَ ُمĳْــ ĝَĤــאمَ ا Ĝَ ــא Ĩَ” gibi. 

272 Bkz. Lebîd b. Rabî‘a, Dîvânu Lebîd, 236.
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Żَìَ
Şekl-i sābık üzerine fi	l-i māzīdir. “ĳّĩُــøُ” vezninde “ĳّــ ĥُìُ” ve “ــאءĘَو” vezninde 

-addideye gelir. Ma	ānī-i müte	ìَ” māddesindendir. Lügat-i mezbūr[e] meــŻَء“

halli kütüb-i lügat olup berāy-ı def	-i iltibās işāret olundu.
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دُون
Dāl’in zammıyla “قĳْــĘَ” kelimesinin nakīzidir. Aşağı demek gibi. İşbu keli-

me birçok ma	nāya gelir ve müte	addid mevāzı‘da isti	māl olunur. Ba	zen zarf, 

ba	zen ezdāddan olur. Ve intisābı zarfiyyet üzeredir. Ezcümle ön ma	nāsına 

gelir: “įُــĬَدُو ĵــýَĨَ” gibi “įُــĨَאĨَأيَْ أ”, ense ya	nī ard ma	nāsına gelir: “įُــĬَدُو ïَــđَĜَ” gibi 

“įق“ ,”أيَْ وَرَائـَـĳْــĘَ” ma	nāsına gelir ve “óــĻْĔَ” ma	nāsına gelir. Bu ma	nāda ba	zen 

“īْــĨِ” ile mecrūr olur. “ــאءĻَĤَِْأو įِــĬِدُو īْــĨِ واñُــíَِّÝÜَ źَ” gibi ki “ِهóِــĻْĔَ īــĨِ” demek olur. Şerīf 

ve hasīs ma	nālarında ezdāddan olur. “ñْــìُ” ma	nāsına ism-i fi	l-i emr olur. Ve 

bu ma	nāda kāf-ı hitāb ile “ħُــİَْر ِïّĤــכَ اĬَدُو”denir, “ُهñْــìُ” ma	nāsına muhātaba nis-

betle tesniyesinde “אĩَُכĬَدُو”, cem	inde “ħُْכĬَدُو” denir. Ve bi-gayr-ı mef	ūl, iğrā ve 

isti	cāle [83] delālet eder. “Haydi ne duruyorsun gibi” ve va	îde delālet eder ve 

 .nāsına gelir	Ĝَ” maْ×ــģُ“، ”أيَْ أĜَْــóَبُ ĭْĨِــİَ” gibi “įُــñَا دُوĬَــnāsına zarf olur. “įُ	ma ”أĜَْــóَبُ“

“ÙٌــĐَאĩَäَ óِــıَّْĭĤدُونَ ا” gibi “óِــıَّْĭĤا ģَــ×ْĜَ َْأي” ya	nī nehre varmadan birāz beride demek 

gibi. Bundan fi	l-i mutasarrıf yoktur. Fe-lizā fi	l-i ta	accüb sīgasıyla “įُــĬََــא أدَْوĨَ” 

denilmez.
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ذَا
Zāl-i meftūha ve kasrıyla dört gūne isti	māl olunur.

1. İsm-i işārettir. Karībe mevzū	 olup müşārun ileyhi müfred müzekker olur. 

Kesīran buna “אİَ”-i tenbīh dāhil olarak “اñَİَ” denir ki Türkī’de “şu-bu” ta	bīr edi-

lir iken o hālde “işte şu, işte bu” ta	bīr olunur. Tasgīrinde yā’nın teşdīdiyle “َّــאĺَذ” 

denir. “Şuncağız” demek olur. Bunun tesniyesinde merfū	 olarak “ِذَان” ve nasben 

ve cerren “īِــĺَْذ” denir. Ve kendi lafzından cem	i olmayıp “ĵــĤَُاو” ve “ِءźَُاو” kelime-

leri isti	māl olunur. Faslu’l-hemzede “ĵــĤَُاو” māddesinde mezkūrdur. 

-ve onun furūu manālarına ism-i mevsūl olur. Bunda iki şart var ”اĤَّــñِي“ .2

dır. Biri “ــאĨَ” yāhud “īْــĨَ”-i istifhāmiyyeden sonra vāki	 olmaktır. Diğeri “ذَا” 

kelimesi mülgā olmaktır. Mülgānın ma	nāsı üçüncü nev	de gelir. Bu sūrette 

ya	nī şartıyyenin vücūdu indinde “ÛَــđْĭَĀَ ــאذَاĨَ”, “įُــÝَđْĭَĀَ يñَِّــĤــא اĨَ” ve “ÛَــÖْóَĄَ ذَا īْــĨَ”, 

“įُــÝَÖْóَĄَ يñَِّــĤذَا ا īْــĨَ” demektir. Eş‘ārda bulunur.

3. Mülgā olur. Mülgā demek “ذَا” lafzı “ــאĨَ” ile terkīb olunup ism-i vāhid 

hükmüne girmekden ‘ibārettir ki o sūrette yā ism-i istifhām olur. [84] Arabın 

ــא ذَا ùْÜَــÉلَُ“ َّĩĐَ” kavli gibi ki “Ne sorarsın?” demek olur. Yāhud “ــאĨَ” ile “ذَا” keli-

me-i vāhide olarak ism-i mevsūl olur. Lākin bunu za	īf addetmişlerdir.

4. Sāhib ma	nāsına gelir ki “ذُو” lafzının hālet-i nasbıdır. “ٍــאلĨَ ذَا Ûُــĺَْرَأ” gibi. 

İşbu aksām-ı erba	ada “ذَا” lafzı isim olup ancak mülgānın harfi olmasına kā�il 

olanlar vardır.

ذَاكَ
Mütevassıta mevzū	 ism-i işārettir. Müşārun ileyhi müfred müzekker olur. 

Kalīlen “ــאİَ”-i tenbīh dāhil olarak “َاكñَــİَ” denir. “İşte şu” demek olur. Tasgīri 

ــאكَ“ َّĺَذ”dir.

ذĤِכَ
 .īde işāret olunur ism-i işārettir	lafzına lām-ı meksūre tavassutuyla ba ”ذَاكَ“

Ba	zen lām bedeli hemze ziyāde edilip “َذَائِכ” denir. Kezā müşārun ileyhi müf-
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red müzekker ta	bīr-i Türkīsi sābıkları gibidir. Fakat buna “ــאİَ”-i tenbīh dāhil 

olmaz, ya	nī “َــכ Ĥِñİ” denmez. Tasgīri “َــכ Ĥَِّאĺَذ”dir.

ذُو
Sāhib ma	nāsınadır. Bu hālet-i ref	idir. Hālet-i nasbı elif ve hālet-i cerri yā 

iledir. “ٍــאلĨَ يñِــÖِ ُرْتóَــĨَ -ٍــאلĨَ ذَا Ûُــĺَْــאلٍ- رَأĨَ ذُو ĹــĬَِאءäَ” gibi. Bunun cem	i lafzının gay-

rıdan “ĳُــĤُاو”, ve kendi lafzından “َذَوُون” gelir. İzāfet hālinde “nūn”un sükūtuyla 

-cer ,”ذَوَا“  hāli olup hālet-i nasbda	denir. Bu, müfredinde olduğu gibi ref ”ذَوُو“

rinde “ذَوِي” denir. Mü�ennesinde “ذَات”, ve bunun tesniyesinde vāv ile “ِאنÜَذَوَا”, 

cem	inde min-gayr-ı lafzihi “تźَُاو”, ve kendi lafzından kezā vāv ile “ذَوَات” de-

nir. Ve bu kelime bir şey�in ayn ve hakīkatinde ve nefs-i hāssasında bi’l-isti	āre 

[85] isti	māl olunur. Meselā 273
 ﴾ħْכُــĭِĻْÖَ َا ذَاتĳــéُĥِĀَْوَأ﴿ nazm-ı celīli “ħْכُــĥِĀَْو ÙَــĝَĻĝِèَ” 

kavliyle 274
ــïُورِ﴾  ُّāĤاتِ اñَــÖِ ħٌــĻĥِĐَ﴿ cümle-i cemīlesi “ِبĳــĥُĝُĤاتِ اóَــĩَąْĩُÖِ” kavliyle tefsīr 

olunmuştur. Arab bunun tezkīriyle “َאئِــכĬَِذَا إ Ĺĭِĝِــøَْأ” derler. “Destīde olanı bana 

iskā et” ma	nāsını kasd ederler. Ve “ïٍــ ĺَْا ذُو زñَــ İَ” derler. “ïٍــ ĺَْز ħِــøا ÕُــèِאĀَ” demek 

irāde ederler. Ve “įِــùِęْĬَ ذِي īْــĨِ َــאءäَ” ve “įِــùِęْĬَ ِذَات īْــĨِ” demekle tab‘an bi’t-tav	 

ve’l-ihtiyār geldi demeyi irāde ederler.

ذُو
Zāl’ın zammıyla Tayy lügatinde “يñَِّــĤا” ma	nāsına ism-i mevsūldür. Cüm-

le ile vasf-ı ma	ārife vesīle-i vuslat olur. İşbu kelime nākıs olmakla lafzında 

i	rābı zāhir olmaz. Ve ifrād ve tesniye ve cem‘ ve te�nīs ve tezkīri müsāvīdir.

.demek olur ”أÜََאĹĬِ اñَِّĤي Ĝَאلَ כñََا“ kavli lügat-i mezkūreye göre ”أÜََאĹĬِ ذُو Ĝَאلَ כñََا“

ذِهْ
Zāl’ın kesriyle ve āhirde hā-i sākine ile müfred mü�ennes için ism-i işārettir. 

“ųِا ÙُĨََذِهْ أ” gibi. “אİَ” te�nīs için olmayıp yā’dan mübdeldir.

ذِي
Kezā zāl’in kesri ve meddiyle müfred mü�ennes için ism-i işārettir.

“ųِا ÙُĨََذِي أ” gibi.

273 “…aranızı düzeltin…” el-Enfâl, 8/1.

274 “…sinelerin özünü (kalplerde olanı) hakkıyla bilir” el-Mülk, 67/13.



FASLU’R-RĀ - Edatlar Kitabı104

FASLU’R-RĀ

رُبَّ
Rā’nın zammı ve bā-i meftūha-i müşeddedenin fethi üzerine bināsıyla in-

de’l-Basriyyīn harf-i cerdir. Ba	zılar isim olduğuna zāhib olmuşlar. Bu kelime 

ekser-i nahviyyūn indlerinde kelime-i taklīl olup 	inde cemā	a, kelime-i tek-

sīrdir. Ba	zılar indinde taklīle teksīre delālet eder. Bu sūrette ezdād kabīlinden 

olur. Fārisī,275 Kitābu’l-Hurūf  nām eserinde buna kā�il [86] olmuş ba	zılar kesī-

ran taklīle ve kalīlen teksīre delālet eder demişler. İbn Mālik bi’l-aks kesīran 

teksīr için olup taklīl ifāde etmesi nādirdir, demiş.276 Bir gürūh “  harf-i ”رُبَّ

isbāttır taklīl ve teksīrden bir şey için mevzū	 olmayıp ma	neyeyn-i mezkūreyn 

sibākdan müstefād olur demişler. Mübāhāt ve iftihār mevzū	larında teksīre ve 

gayrısında ale’l-akstir diyenler de bulunmuş. Esahh-ı akvāl aslen harf-i taklīl 

olup sonradan teksīrde isti	māli şāyi	 olmuştur. Dā�imā nekreye dāhil olur. Ve 

medhūlünü cer eder ve medhūlü olan nekre müfred veyā cümle ile vasıflanır. 

“ÛُــĻْĝِĤَ äَــĳَادٍ   ģٍــäَُر زَارĬَِــve “Ĺ ”رُبَّ   ģٍــäَُر  indlerinde	 gibi. Ekser-i nahviyyūn ”رُبَّ 

“ “ l-i māzī olup kelāmda	il, fi	allakı olan fi	nin müte”رُبَّ  	den sonra vāki”رُبَّ

olması “  timāden	nin hasā�ısındandır. Ve kelāmın sibākında olan karīneye i”رُبَّ

ba	zen fi	l-i mezkūr hazfolunur. Meselā “اñَــ İَ َكóِęَــ øَ Ĺــ Ęِ ادًاĳَــ äَ Żَــ äَُر Ûَــ ĻĝِĤَ ģْــ İَ” de-

nildikde cevāben “ٍادĳَــäَ ģٍــäَُرُبَّ ر” denir ki “ÛُــĻĝِĤَ ٍادĳَــäَ ģٍــäَُرُبَّ ر” denmek iktizā 

ederken “ÛُــĻĝِĤَ” hazfolunmuştur. 

Tenbīh: Kesīran fā ve ekser vāv’dan ve nādiren “ģْــÖَ” den sonra “ -hazfolu ”رُبَّ

nup ameli bākī olur. İşte mahallinde beyān olunacağı vechile fā ve vāv, “  ”رُبَّ

makāmına kā�im olup cer eder denilmesi dahi bundan ileri gelmiştir. Şā	irin,

277
 ÷ُĻđِĤا َّźوَإ óُĻĘِאđَĻَĤا َّźِإ  *   ÷ُĻĬَِא أıَÖِ ÷َĻْĤَ ٌةïَĥْÖََو

275 Ebû Ali el-Fârisî: Tam adı Ebû Alî Hasen b. Ahmed b. Abdilgaffâr el-Fârisî’dir. Basra ekolüne mensup nahiv 

âlimidir.288/901 senesinde Şîraz yakınlarındaki bir kasabada doğmuştur. Ebû Bekir Muhammed b. Ali, 

Ebû İshak ez-Zeccâc, Ebû Bekir İbnü’s-Serrâc, Ebû Bekir b. Hayyât, İbn Düreyd gibi âlimlerden nahiv 

dersleri almıştır. Musul’a gitmiş ve İbn Cinnî ile karşılaşmış ve onun vasıtasıyla Mütenebbi ile de tanışmış-

tır. Öğrencileri arasında yanından hiç ayrılmayan İbn Cinnî ve Ali b. Îsâ er-Rabeî zikredilebilir. Ali el-Fârisî 

369/979 yılında Bağdat’ta vefat etmiştir. Bazı eserleri şu şekildedir: el-Hücce li’l-Kurrâ�i’s-Seb�a, Şerhu’l-
Ebyâti’l-Müşkileti’l-İ�râb fi’ş-Şi�r, el-Îzâh fi’n-Nahv, et-Tekmile, Mes�eletü Aksâmi’l-Haber. Bkz. Mehmet Reşit 

Özbalıkçı, “Ebû Ali el-Fârisî”, DİA, X, s. 88-90.

276 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, III, s. 176.

277 Âmir b. el-Hâris’e ait, recez bahrinden bir şiir olan beyit için bkz. Sîbeveyhi, el-Kitâb, II, 322;  

 Ebu Muhammed Yusuf es-Sîrâfî, Şerhu Ebyâti Sîbeveyhi, (thk.: Muhammed Ali er-Rîh Haşim ve Taha 

Abdurraûf Sa’d), Mektebetü’l-Külliyyât el-Ezheriyye ve Dâru’l-Fikr, Kahire1974, c. II, s. 136.
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kavlinde olduğu gibi ki “ba’zı belde yāhud nice belde vardır ki onda geyik yav-

rularından ve deveden başka enīs yoktur” demek olur.

رĩََّÖُא
Teşdīd ve tahfīf ile ānifü’l-beyān “  Ĩ”-i [87] kāffe ilhākــא“ kelimesine ”رُبَّ

edilerek amelden men	 ile fi	ile ve cümle-i fi	liyyeye dühūl tehyi�e edilmiş-

tir. Zīrā  “  	liyyeye dühūlü memnū	le ve cümle-i fi	harf-i cer olmakla fi ”رُبَّ

olduğundan “ــאĨ”-i kāffe ilhākına lüzūm görülmüştür. īَــĨِ اĜُĳَĤــĳرُ   ħــùÝَÖْا  ”ĩََّÖóُĥَĘَــא 
-zen ezādan tebessüm ey	ında278 olduğu gibi ki “vakūr kimse ba	mısrā اŶذََى“

ledi” demek olur. Ve “ــאĨ”-i kāffeye makrūn olan “  .kesīran tahfīf olunur ”رُبَّ
279

-l-i muzā	medhūlü fi ”رĩََّÖُــא“ kavl-i celīlinde olduğu gibi ﴿رĩَÖَُــא ĺَــĳَدُّ اĺñَِّĤــīَ כęََــóُوا﴾ 

ri	 olursa ma	nāsı māzīye sarf olunur. Meselā َــאمĜَ َْأي ïٌــĺَْمُ زĳــĝُĺَ َــאĩَّÖُر

 “ -māddesinde lügāt-ı kesīre vardır. Ez-ān cümle müşedded ve muhaf ”رُبَّ

fef olur. “َرُب-  ”رĩََّÖُא-رĩَÝَّْÖُــא“ Ĩَ” ilhākiyleــא“ ve ”رÖَُــÛْ“ ,”رÖَُّــgibi. Ve tā ile “Ûْ ”رُبَّ

dördünde dahi tahfīfledir. Ve bā’nın ve rā’nın zammıyla muhaffefen “ُرُب” ve 

zamm-ı rā ve sükūn-ı bā ile “ْرُب” ki cem	an on sekiz lügat ise de Şeyhulislām 

Zekeriyā el-Ensārī280 kuddise sırrıhu Münferice şerhinde yetmiş lügat ta	dād 

ettiğini Kāmus şārihi yazmıştır.

َّģĐََر
Rā ve ayn’ın fethi ve lām-ı müşeddede ile “ َّģđَĤَ”den lügattir.

278 Hz. Ali’ye nispet edilen beytin tamamı şu şekildedir: 

ĩََّÖóُĥَĘَא اħùÝَÖْ اĳĜُĳَĤرُ īَĨِ اŶذََى * وËĘاده óّè īĨه ÉÝĺوّه
 Ahmed Kabş, Mecmau’l-Hikem ve’l-Emsâl fi’ş-Şi’ri’l-Arabî, Daru’r-Raşîd, Üçüncü baskı,1985, s. 436

279 “İnkar edenler, … diye çok arzu edeceklerdir” el-Hicr, 15/2.

280 Ebû Yahyâ Zeynüddîn Zekeriyyâ b. Muhammed b. Ahmed es-Süneykî el-Ensârî el-Hazrecî.824/1421 yı-

lında Mısır’ın doğusunda Süneyke beldesinde doğdu. İlk öğrenimini Süneyke’de tamaladı.İlim tahsili için 

Kahire’ye geldi. Ezher’de okudu, çeşitli ilim dallarına ait birçok temel metni ezberledi.İbn Hacer el-As-

kalânî, Takıyyüddin eş-Şümünnî, Kemâleddin İbnü’l-Hümâm gibi birçok alimden ders almıştır. Çeşitli 

medreselerde fıkıh dersleri vermiş ve eserleri okutulmuştur. Öğrencileri arasında İbn Hacer el-Heytemî, 

Hatîb eş-Şirbînî, Abdülvehhâb eş-Şa‘rânî gibi isimler bulunmaktadır. Memlük yöneticileri tarafından teklif 

edilen kadılık görevlerini reddetmişse de en sonunda ileri sürdüğü şartlar kabul edilince Şâfiî kādılku-

dâtlığı görevini üstlenmiştir. 926/1520 senesinde Kâhire’de vefat eden Zekeriyâ el-Ensârî’nin bazı eserleri 

şu şekildedir: Menhecü’ṭ-Tullâb, Taḥrîru Tenḳîḥi’l-Lübâb, Esne’l-Meṭâlib Şerḥu Ravżi’ṭ-Tâlib, Lübbü’l-Uṣûl, 
el-Eḍvâ�ü’l-Behice fî İbrâzi Deḳā�iḳi’l-Münferice, el-Menâhicü’l-Kâfiye fî Şerḥi’ş-Şâfiye. Bkz. Cengiz Kallek ve 

Ahmet Özel, “Zekeriyyâ el-Ensârî”, DİA, c. XLIV, s. 212-215.
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َّīĔََر
Rā ve gayn-ı mu	cemenin fethi ve nūn-ı müşeddede ile kezā “ َّģــđَĤَ” den lü-

gattir. Tafsīli Faslu’l-Lām’da gelir.
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س
Sīn-i müfrede. Harf-i tenfīstir. Vech-i tesmiye fi	l-i muzāri	e dāhil olup 

ma	nāsını istikbāle tahsīs etmesidir. Güyā dayyık olan zamān-ı hālden vāsi	 

olan istikbāle tahvīl etmekle tevsī‘ ma	nāsı irādesiyle [88] tenfīs denilmiştir. 

Ba	zılar ıstılāhında harf-i istikbāl tesmiye olunur. Evvelkinden evzah ve enseb-

dir. Ba	zı nuhāt sīn’in istimrār için geldiğine kā�il olmuşlar ve ُאءıَęَــ ُّùĤلُ اĳĝُĻَــøَ﴿ 
281

 ﴾ħْــıِÝِĥَ×ْĜِ īْــĐَ ħْــıُĻّٰĤَــא وĨَ َِّــאسĭĤا īَــĨِ kavl-i celīlinde olan sīn’i buna haml etmişler-

dir. Zīrā süfehānın bu kavilleri āyetin nüzūlünden mukaddem olmakla sīn 

istimrār-ı kavl-i süfehāyı i	lām eder denmiş ise de cevāb verilmiştir. Zemahşerī282 

dahi harf-i sīn, mahbūb yāhud mekrūh olan fi	le dāhil oldukta ol fi	lin elbette 

vāki	 olacağını müfīddir demiş.283

Ba	zı ulemā dahi sīn, “īْــĤَ” kelimesinin cevābıdır demişler. Ya	nī “ģَــđَĘَْأ īْــĤَ”, 

“ģُđَĘَْÉــøَ” kavlinin nefyi demek olur ki biri ma	a’t-te�kīd istikbāli nefy, biri dahi 

ma	a’t-te�kīd müsbet olur. Ve Zemahşerī’nin kavl-i sābıkına muvāfakaten ba	-

zılar sīn’in medhūlü va	d veyā va	īdi müfīd olan bir fi	il olursa sīn o va	d, yā 

va	īdin vukū	unu te�kīd ve tesbīte delālet eder demiş. 284
 ﴾  ħُıُĩُèَóْĻَــøَ  ﴿اوĤُئِــכَ 

ve 285﴾ِمĳُĈóْíُĤا ĵĥَĐَ įُĩُùِĭَøَ﴿ kavl-i celīllerinde olduğu gibi. İşbu harf, fi	l-i muzā-

ri	e dühūle muhtas olmakla muzāri	den bir cüz gibi olduğundan fi	lin zāhirin-

de bir gūne amel etmez. Ve Bekir lügatinde hitāb-ı mü�ennes için olan kāf-i 

281 “Bir takım kendini bilmez insanlar, “Onları (müslümanları) … kıbleden çeviren nedir?” diyecekler” el-Ba-

kara, 2/142.

282 Zemahşerî: Tam adı Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî’dir. 467/1075 

tarihinde Hârizm bölgesinde Türkmenistan’ın Taşavuz iline bağlı Zemahşer’de doğdu.“Cârullah” lakabıyla 

da bilinmektedir. Gençlik yıllarından itibaren Hârizm, Buhara ve Bağdat gibi ilim merkezlerinde birçok 

âlimin derslerine katıldı. Derslerine katıldığı âlimler arasında Mahmûd b. Cerîr ed-Dabbî, Ali b. Muzaffer 

en-Nîsâbûrî, Ebü’s-Saâdât İbnü’ş-Şecerî, Ebû Mansûr Nasr el-Hârisî gibi âlimler zikredilebilir. İlmî tahsili 

tamamladıktan sonra birçok öğrenci yetiştirmiştir. Kendisi Mu‘tezilî mezhebine mensup olmasına rağmen 

kısa bir eser olan el-Minhâc dışında kelâm ilmine dair bir eser yazmamıştır. Daha çok dil âlimi ve müfessir 

olarak tanınan Zemahşerî el-Keşşâf adlı tefsiriyle şöhret bulmuştur. 538/1144 yılında vefat eden Zemah-

şerî’nin bazı eserleri şunlar: el-Keşşâf,  Nüketü’l-İ�râb fî Garîbi’l-İ�râb, el-Fâ�ik fî Garîbi’l-Hadîs, el-Mufassal fî 
Ṣınâ�ati’l-İ�râb, el-Ünmûzec, Esâsü’l-Belâga. Bkz. Mustafa Öztürk ve M. Suat Mertoğlu, “Zemahşerî”, DİA, 

c. XLIV, s. 235-238

283 Bkz. ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ‘an Hakâiki Gavâmizi’t-Tenzîl, (thk. Adil Ahmed Abdülmevcud, Ali Muham-

med el-Mu’avvaz), Mektebetü’l-Ubeykân, Riyad 1998, c.III, 67.

284 “…İşte bunlara Allah merhamet edecektir…” et-Tevbe, 9/71.

285 “Yakında biz onun burnunu damgalayacağız”  el-Kalem, 68/16.
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meksūreden sonra hālet-i vakfta bir sīn ziyāde ederler ve buna sīn ve kāf derler. 

Beyne’l-Arab “keskesetü Bekr” ta	bīr olunur.

ĳْøَفَ
Feth-i sīn ve sükūn-ı vāv ve fā’nın fethi üzere bināsıyla harf-i tenfīs olan 

sīn’in mürādifidir. Ba	zıların kavline göre ondan evsa	dır ki bunda sīn’den ziyā-

de terāhī vardır. Ve bu kelime üzerine lām dāhil olur ki sīn bunun hilāfınadır.
286

 ﴾ĵــĄَóْÝَĘَ رÖَُّــכَ  Ļĉِđُْĺــכَ   kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “gelecekde ﴿وùَĤََــĳْفَ 

Rabbin sana i	tā edecektir ki sen hoşnūd olursun” demek olur. Ba	zen mülgā 

ani’l-	amel olan fi	il belki [89] fi	li amelinden mülgā olan cümle ile “َفĳْــøَ” ve 

onun medhūlünün beynleri faslolunur. “ــאلُ أدَْرِيìَِفَ  إĳْــøََــא أدَْرِي وĨََو” mısrā	ın-

da287 olduğu gibi ki “َفĳْــøَ”nin medhūlü olan “أدَْرِي” ile kendi beyni “ُــאلìَإ” 

ile fasl olunmuştur. “Ben bilemiyorum ve gelecekde zann ederim ki bilirim” 

ya	nī “şimdi bilemiyorum ba	de’t-tefekkür me�mūldür ki bileyim” demek ister. 

Buna dahi sīn gibi harf-i istikbāl demek evlādır. Henüz vücūdu olmayan fi	ilde 

ve tehdīd ve va	d ve va	īde isti	māl olunur. “ُــאر×َĕُĤا ĵــĥَåَĬِْى إذَا اóَــÜَ َفĳْــøَ” kavlinde 

olduğu gibi.

Ve bu kelime tef	īl bābından tasrīf olunup işini ferdāya bırakmak ma	nāsına 

“ėĺĳِــùْÜَ” ve böyle kimseye “ف ِĳّــùَĨَ” denir. Nitekim tā	at ve hasenātı te�hīr ile 

atāleti ihtiyār edenlerin tahzīrinde buyurulan 288“َنĳĘُ ِĳّــùَĩُĤــכَ اĥَİَ” hadīs-i şerīfi 

bundandır. Kāmūs’da “َفĳْــøَ” kelimesinin isim kılınması münevven kılmakla-

dır denilmiş.289 Ve Arab’ın “َفĳْــ َّùĤــאتُ اÝَĝْĺَ ٌَنŻــĘُ” kavlini nakil ile elif-lām dühūlü 

gösterilmiştir. Ve kelām-ı mezbūr “ĹــĬِאĨََŶאÖِ ûُــĻđِĺَ” ile tefsīr olunmuş ki “Bir ta-

kım ümniye ve ārzū-yı ba	īdü’l-husūl ve hulyālarıyla yaşar” demek olur. 

-ĳْøَ” ki zikrolunفَ“ ĳْøَ” kelimesinde dört lügat vardır. Biri meşhūr olanفَ“ 

du. Biri vasatdan vāv’ın hazfiyle “ėَــøَ”. Ve biri āhirin hazfiyle “ĳْــøَ” birisi de 

āhirin hazfi ve vāv’ın dahi yā’ya kalbiyle “Ĺْــøَ”dir.

286 “Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın” ed- Duhâ, 93/5.

287 Züheyr b. Ebi Sülmâ’ya ait beytin diğer kısmı şu şekildedir:

أĳĜَمٌ آلُ īٍāè، أم ùĬאءٌ؟ * ĳْøَفَ óَÜَى إذَا اĵĥَåَĬِْ اĕُĤَ×אرُ
 Züheyr b. Ebi Sülmâ, Dîvân-ı Züheyr b. Ebî Sülmâ, s. 17.

288 Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tenbîhü’l-Gâfilîn, (thk. Hüseyin Abdülhamid Nîl), Dâru’l-Erkam, Beyrut 1414, 

s. 83.

289 Mütercim Asım Efendi, Okyanûs, IV, 3740.
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ĳَøِى
Sīn’in kesri ve feth-i vāv ve elif-i maksūra ile “óُــĻْĔَ” gibi edevāt-ı istisnādandır. 

Mā-ba	dine muzāf olarak musta	mel, ve mā-ba	di muzāfun ileyh olmakla mecrūr 

olur. Ve kendisinin i	rābı takdīrīdir. “ïٍــĺَْى زĳَــøِ َمĳْــĻَĤا ĹــĬَِאءäَ ــאĨَ” gibi. “Bugün bana 

Zeyd’den başka kimse gelmedi” demek olur. “ïٍــ ĺَْى زĳَــøِ ُمĳْــ ĝَĤا Ĺــ Ĭَِزَار” gibi. “Kavim 

beni ziyāret eyledi, Zeyd eylemedi” [90] demek olur. Bunda birkaç lügat vardır. 

Biri bālāda mezkūr olan ki eşheridir. Ve sīn’in fethi ve elif-i memdūde ile “اءĳَøَ”, 

ve sīn’in zammı ve kasrı ile “ىĳَــøُ” ve sīn’in kesri ve meddiyle “اءĳَــøِ” ki dört lü-

gat olur. Mahalline göre müstevā, vasat, tām gibi bir ma	nāya delālet etmedikce 

cümlesiyle istisnā olur. İnde’l-Arab, bu kelime masdar mecrāsına icrā olunmakla 

tesniye ve cem	i olmayıp vāhidin mā-fevkından bununla ihbār olunur.

Ĺّøِ
Sīn’in kesri ve yā-i müşeddede ile “אĩَĻّــøِ źَ” kelimesinden isimdir. Muzāfen 

isti	māl olunur. Ve tesniyesinde “َِّאنĻــøِ” denir. Tesniye olarak isti	mālinde izā-

fetten müstağnī olur. “ģُــáْĨِ” kelimesi gibi. Ve Arab bunun tesniyesiyle “ٌاءĳَــøَ” 

kelimesinin tesniyesinden müstağnī oldular. İşbu “אĩَĻّøِ źَ” kelimesi kendinden 

sonra mezkūr olan şey�in, hükümde evleviyyetini münebbih kelime-i tenbīh 

olup kelime-i istisnā değildir. İnde’l-ba	z kendinden sonra olan fi	lin ziyāde-i 

ta	līkini ifāde için isti	māl olunur. Ba	zen “źَ” hazfolunur. Lākin ma	nāda irāde 

olunur. Sa	leb ātiyü’z-zikr mısra	 hilāfına vāv’sız lā’sız  isti	māl eden muhtī’dir 

demiş. Ba	zı nuhāt “אĩَĻّــøِ źَ” kelimesini kelimāt-ı istisnādan addettiler. Şöyle ki  

 ĩَĻّøِ źَ” ile istisnā edilen şeyi üzerine hükm-i sābıkın cinsinden vech-i etem veא“

ekmel üzere hükmolunmak için hükm-i sābıkdan istisnā edilir. Ve bu sūret-i 

hāssa ta	zīmi kasd olunan şey� hakkında cārī olur. “ïٍــ ĺَْא زĩََّĻــ øِ źَ ُمĳْــ ĝَĤــאمَ ا Ĝَ” gibi ki 

“Kavm kıyām ettiler bā-husūs Zeyd” ya	nī onların kıyāmı gibi değil Zeyd’in 

kıyāmı başka demek olur. Bu kelimenin mā-ba	di her ne kadar izāfetle mecrūr 

olur denmiş ise de üç vecih üzere ya	nī ref	an ve nasban ve cerran dahi i	rābı 

cā�izdir demişler. Vücūh-ı selāse şā	irin, işbu “ģٍåُĥْäُ ارَةïَÖِ  َمĳْĺَ אĩََّĻøِ źََو” kavlinde290 

290 İmruülkays’ın Muallaka’sında geçen beytin tamamı şöyledir:

ģِåُĥْäَ ِارَةïَÖِ ٍمĳْĺَ אĩََّĻøِ َźَא * وĩَıُĭْĨِ َכĤَ çٍĤِאĀَ ٍمĳْĺَ َّرُب źأ
 İmruülkays, Dîvânu İmruülkays, (thk. Mustafa Abduşşafi), Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2004, s. 10
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tatbīk olunur. Ref	i “ــאĨَ”-i [91] mevsūle yāhud mevsūfe olarak “مĳْــĺَ” muzmer 

mahzūfun haberi olmakladır. Takdīri “ٌمĳْــĺَ ĳَــİُ يñَِّــĤا ģَــáْĨِ źََو” olur. Ve cerri ānifen 

beyān olunduğu vechile izāfetle olur. Ve bu erceh-i vucūhtur. Nasbı “אĨَ”-i kāffe 

“Ĺّــøِ” misl ma	nāsına olmakla mübhem bulunduğundan mā-ba	di temyīziy-

yet üzere mansūb olur. Ba	zılar “Ĺّــøِ” lafzını “ َّźإ” menzilesine tenzīl ederek 

mā-ba	dini mansūb kılarlar. “مĳْــĺَ” lafzını zarfiyyet üzere mansūbdur diyenler 

de bulunmuş.
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FASLU’Ş-ŞĪNİ’L-MU	CEME

ش
Şīn-i müfrede Benī Temīm lügatinde hitāb-ı mü�ennes için olan kāf ’dan 

sonra hālet-i vakfta ziyāde olunup “ûْכِــÖِ Ĩَــóَرْتُ   -ûْכِــÝُĨْóََْأכ” denir. Lügat-i 

Bekir’de sīn-i mühmele ziyāde olunduğu gibi. Arab buna “keşkeşetu Benī 

Temīm” derler.
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FASLU’L-‘AYN

ĵَّÝĐَ
“ĵَّــÝèَ” vezninde ve ondan lügattir. Faslu’l-Hā’da “ĵَّــÝèَ” bahsinde Hüzeyl lü-

gati olarak beyān olunmuştur. Fe’l-yurāca	

ïَĐَا
Ayn ve dāl-i mühmelenin fethi ve elif ’in kasrıyla lafz-ı müşterektir. Harf 

olarak ve fi	l-i müte	addī olarak isti	māl olunur. Ve her iki sūrette dahi edevāt-ı 

istisnādandır. Harf olduğu hālde müstesnāyı cer eder. Bu sūrette harf-i cerdir. 

Lākin “اïَــĐَ” üzerine “ــאĨَ” dāhil oldukta fi	liyyeti ta	yīn etmekle cer etmez. “ــאĨَ” 

sız olarak “ïٍــĺَْا زïَــĐَ ُمĳْــĝَĤــאءَ اäَ” denir. Cerle fi	il olduğu takdīrce “ــאĨَ” ile yāhud 

bi lā “ــא Ĩَ” mā-ba	di mansūb olur. Meselā bi-gayr-ı “ــא Ĩَ” “اóًــ ĩْĐَ اïَــ Đَ ــאؤُاäَ”, “ــא Ĩَ” ile 

 Ĩَ” dühūlündeــא“ äَ” denir ki ikisinde [92] dahi nasbladır. HeleאؤُوĬِــĨَ Ĺــא Đَــïَا زĺَْــïًا“

mā-ba	din nasbı vācibdir. Bu kelime “Żَــìَ” gibi olmakla her hālde ona tatbīk 

muā	mele edilir.

ïَĐِى
Ayn’ın fethi ve kesri ve dāl-i meftūha ve elif-i maksūra ile “َونïُĐِא×َÝَĨُ” ma	nā-

sına cem‘dir. Müfredi “وïُĐَ”dür. Ve müfred olarak nāhiye ma	nāsına gelir. Bun-

da ayn’ın fethiyle olur. Cem	i “اءïَــĐَْأ” gelir. Ve bir şey�e tūlen ve 	arzan muvāfık 

olan şeye denir. Ve dere kenārına ve sā�ir meā	nīye gelir. Tafsīli kütüb-i lügātda 

mebsūttur. Burada zikri “اïَĐَ” ile iltibāstan vikāyetendir.

ĵùَĐَ
Ayn ve sīn-i mühmelenin fethi ve elif-i maksūra ile “ىõَــĔَ” vezninde in-

de’l-ba	z harf, cumhūr indinde fi	ildir. Alā-kile’t-takdīreyn emr-i mahbūbda 

teraccī ve emr-i mekrūhta hazer ve işfāka delālet eder. Ve her iki ma	nāsı dahi 
291

 ﴾ħْכُــĤَ ٌّóــüَ ĳَــıُĘَ ئًאĻْــüَ اĳــ ُّ×éُِÜ َْأن ĵــùَĐَ َو ħْכُــĤَ óٌــĻْìَ ĳَــıُĘَ ئًאĻْــüَ اĳــİُóَْכÜَ َْأن ĵــùَĐََو﴿ kavl-i kerī-

minde cem	 olmuştur. Bunda cümle-i ūlā netīcesi i	tibārıyla emr-i mahbūb ol-

291 “Olur ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için kötü iken, siz 

onu seversiniz” el-Bakara, 2/216.
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mağın teraccīye, cümle-i sāniye netīcesi i	tibārıyla emr-i mekrūh olduğundan 

hazer ve işfāka mahmūldür. Tercemesinde “Me�mūl ki bir şeyi mekrūh adde-

dersiniz oysa sizin için hayırdır. Şāyed ki bir şeyi mahbūb addedersiniz oysa 

sizinçün şer ve muzırdır” ta	bīr edilir. Ve bu “ĵùَĐَ” kelimesini ef	āl-i mukārebe-

den dahi addetmişler ve ef	āl-i mukārebe dahi źًĳــāُèُ َْــאءً أوäََر óِــ×َíَĤا ِĳّـُـĬïُĤِ ďَــĄُِــא وĨَ” 
أìَْــñًا“  li işbu aksām-ı selāseden	ùَĐَ” fiــrīf olunmuş olmakla “ĵ	kavliyle ta أوَْ 

recā�en dünüvve delālet eder. Hazer ve işfāka delāleti de emr-i mekrūhun 

dünüvv-i vukū	u i	tibārıyla olur. Ve me	ānī-i mezkūreden başka “ĵــùَĐَ” keli-

mesi şek ve yakīn ma	nālarına ve ba	zen “َכَאد” kelimesine müşābih [93] isti	māl 

olunur. Ve “َכَאد” mevzi	inde “ĵــùَĐَ”nın haberi bilā-“َْأن” zikrolunur. Ve bu keli-

me Cenāb-ı Hak tarafından īcāb için olup, biz mevāzı‘-ı muhtelifede bundan 

“Olur ki, umulur ki, şāyed ki, olur ki, gerektir ki” ta	bīr ederiz.

Bu kelimenin sūret-i isti	māl ve ahvāl-i lafziyyesine gelince evvelā 	umū-

men ef	āl-i mukārabenin bir ism-i merfū	ları olup, onlara fā	il demek olur. 

Burada haberleri bulunup, bunlara istikbāle delālet etmek üzere muzāri	 olarak 

mahall-i nasbda bulunurlar. Hāssaten “ĵــùَĐَ”’nın haberi, “َْأن” ile isti	māl olun-

duğundan lafzen mansūb ve te�vīl-i masdarla mü�evvel olarak mahall-i nasb-

da bulunur. “َجóُــíْĺَ َْأن ïٌــĺَْز ĵــùَĐَ” gibi. Ba	zen haberi ismine tekaddüm ederek

“ïٌــĺَْجَ زóُــíْĺَ َْأن ĵــùَĐَ” denir. Lākin ma	nen ve i	rāben bu iki kelām beyninde fark 

vardır. Meselā, “َوجóُــíُĤا ïٌــĺَْــאرَبَ زĜَ” , “َجóُــíْĺَ َْأن ïٌــĺَْز ĵــùَĐَ” takdīrinde olup “Zeyd 

hurūca yaklaştı” demek olur. ”ïٍــĺَْوجُ زóــìُ َبóُــĜَ”, “ïٌــĺَْجَ زóُــíْĺَ َْأن ĵــùَĐَ” te�vīlinde ola-

rak “Zeyd’in hurūcu karīb oldu” demek olur. Misāl-i evvelde fi	il müte	addī, 

sānīde lāzım gibi isti	māl olunmuştur.

Ve “ĵùَĐَ”nın gayr-ı mutasarrıf olması masdar muzāri	 ve sā�ir sīgaları olma-

dığından yoksa tesniye ve cem	 ve tezkīr ve te�nīs ve hitāb ve gaybet ve tekellüm 

tarīkiyle tasarruf olunur. “اĳْــùَĐَ ،אĻَــùَĐَ ،ĵــùَĐَ” ilā āhirihi, gibi. Ve Arab, “ĵــùَĐَ”’yı 

diğer iki tarīkle dahi isti	māl ederler ki biri gā�ib sīgalarında tasrīf etmeyip, yal-

nız te�nīs ve tezkīre ri	āyetle muhātab ve mütekellim sīgalarında tasrīf ederler.

 ”ùَĐَــĵ زĺَْــïٌ أنَْ íْĺَــóُجَ، ùَĐَــĵ زĺَْــïَانِ أنَْ äَóُíْĺَــא، ùَĐَــĵ زĺَْــïُونَ أنَْ äُóُíْĺَــĳا، ùَĐَــĭİِ Ûْــïٌ أنَْ 
“īَäْóُíْĺَ َْاتٌ أنïَĭْİِ ÛْùَĐَ ،אäَóُíْÜَ َْانِ أنïَĭْİِ ÛْùَĐ ،َجóُíْÜَ gibi. [94]

Fakat hitāb ve tekellümde tasrīfle “ــאäَóُíْÜَ َْא أنĩÝُĻْــùَĐَ ،َجóُــíْÜَ َْأن ÛَĻْــùَĐَ” ilā āhi-

rihi, derler. Tarīk-i āhar “ĵــùَĐَ”’ya zamā�ir-i mansūba muttasıl olarak isti	māl 
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ederler. “ħْİُــאùَĐَ ،אĩَİُــאùَĐَ ،ُــאهùَĐَ” ilā āhirihi gibi. Ve 	ibārede dahi haberi bulunan 

muzāri	 işbu zamā�ire ittibā	en tasrīf ederek telaffuz ederler.

ģُĐَ/ģِĐَ
Ayn’ın fethi, ve lām-ı hafīfenin kesri ve gāyāta ilhāk olmak üzere lāmın 

zammıyla dahi “ٌءŻَــĐَ” lafzından maksūr, “fevk” ma	nāsına isimdir. Bunda iki 

emir iltizām olunmuş: Biri, “īْــĨِ” ile mecrūr olarak isti	māli, biri de muzāf 

olmayarak isti	mālidir. Meselā, “ ُģِــĐَ  īْــĨِ  įُــÝُĻْÜََأ” Kavlinde “ ُģِــĐَ” kelimesi, “īْــĨِ” 

ile mecrūr, yāhud tahfīfen “lām”, ‘alā hālihi ibkā olunmakla meksūr veyāhud 

gāyāta ilhāka mebnī mazmūm olarak telaffuz olunur. Ve “ ُģِــĐَ įُــÝُĻْÜََأ” gibi “īْــĨِ” 

ile mecrūr olmayarak isti	māl olunmaz. Ve izāfetle “çِĉْــ َّùĤا ģُــĐ/ģِĐَ īْــĨِ įُــÝُĻْÜََأ” den-

mez. Ya	nī her takdīrde “fevk” ma	nāsına ise de “įُــĜَĳĘَ ارِ،  َّïــĤا  Ęَ” gibi, izāfetiــĳْقَ 

kabul etmez. Cevherī292 ve İbn Mālik izāfetle zikretmişler ise de İbn Hişām 

reddetmiştir. Bunda bir basīt kā	ide vardır ki “ģُــĐ/ģِĐَ” lafzıyla eğer mu	arrefe 

irāde olunursa zamm üzere mebnī, nekre irāde olunursa mu	rab olur. Bunda 

Türkīde “fevk” gibi, “üst” ta	bīr olunur. “ģُــ Đَ/ģِĐَ īْــ Ĩِ įُــ ÝُĻْÜََأ” kavlini, “Ben ona üst 

tarafından geldim” diye terceme etmek münāsib olur.

ĵĥَĐَ
Ayn’ın ve lām’ın fethi ve elif-i maksūra ile iki vecih üzere müsta	meldir: 

[95]

Vech-i Evvel: Hurūf-ı cārreden bir harf olup dokuz ma	nāya gelir:

1. İsti	lā için olur. Bu isti	lā dahi gāliben “ĵĥَĐَ”nın mecrūru üzerine olur.

293
ĥُĩَéُْÜــĳنَ﴾  اĥْęُĤْــכِ   ĵــĥَĐََو  āmın	kavl-i kerīminde olduğu gibi. “En ﴿وıَĻْĥَĐََــא 

ba	zı ve sefīne üzerine yüklenilirsiniz” demek olur. Ve ba	zen “isti	lā” mecrūr 

292 Tam adı Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî’dir. Aslen Türk olan Cevhrerî Fârâb’da dünyaya gelmiştir. 

İlim tahsili için Bağdat’a gitmiş Ebû Saîd es-Sirâfî ve Ebu Ali el-Fârisî’nin derslerine katılmıştır. Bağdat’tan 

Nîşâbur’a geçen Cevherî buraya yerleşerek hayatının sonuna kadar burada yaşamıştır. Burada tedris ve 

talim işleri ile meşgul olmuş meşhur Tâcü’l-Luga’sını yine burada kaleme almıştır. İsmâil b. Muhammed b. 

Abdûs ed-Dehhân, İbrâhim b. Sâlih el-Verrâk ve Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Herevî Cevherî’nin 

öğrencileri olmuş ve onun sözlüğünün istinsahına ve yayılmasına katkıda bulunmuşlardır. 400/1009’dan 

önce öldüğü kaynaklarda kaydedilen Cevherî’nin eserlerinden bazıları şu şekildedir: Tâcü’l-Luga, Kitâbü 

	Arûzi’l-Varaka, Kitâbü’l-Kavâfî.  Bkz. Hulusi Kılıç, “Cevherî, İsmâil b. Hammâd”, DİA, c. VII, s. 459; 

Ziriklî, el-A‘lâm, c.I, s. 313.

293 “Onların üzerinde ve gemilerde taşınırsınız” el-Mü�minûn, 23/22.
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üzerine olmayıp, mecrūrun mukābiline olur. 294
 kavl-i ﴿أوَْ أäَِــĥَĐَ ïُــĵ اĭĤَّــאرِ İُــïًى﴾ 

kerīmi gibi ki “Yāhud ateşe karīb olan mahal üzerine hādī bulurum” demek 

olup isti	lā nefs-i mecrūr üzerine vāki	 değildir. Ba	zen dahi isti	lā ma	nevī olur.

“īٌĺَْא دıَĻْĥَĐَ אĨََو” “Onun üzerinde borç yoktur” demek gibi.

2.  Musāhabet için gelir ki “ďَــĨَ” ma	nāsı ifāde eder. 295
 ﴾įِــ ِ×ّèُ ĵــĥَĐَ َــאلĩَĤْا ĵــÜَوَآ﴿ 

nazm-ı celīli “įــ ِ×ّèُ ďَــ Ĩَ” ile müfesserdir.

3. “īْĐَ” gibi mücāveze ma	nāsına gelir ki Türkīde “den” ta	bīr edilir. Şā	irin,

إِذَا رóُĩْđَĤَ  * óٍĻْýَĜُ ĳُĭÖَ َّĹĥَĐَ ÛْĻَĄَِ اųِ أĹĭِ×َåَĐَْ رĄَِאİَא296

kavlinde olduğu gibi ki “ĹِّĭĐَ ÛْĻَĄَِإِذا ر” takdīrinde olarak “Benī Kuşeyr kabīlesi 

benden rāzī oldukta, Allāh Te	ālā’nın bekāsına kasem ederim ki onların rızāsı 

beni mesrūr ve ferahnāk eder” demek olur.

4. “Lām” gibi ta	līl için gelir. 297
 ﴾ħْכُــĺïَİَ ــא Ĩَ ĵــĥَĐَ  واóُــ  kavl-i kerīminde ﴿وÝُĤَِכَّ×ِ

olduğu gibi ki “ħَّْאכُــĺِإ įِــÝِĺَاïَıِĤِ” takdīrinde olarak “Tekbīr edesiniz, Allāh Te	ālā’yı 

sizi hidāyet ettiği için” demek olur.

5. “ĹــĘِ” gibi zarfiyyet için olur. 298
أıَĥِİَْــא﴾   īْــĨِ  ÙٍــĥَęْĔَ  īِــĻèِ  ĵــĥَĐَ  ÙَــĭَĺïِĩَĤْا  ģَــìََوَد﴿ 

kelām-ı şerīfi gibi. Bu dahi “ÙٍــĥَęْĔَ  īِــĻèِ  ĹــĘِ” takdīrinde olarak “Ehlinin gafleti 

hīninde şehre girdi” demek olur. [96]

6. Hurūf-ı cārreden “īْــĨِ” ma	nāsına gelir. 299
 ﴿وَإِذَا اכÝَْאĤـُـĳا ĥَĐَــĵ اĭĤَّــאسِ ùْĺَــĳĘُĳْÝَنَ﴾ 

nazm-ı celīlinde olduğu gibi “َِّــאسĭĤا īَــĨِ” takdīriyle “Nāstan ölçtükleri vakitte 

tamām olur” ma	nāsı verilir.

7. Bā-i cārre ma	nāsına olur. 300
 ﴾ ِěّــéَĤْا َّźِإ  ĵــĥَĐَ َلĳــĜَُأ َź َْأن ĵــĥَĐَ ěٌــĻĝِèَ﴿ kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki “َلĳــĜَُأ źَ َْنÉــÖِ óٌــĺïِäَ” takdīriyle “Lāyık ve sezā-vārım de-

memekle ki Allāh Te	ālā üzerine ancak hakkı olanı” demek olur.

294 “Yahut ateşin başında, yol gösterecek birini bulurum” Tâhâ, 20/10.

295 “Ve mala olan sevgilerine rağmen onu verenlerin” el-Bakara, 2/177.

296 Beyit Kuhayf b. Süleym’e aittir. Bkz. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 202;  el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, 

X, s. 133.

297 “Bu da hidayete ulaştırmasına karşılık Allah’ı yüceltmeniz içindir” el-Bakara, 2/185.

298 “[Mûsâ] halkın habersiz olduğu bir sırada şehre girdi” el-Kasas, 28/15.

299 “Onlar insanlardan (bir şey) ölçüp aldıkları zamân, tam ölçerler” el-Mutaffifîn, 83/2.

300 “Bana, Allah’a karşı sadece gerçeği söylemem yaraşır” el-A‘râf, 7/105.



FASLU’L-‘AYN - Edatlar Kitabı116

8. Kelāmda mahzūfe olan “ĵĥَĐَ”’dan ivaz olarak zā�ide olur.

301
  ģَِّْכÝĺَ īْĨَ ĵĥَĐَ אĨًĳْĺَ ïْåِĺَ ħْĤَ ْإِن  *  ģْĩِÝَđْĺَ َכĻÖَِوَأ ħَĺóَِכĤْإِنَّ ا

beytinde olduğu gibi ki “įِــĻْĥَĐَ ģَُِّــכÝĺَ īْــĨَ ــאĨًĳْĺَ ïْــåِĺَ ħْــĤَ ْإِن” olmak lāzım gelir iken 

“įِــĻْĥَĐَ” hazfolunarak āndan ivaz mevsūlden mukaddem bir “ĵــĥَĐَ” ziyāde edil-

miştir. Tercemesinde “Baban hakkı için tahkīkan kerīm ve asīl olan kimse bir 

gün tefvīz emredecek kimse bulamaz ise kendi nefsi için amel eder” ta	bīr edi-

lir. Ba	zı kere dahi li-gayr-ı ivaz ziyāde olduğu vāriddir.

9. “īْכِــĤٰ” ma	nāsına ya	nī istidrāk için gelir. įِــđِĻĭِĀَ ِءĳــùُĤِ ÙََّــĭåَĤْا ģُــìُïْĺَ źَ ٌنŻَــĘُ” 
“ųِا Ùِĩَèَْر īْĨِ َُسÉĻْĺَ źَ įَُّĬَأ ĵĥَĐَ kelāmında olduğu gibi ki “Filān kimse kötü işler için 

cennete giremez, lākin tahkīk o, Allāh Te	ālā’nın rahmetinden ümīd kesmez” 

demek olur. “ĵــĥَĐَ” kelimesi, “ĵــĤَِإ” gibi zāhire dühūlünde elifi hāli üzerine ibkā 

olunur. Muzmere dühūlünde yā’ya kalb olunur. “ــאĭَĻْĥَĐَ ، َّĹــĥَĐَ ،َــכĻْĥَĐَ ،įِــĻْĥَĐَ” gibi.

Vech-i Sānī: “ĵــĥَĐَ” kelimesi “fevk” ma	nāsına isim olarak isti	māl olunur. 

Bu hālde üzerine “īْــĨِ” dāhil olur. Ve bu sūret ismiyyetine alāmet olur. Şā	irin, 

[97]

302ģِıَåْĨَ َاءïĻْ×َÖِ ăٍĻْĜَ īْĐََو ģُāِÜَ  *  אİَËُĩْČَ َّħÜَ אĨَ ïَđْÖَ įِĻْĥَĐَ īْĨِ ْتïَĔَ

kavlinde olduğu gibi ki “įِــĻْĥَĐَ īْــĨِ” ,“įِــĜِĳْĘَ īْــĨِ”demektir. İşbu beyit katā ya	nī ba-

ğırtlak kuşunun vasfına dā�ir olup sibākına ma	nen merbūt olmakla harfiyyen 

tercemesinde bir ma	nā hāsıl olmaz. “ăٍــĻْĜَ īْــĐََو” kavli “įِــĻْĥَĐَ īْــĨِ” üzerine ma	tūf 

olarak “ăٍــĻْĜَ īْــĐَ īْــĨَِو” takdīrindedir. Bu “īْــĐَ” dahi “taraf” ma	nāsına isimdir.

ĻْĥَĐَכَ
Kāf-ı hitāb ile “ْمõِــĤَْأ” ma	nāsına ism-i fi	l-i emr makāmına kā�im olmuş-

tur. Müdāvemet ve mülāzemet ile demek ki meselā, “ħــ ُّĥđََّÝĤــכَ ا ĻْĥَĐَ” yāhud bā ile 

mecrūr olarak “ħِــ ُّĥđََّÝĤאÖِ َــכĻْĥَĐَ” tahsīl-i ilmi nefsine lāzım kıl” veya müdāvemet 

ve mülāzemet ile ba	zen yā-i mütekellimle “įِــÖِ َّĹــĥَĐَ” denir, “Onu bana getir” 

demek irāde edilir. İnde’l-ba	z bunun aslı “َــכĻْĥَĐَ Õَــäََو” olup, sür	at için tahfīf 

ve ihtisār edilmiştir.

301 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 203.

302 Müzâhim b. el-Hâris’e aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 204.
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َّģĐَ
Ayn’ın ve lām-ı müşeddedenin fethiyle “ َّģــđَĤَ” kelimesinden lügattir. Keli-

me-i mezbūrenin lām-ı ūlāsı zā�idedir, diyenlere göre “ َّģــĐَ” kelimesi “ َّģــđَĤَ”’nin 

aslıdır. Bu kelime teraccī için olup “ -i müşeddede gibi ismini nasb ve ha-”إِنَّ

berini ref	 eder. Bu sūrette hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	l 	idādındandır ve 	Ukayl 

kabīlesi indinde medhūlünü cer etmekle hurūf-ı cārreden ma	dūddur. Buna 

dā�ir kelām Lām Faslında “ َّģــđَĤَ” māddesinde gelir, inşā�allāhu te	ālā.

َّģĐَ
Kezā ayn ve lām-ı müşeddedenin fethiyle bir meşrūbu bir kerre içtikten 

sonra bir def	a daha içmek ve sā�ir me	ānīye gelen “ ُّģــđَĤَْا” lafzından fi	l-i māzī 

olur. “ ًّŻــĐَ ، ُّģــđِĺَ ، َّģــĐَ” mine’l-bābi’s-sānī teraccī için olan “ َّģــĐَ” ile iltibāsın def	i 

için işāret olunmuştur. [98]

īْĐَ
Ayn’ın fethi ve sükūn-ı nūnla ismiyyet ve harfiyyet beyninde lafz-ı müşte-

rek olup, üç vecih üzerine müsta	meldir.

Vech-i Evvel: Harf-i cer olarak isti	mālidir. Bu vecihde on ma	nāya gelir.

1. Mücāvezet içindir. “Mücāvezet” bir şeyden geçip uzaklaşmaktır. Istılāh-ı 

nahivde “īْــĐَ” kelimesinin müte	allakı bulunan fi	lin masdarının īcādı sebe-

biyle mecrūrundan fi	l-i mezkūrun fā	ili mücāvezet etmekten ibārettir. Meselā 

“ïِــ ĥَ×َĤْا īِــĐَ ُتóْĘَــאøَ” denildikde “īْــĐَ”’ın müte	allakı olan “ُتóْĘَــאøَ” fi	linin masdarı 

olan “óْęَــøَ”’in īcādı sebebiyle fā	ilin beledden mücāvezet ya	nī, bu	du hāsıl ol-

muştur. Bu sūretle terceme edilecek olursa “Beldeden sefer sebebiyle uzak-

laştım” demek iktizā ederse de mütedāvel olan ta	bīr “Beldeden çıkıp gittim” 

ta	bīridir. Bunda “īْــĐَ”’ın mecrūrundan zā�il olmak ve müfārakat ve bu	d vā-

riddir. Ba	zen böyle olmayarak dahi mücāveze olur. “ٍنŻَــĘُ īْــĐَ ħَــĥْđِĤْتُ اñْــìََأ” gibi, 

“Ben ilmi filān zāttan ahz ettim” demek olur. Bunda ilim “īْــĐَ”’ın müte	allakı 

olan fi	lin fā	iline tecāvüz etmiş ise de mu	allimden müfārakat ve mübā	adet 

yoktur.
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2. Bedel ma	nāsı ifāde eder. “ِــכ ِĨُّأ īْــĐَ ĹــĨِĳĀُ” hadīs-i şerīfinde olduğu gibi ki 

ــכِ“ ِĨُّلَ أïَــÖَ” takdīriyle “Annene bedel oruç tut” demek olur. Bu ma	nāda mahal-

line göre “tarafından” gibi münāsib ta	bīrler iktizā eder.

3. İsti	lā için gelir. Ya	nī, “ĵĥَĐَ” ma	nāsını müfīd olur. 303﴾įِــùِęْĬَ īْĐَ ģُíَ×ْĺَ אĩََّĬÍِĘَ﴿ 

gibi “įِــùِęْĬَ ĵــĥĐ” demek olur.

4. Ta	līl için gelir. Lām gibi 304
įِĻÖِ إïَĐِĳْĨَ īْĐَ َّźِةٍ﴾  َŶِ ħَĻİِاóÖِْאرُ إęَĕْÝِøْא כَאنَ اĨََو﴿  kavl-i 

kerīminde olduğu gibi “ٍةïَــĐِĳْĨَ ģِــäَْŶِ” ma	nāsına olarak “İbrāhīm aleyhi’s-selā-

mın pederi için istiğfārı olmadı, ancak [99] bir va	d için oldu”demek olur.

5. “ïُđْÖَ” kelimesine muvāfakat eder. Ya	nī, “ïُđْÖَ” ma	nāsına gelir. 

305
 ﴾īَــĻĨِِאدĬَ َّīــéُ×ِāْĻُĤَ ģٍــĻĥِĜَ ــא َّĩĐَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi “ģٍــĻĥِĜَ ïَــđْÖَ” takdīriyle 

“Az vakit sonra nādim ve pişman oldukları halde sabāhlarlar” demek olur.

6. Zarfiyyet için olur. Ya	nī, “ĹĘِ” ma	nāsına gelir. Şā	irin,

ÖאÙِĐَ وَاĻَĬِא306 ِóّĤا ģِĩْèَ īْĐَ ُכÜَ źَو  *  ħْıُÝَĻĝِĤَ ßُĻْèَ ِĹّéَĤْاةَ اóَøُ ِوَآس

kavlinde olduğu gibi. Bunda delīl “ĵــĬََو” fi	li Kur�ān-ı Kerīm’de “ĹــĘِ” ile sılalan-

dığı cihetle beyitte olan “ĹــĘ” , “īْــĐَ”, ma	nāsına haml olunmuştur. Bu sūrette 

“Kabīlenin eşrāfı ve e	izzesine mülākī olduğun yerde atiyye ver ve garāmeti 

yüklenmekte gevşek ve üşengeç olma” demek olur.

7. Hurūf-ı cārreden olan “īْــĨِ” ma	nāsına gelir.  īْــĐَ  ÙَــÖَĳَّْÝĤا  ģُــ×َĝْĺَ اĤَّــñِي   ĳَــİَُو﴿ 
307

 Ĩِ” takdīrinde olarak “Dahi evvelــĐِ īَْ×ــאدِهِ“ Đِ kavl-i kerīminde olduğu gibiَ×ــאدِهِ﴾  

Allāh Azīmü’ş-şān kullarından tövbeyi kabūl eder” demek olur.

8. Bā-i cārre ma	nāsına gelir 308
ــĳَى﴾  ıَĤْا īِــ Đَ ěُــ ĉِĭْĺَ ــא Ĩََو﴿ kavl-i kerīminde olduğu 

gibi ki “ىĳَıَĤאÖِ” takdīriyle “Nebī-i mükerrem hevā ile nātık olmuyor” demek olur.

9. İbn Mālik indinde bā-i cārre gibi isti	āne için olur. “ِسĳْĝَĤْا īِĐَ ħَıْ َّùĤا ÛُĻْĨََر” 

gibi. Bunda delīl Arab’ın “ِسĳْــĝَĤאÖِ ħَıْــ َّùĤا ÛُــĻْĨََر” kelāmı olup güyā sehmi atmakta 

kavsla isti	āne edilmiş olur ki “Oku yayla attım” demek olur.

303 “….Kim cimrilik yaparsa ancak kendi zararına cimrilik yapmış olur” Muhammed, 47/38.

304 “İbrahim’in, babası için af dilemesi, sadece ona verdiği bir söz yüzündendi” et-Tevbe, 9/114.

305 “Yakın zamânda mutlaka pişman olacaklardır!” el-Mü�minûn, 23/40.

306 Bu beyit A	şâ’ya aittir. Bkz. Meymûn b. Kays, Dîvânu’l-A�şâ, thk.: Muhammed Hüseyin, t.y., s. 329.

307 “O, kullarından tövbeyi kabul edendir” eş-Şûrâ, 42/25.

308 “O, nefis arzusu ile konuşmaz” en-Necm, 53/3.



Muhtâru’l-Enbâ’ 119

10. Zā�ide olur. Bu da kelāmda mahzūf olan diğer “īْــĐَ”’dan ivaz olarak 

vāki	 olur. Şā	irin, [100]

309ďُĘَïْÜَ َכĻْ×َĭْäَ īِĻْÖَ īْĐَ ĹÝَِّĤا َّŻıَĘَ  * אıَĨُאĩَèِ אİَאÜَأ ÷ٌęْĬَ ْعُ إِنõَåْÜََأ

kavlinde olduğu gibi. Bunun takdīri “َــכĻْ×َĭْäَ īَــĻْÖَ ĹــÝَِّĤا īْــĐَ َّŻــıَĘَ” olup mevsūlün 

evvelinden “īْــĐَ” hazfolunarak ondan ivaz ba	de’l-mevsūl ziyāde olmuştur. 

Beyitte “ْإِن”-i hafīfe-i meksūre “ْإِذ”-i ta	līliyye ma	nāsına ve “َــכĻْ×َĭْäَ  īَــĻْÖَ  ĹــÝَِّĤا” 

nefsden ibāret olup ma	nā “Nefse mevt geldiği için ceza	 mı ediyorsun? Haydi, 

ne durursun nefsinden onu def	 etmez misin?” demek olur.

Vech-i Sānī: “īْــĐَ” kelimesi, “َْأن”-i hafīfe-i meftūha gibi masdariyye olmak-

tır. Benī Temīm lügatinde “ģَــđَęْÜَ أنَْ   Ĺــĭِ×َåَĐَْأ” diyecek yerde “ģَــđَęْÜَ  īْــĐَ  Ĺــĭِ×َåَĐَْأ” 

derler. Buna 	an	ane-i Benī Temīm denir. Bunu “  i müşeddede-i meftūha-”أنََّ

dahi icrā edip “ųِلُ اĳــøَا رïًــ َّĩéَĨُ َّīــĐَ ïُıَــüَْأ” derler. 

Hātıra: Bu mādde Benī Temīm’in hemzeyi kalın telaffuz etmesiyle ayn 

mahrecine karīb ihrāc etmelerinden neş�et edip bilāhare ayn ile resmedilmeye 

kadar çıkışıp bir lügat-i mahsūsa hükmüne girmesinden ibārettir gibi zanno-

lunur.

Vech-i Sālis: “īْــĐَ” kelimesi “cānib” ma	nāsına isim olur. Ve bu vecih “īْــĐَ” 

üzerine “īْĨِ”-i cārrenin dühūluyle tahakkuk eder. Nādiren “ĵĥَĐَ” dahi dāhil olur.

310
 “ĹــĨِאĨََةً وَأ َّóــĨَ ĹــĭِĻĩِĺَ īْــĐَ īْــĨِ” Ve “א ًّéĭَــøُ óُــĻَّْĉĤتِ ا َّóــĨَ ĹــĭِĻĩِĺَ īْــĐَ ĵــĥĐ” mısrā	larında311 

olduğu gibi. Evvelki “ĹĭِĻĩِĺَ ÕِĬِאäَ īْĨِ” ikinci “ĹĭِĻĩِĺَ ÕِĬِאäَ ĵĥĐ” ma	nāsınadır. Ba	zen 

dahi “īْĐَ” kelimesinin mecrūru ve müte	allakının fā	ili müsemmā-yı vāhide rāci	 

iki zamīr oldukta “cānib” ma	nāsına gelir. “ٌاءóَĔِْمَ إĳَّْĥĤْنَّ اÍِĘ ĹĨِĳْĤَ َכĭْĐَ ْدَع” mısrā	ında312 

309 Yezîd b. Razîn’e ait olan beyit için bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 208.

310 Tırımmâh’a ait olan beytin tamamı şöyledir: 

ĹĨِאĨَةً وَأ َّóĨَ ĹĭِĻĩِĺَ īْĐَ īْĨِ * Ùًَئĺِאحِ دَرĨَ ِóّĥĤِ ĹĬِأرََا ïْĝَĥَĘَ
 Bkz. Dîvânu’t-Tırımmâh, 171; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, X, s. 160.

311 Beytin tamamı şöyledir:

تِ اéًَّĭøُ óُĻَّْĉĤא َّóĨَ ĹĭِĻĩِĺَ īْĐَ ĵĥَĐَ * ďُĻĉِĜَ īُĻĩِĻَĤحٌ واĳُĭøُ ėَĻَْوَכ
 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 210. 

312 Ebû Nüvâs’a ait olan beytin tamamı şöyledir:

اءُ َّïĤا Ĺَİِ ÛْĬَכَא ĹÝَِّĤאÖِ ĹĬِِاءُ * وَدَاوóَĔِْمَ إĳَّْĥĤنَّ اÍĘَ ĹĨِĳْĤَ َכĭْĐَ ْدَع
 Bkz. Ebû Nüvâs Hasan b. Hâni, Dîvânu Ebî Nüvâs, (thk. Ahmed Abdulmecid el-Gazzâlî), Dâru’l-Kita-

bi’l-Azmi, Beyrut/Lübnan, s. 6.
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olduğu gibi. Bu Ahfeş’in kavlidir. Lākin ba	zılar za	īf görerek cevāb vermişler. 

Ez-ān cümle mısrā	-ı mezkūrda “īْــĐَ” mahalline “cānib” lafzının hulūlü [101] 

sahīh olmakla isim olmadığı zāhirdir, demişler.

īْĐُ
Ayn’ın zammıyla bir kabīle ve bir mevzi	 ismidir. Resm-i hat cihetiyle āni-

fü’l-beyān “īْــĐَ” kelimesine müşābih olmakla berā-yı tenbīh işāret olundu.

َّīĐَ
Ayn’ın ve nūn-ı müşeddedenin fethiyle “  i müşeddede-i meftūha ve-”أنََّ

“ َّģđَĤَ” kelimelerinden lügattir. Her biri kendi māddesinde mezkūrdur. Ve lafz-ı 

mezkūrun sā�ir ma	nālara dahi geldiği kütüb-i lügatte görülür.

ïَĭْĐُ / ïَĭْĐَ /ïَĭْĐِ
Ayn’ın harekāt-ı selāsi ve sükūn-ı nūn ve feth-i dāl ile mekān-ı kurb ve 

huzūra delālet eder isimdir. Türkīde bundan “yanında, katında” ta	bīr edilir. 

Huzūr, hissī ve ma	nevî olur. 313
ĭْĐِــïَهُ﴾  ا  ًّóĝِÝَــùْĨُ رَآهُ  ــא  َّĩĥَĘَ﴿ kavl-i kerīminde hissī,

314
 .nevīdir	Ĝَ﴿ kavl-i kerīminde maאلَ اñَِّĤي ïَĭْĐِهُ īَĨِ ħٌĥْĐِ اĤכÝَِאبِ﴾ 

Kurb dahi böyledir. 315﴾وَىÉْــĩَĤا Ùَُّــĭäَ ــאİَïَĭْĐِ ــאıَÝَĭْĩُĤرَةِ اïْــøِ ïَــĭْĐِ﴿ nazm-ı celīlinde 

hissī, 316
ــאرِ﴾  ĻìْŶَا īَــ ĻْęَĉَāْĩُĤا īَــ ĩِĤَ ــא ĬَïَĭْĐِ ħْــ ıَُّĬِوَإ﴿ kavl-i kerīminde ma	nevīdir. İşbu ke-

lime dā�imā zarf olarak isti	māl olunup hurūf-ı cārreden yalnız “īْــĨِ” ile mecrūr 

olur. Ba	zen zarf-ı zamān dahi olur. “ĵĤوŶا ÙِــĨَïْāَĤا ïَــĭْĐِ óُــ×ْ َّāĤا ،÷ِĩْــ َّýĤعِ اĳــĥُĈ ïَــĭْĐِ Ûُئْــäِ” 

kelāmlarında olduğu gibi. Ve “iğrā ve tahzīz” ma	nāsına ism-i fi	l-i emr olur. 

-in	Ĥَ” kelimeleri mevziــïَى، Ĥَــïُنْ“ ĭْĐِ”. Ve bu kelime her hāldeــïَكَ زĺَْــïًا أي: ìُــñْهُ“

de isti	māl olunur. Lākin onlar her hālde “ïَــĭْĐِ” mevzi	inde isti	māl olunmaz-

lar. Zīrā “ْنïُــĤَ” ibtidā�en gāyete delālet etmekle “įُــĬْïُĤَ īْــĨِ Ûُــäْóَìَ” denildiği gibi

ĭْĐِــïِهِ“  īْــĨِ” dahi denir. Ve “ىïَــĤَ” huzūra delālet etmekle meselā bir kimse

313 “[Süleyman] tahtı yanında yerleşmiş halde görünce” en-Neml, 27/40. 

314 “Kitaptan bilgisi olan biri dedi ki” en-Neml, 27/40.

315 “Sidretü’l Müntehâ’nın yanında. Me�va cenneti onun (Sidre’nin) yanındadır” en-Necm, 53/14-15/

316 “Şüphesiz onlar, bizim katımızda hayırlı, seçkin kimselerdendir” Sâd, 38/47.
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indinde māl hāzır olsun yā olmasın “ٌאلĨَ يïِĭْĐِ” diyebilir. Lākin hāzır olmadıkça 

 Ĥَ” diyemez. Bunda her ne kadar aynın harekāt-ı selāsiyle denilmiş iseــïَيَّ Ĩَــאلٌ“

de kesri ağleb ve eşher ve fethi ve zammı ekall ve enderdir. [102]

ĳْĐَضُ/ĳْĐَضَ/ĳْĐَضِ
Ayn’ın fethi ve sükūn-ı vāv ve dād-ı mu	cemenin harekāt-ı selāsiyle is-

tiğrāk-ı zamān-ı müstakbele mahsūs zurūfdandır. “Ebed” ma	nāsına ise de 

 ĳْĐَ” nefye muhtastır. Sā�ir zurūf gibi mebnī olup izāfetteضُ/ĳْĐَضَ/Đَــĳْضِ“

mu	rab olur. “ِضĳْــĐَ/َضĳْĐَ/ُضĳْĐَ أĘَُאرĜُِــכَ   ź”gibi. “Senden ayrılmam ebedī” de-

mektir. İnde’l-ba	z zamān-ı māzīde dahi müsta	meldir. “  Ĩَ” gibiــא رَأĺَْــĥَáْĨِ ÛُــĐَ įُــĳْضَُِ

“Ben onun mislini görmedim aslā” demek olur. “īَــĺïِÖِŴْا ïَــÖََأ ،īَــĺóِİِا َّïĤا óَــİَْد” denil-

diği gibi. “īَــĻąِِאئđَĤْضَ اĳْــĐَ” dahi denir. “īَــĻąِِאئđَĤْضَ اĳْــĐَ įُــĥُđَĘَْأ ź” gibi. Ve inde’l-ba	z 

kasem edātındandır. Ve 	alā kavlin Bekir b. Vā�il kabīlesinin sanemi ismi ol-

makla ona kasem ederlerdi.
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َّīĔَ
Ġayn’ın ve nūn-ı müşeddedenin fethiyle “ َّģــđَĤَ” kelimesinden lügattir. İn-

şā�allāh Fasl-ı Lām’da tafsīli gelir.

óُĻْĔَ
Ġayn’ın fethi ve yā’nın sükūnuyla “ىĳَــøِ” ma	nāsına ya	nī “başka” demek 

olur. Ba	zen “lā”-i nāfiye ma	nāsına gelir. 317
Đَــאدٍ﴾   źَو Öَــאغٍ   óَــĻْĔَ  َّóُــĉĄْا  īِــĩَĘَ﴿ keli-

me-i kerīmesinde olduğu gibi ki “ــאĻًĔِאÖَ  ź “ .nāsınadır	äَ” maאđًĺِــא  َّźِإ” ma	nāsına 

gelir. “َكóُــĻْĔَ ïٌــèََأ ĹــĬَِאءäَ ــאĨَ” gibi ki “ÛَــĬَْأ َّźِإ” takdīrindedir. “óُــĻْĔَ” kelimesi ma	nāda 

izāfete mülāzımdır. Ba	zı kere lafzen izāfetinden munkatı	 olur. Bu hāli ken-

disinden izāfet ma	nāsı münfehim olup ve üzerine “÷َــĻْĤَ” tekaddüm eder ise 

tahakkuk eder. “óُــĻْĔَ ĻْĤَــَ÷   ėٌــéَāْĨُ  İndimde bir mushaf var başka	ĭْĐِ” gibi “ــïِي 

yok” demek olur. Ma	a vücūdi’l-hilāf lā-i nāfiyeye teslītıyla “óُــĻْĔَ ź” demek da-

hi tecvīz edilmiştir. Bu sūrette inde’l-Basriyyīn zamm üzerine ve inde’l-Kūfiy-

yīn feth üzerine mebnīdir. Ve  	inde’z-Zeccâc ref	le münevven olarak telaffuz 

olunur. [103] “ىĳَــøِ” ma	nāsına isti	mālinde “óُــĻْĔَ”ın ref	iyle ÷َــĻْĤَ ًةóَــýَĐَ Ûُــąْ×َĜَ” 
ĻْĤَ” kelimesinin ismi olup haberi mahzūf olarakــَ÷“ ,”İَóُĻْĔَ denir. Bunda “gayrــא“

 ĻْĤَ” denir. Bundaــَ÷ İَóَĻْĔَــא“ ĻْĤَ” takdīrindedir. Ve “gayr”ın nasbıylaــَ÷ İَóُĻْĔَــא Ąًĳ×ُĝْĨَــא“

“gayr”, “leyse”nin haberi olup, ismi muzmer olarak “ــאİَóَĻْĔَ ُضĳــ×ĝْĩَĤْــَ÷ اĻْĤَ” tak-

dīrindedir. Ve feth ile “óَــĻْĔَ ÷َــĻْĤَ” denir ki muzāfun ileyhin lafzen hazfi ve niy-

yeten sübūtu kezā ismin ızmārıyladır. Ve bilā-tenvīn zammla “óُــĻْĔَ ÷َــĻْĤَ” denir. 

Bu sūrette zammesi 	alā ihtilāfi’l-akvāl hareke-i binā�iyye ve i	rābiyye olmak 

muhtemeldir. Ve münevvenen fi	le “óُــĻْĔَ ĻْĔَــóًا“ ĻْĤَ” ve nasblaــَ÷   ĻْĤَ” denir kiــَ÷ 

bu sūrette harekesi binā�iyye olmayıp, 	ale’t-tahkīk i	rābiyyedir. Ve işbu “óُــĻْĔَ” 

kelimesi ibhāmda tevaggul ve şiddeti olmakla izāfetle kesb-i ta	rīf etmez. Lā-

kin zıddeyn beyninde vāki	 olmakla ibhāmına za	f gelip veya bi’l-külliyye zā�il 

olmağın müte	arraf olur.

317  “Ama kim mecbur olur da, istismar etmeksizin ve zaruret ölçüsünü aşmaksızın yemek zorunda kalırsa” 

el-Bakara, 2/173.
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318
 ﴾ħْــıِĻْĥَĐَ ِبĳــąُĕْĩَĤْا óِــĻْĔَ﴿ kelime-i kerīmesinde olduğu gibi ve “óُــĻْĔَ” kelimesi 

“ َّźِإ” ma	nāsına istisnā� için oldukta i	rābı “ َّźِإ” kelimesinden sonra olan kelime-

nin ya	nī, müstesnānın i	rābı gibidir. Beyānı “ َّźِإ” kelimesinde mürūr etti. Ve 

“gayr” kelimesi mebnīye muzāf oldukta feth üzerine bināsı cā�izdir.

318 “Gazaba uğrayanlarınkine değil” el-Fâtiha, 1/7.
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ف
Fā-i müfrede, harf-i mühmel, ya	nī gayr-ı āmildir. Eğerçi ba	zılar binefsihi 

fi	l-i muzāri	i nāsıbe ve ba	zılar cārredir demişler ise de sahīh olan nasb ameli 

“ i muzmere cer ameli-”أنَْ“  i muzmere ile olup inde’l-cumhūr fā’nın hīç bir-”رُبَّ

ameli yoktur. Ve harf-i mezkūr üç vecih üzere müsta	meldir. [104]

Vech-i Evvel: Harf-i atf olarak yedi gūne isti	māl olunur.

1. Tertīb ifāde eder. Bu da ma	nevī olur. “وóٌــĩْđَĘَ  ïٌــĺَْز  Ĝَ” gibi ki Amr’ınــאمَ 

kıyāmı Zeyd’den tertībde müahharan olduğunu müfīddir. Zikrī olur. Ya	nī 

bi-hasebi’l-lafz ve’z-zikr ma	tūf, ma	tūfun aleyhden sonra vāki	 olur. Bu ma	nā, 

mufassalı mücmel üzerine atfta tahakkuk eder. Zīrā tafsīlin mevzi	-i zikri 

tertībde icmālin zikrinden sonradır. İnde’l-ba	z tertīb-i zikrī atfu’l-mufassal 

ale’l-mücmele münhasıran olmayıp fā’nın mā-ba	di mā-kabli üzerine müretteb 

olmakla tahakkuk eder. İster atf-ı mufassal ale’l-mücmel olsun ister olmasın.
319

 ﴾Ĺــĥِİَْأ īْــĨِ ĹــĭِÖْــאلَ رَبِّ إِنَّ اĝَĘَ įَُّــÖَحٌ رĳـُـĬ ــאدَىĬََو﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki cüm-

le-i ūlā Nūh aleyhi’s-selāmın nidāsından icmālen hikāyedir. “ -ĝَĘَ” ilā āhiــאلَ رَبِّ

rihi, onun tafsīlidir. 320﴾īَــĺó  kavl-i ﴿ادĥُìُُْــĳا أÖَْــĳابَ ĭıَäََّــì ħَאĺïِĤِــıĻĘ īَــא Ęَِ×ئْــَ÷ áْĨَــĳَى اÝَĩُĤכَّ×ِ

celīli dahi kavl-i ahīre misāldir ki fā’nın mā-ba	di, mā-kablinde olan kelām 

üzerine mürettebdir. Zīrā cehennemin mütekebbirlere mesvā-yı mezmūm ol-

duğunu beyān olmakla bir şey�in medh ve zemmi ol şey�in zikrinden sonra 

sahīh olur. Fe-lizā şu iki misālde olan fā’lar tertīb-i zikrīye dāldir.

2. Ta	kīb ifāde eder. Ya	nī, “ــאĘَ”’nın mā-ba	di, mā-kablinden min-gayr-ı 

mühlet ve-lā terāhin vāki	 olduğuna delālet eder. Bunda mu	teber olan ora-

da tūl-ı zamān olsa bile ādeten min-gayr-ı mühlet müretteb addolunmaktır.

“ïٌــĤََو įُــĤَ ïَــĤِĳُĘَ َج  Üَ” kelāmında olduğu gibi ki “Tezevvüc etti, akībinde ona birــõَوَّ

erkek çocuk doğdu” demek olup tezevvücle tevellüd-i veledin beyninde dokuz 

ay müddet-i haml vardır. Lākin bi-hasebi’l-āde tevellud-i veled, tezevvücü mü-

te	ākab addolunmakla bilā-mühlet ve lā-terāhī hükmünde olur. [105]

319 “Nûh Rabbine seslenip şöyle dedi: “Rabbim! Şüphesiz oğlum da âilemdendir” Hûd, 11/45.

320 “İçinde ebedi kalmak üzere cehennemin kapılarından girin. Büyüklük taslayanların kalacağı yer ne kötü-

dür!” ez-Zümer, 39/72.
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3. “ َّħـُـà” ma	nāsına gelir. Ya	nī, “ َّħـُـà” gibi ma	a’l-mühlet ve’t-terāhī ma	tūfu 

ma	tūfun aleyh ile hükümde cem	e delālet eder.

321
 ﴿àـُـĭَĝْĥَìَ َّħــא اęَĉُّْĭĤــĝَĥَĐَ ÙَــĭَĝْĥَíَĘَ Ùًــא اĝَĥَđَĤْــĕَąْĨُ ÙَــĭَĝْĥَíَĘَ Ùًــא اĕَąْĩُĤْــčَĐِ ÙَאĨًــא ĘَכùََــĬَĳْא اčَđِĤْــאمَ ĩًéْĤَــא﴾ 

kavl-i kerīminde olduğu gibi ki fā’lar “ َّħـُـà” ma	nāsınadır. Zīrā ma	nā “Bundan 

sonra nutfeyi 	alaka kıldık, sonra 	alakayı mudga kıldık, sonra mudgayı 	ızām 

kıldık, sonra 	ızāma lahmı iksāb ettik” demek olur.

4. Vāv-ı ātıfe gibi min-gayr-ı tertīb cem	-i mutlak ifāde eder. Şā	irin,

“ģِــĨَĳْéَĘَ ِلĳــìُ َّïĤا īَــĻْÖَ ىĳــ ِĥّĤْا ćِĝْــùِÖِ” kavlindeki322 “fā” gibi ki kelām ďِــĄِاĳĨَ īَــĻْÖَ” 
“ģِĨَĳْèََلِ وĳìُ َّïĤا takdīrindedir.

5. Sebebiyye olur. Ya	nī, fā mā-kablinin mā-ba	dine sebeb olduğunu ifāde 

eder.

323
 ﴾įِــĻْĥَĐَ  ĵــąَĝَĘَ  ĵــøَĳĨُ -ĳَĘَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “Mūsā aleyכَــõَهُ 

hi’s-selām ol kıbtīye vurdu da onu öldürdü” demek olmakla mevte, darb sebeb 

olduğu münfehim olur. İşbu fā-i sebebiyye nefy veya taleb, ya	nī emr, nehy, 

du	ā, temennī, istifhām, 	arz, tahzīz gibi şeylerden sonra vāki	 oldukta medhūlü 

bulunan muzāri	 mansūb olur. Ve işbu nasb “َْأن”-i mukaddere ile olmakla fi	l-i 

mansūb-i mezkūr mü�evvelün bi’l-masdardır. “ــאĭَàَ ِïّéَÝُĘَ ــאĭَĻÜِÉْÜ ــאĨَ” ve “َــכĩَđِĈُْÉĘَ ĹــĬِْزُر” 

ve “َمïَــĭْÝَĘَ َــאل َّıåُĤا ÕِــéَāْÜَ ź” ve “įِــĻĘِ ــאĩَĻĘِ ģَــĩَĐَْÉĘَ َــכÖَאÝَِכ Ĺــĭِĩْ ِıّĘَ ِّرَب” ve ــאÜًĳĜُ ĹــĤِ ََّأن ĳْــĤََو” 
“ďَــĭَĜَْÉĘَ ve “ــאĭَĩَđِĉْÝُĘَ ٌــאمđَĈَ َكïَــĭْĐِ ģْــİَ” ve “َــכđُęَĭْĺَ ــאĨَ ďَĩَــùْÝَĘَ ــאĬَïَĭْĐِ ÷ُــĥِåْÜَ źََأ” kelāmlarında 

olduğu gibi tercemeleri zāhirdir.

6. Ta	līl ifāde eder. “ٌرĳــāَĭْĨَ ََّــכĬÍِĘَ Ûَْــئüِ ßُــĻْèَ įْــ َّäĳَÜَ” gibi “İstediğin [106] yere 

teveccüh eyle çünki sen mansūrsun” Ve 324
  ﴾ħٌــĻäََِّــכَ رĬÍِĘَ ــאıĭْĨِ ْجóُــìْאĘَ َــאلĜَ﴿ kavl-i 

celīlinde olduğu gibi ki “Dedi: Çık cennetten. Çünki sen matrūdsun” demek 

olur. Bunun dā�imā mā-ba	di mā-kabline illet olur.

7. Fā-i fasīha’dır. Bu kısm ve mā-kabli sebebiyyeden teferruğ etmiştir. Zīrā 

fā-i fasīha ātıfe olduğuna göre ma	tūf için sebeb olan ma	tūfun aleyhin harf-i 

şart takdīr olunmayarak hazfinde müsebbebe dāhil olan ve inde’l-ba	z cümle-i 

321 “Sonra bu az suyu “alaka” haline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. Bu “mudga”yı da kemiklere dönüş-

türdük ve bu kemiklere de et giydirdik”el-Mü�minûn, 23/14.

322 İmruülkays’ın Muallakası’nda geçen beyit için bkz. İmruülkays, Dîvânu İmruülkays, s. 8.

323 “Mûsâ da ona bir yumruk indirip onu öldürdü” el-Kasâs, 28/15.

324 “[Allah] şöyle dedi: “Öyle ise çık oradan (cennetten), çünkü sen kovuldun” Sâd, 38/77.
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gayr-ı mezkūreden müsebbebiyye olan cümle üzerine dāhil olan fā’dır ki Āsım 

Efendi merhūm bunu “Mukadder olan ma	tūfun aleyh, ma	tūfa sebeb olur” 

ta	bīriyle tefhīm etmiştir.

325
 ĭَĥْĝُĘَ﴿ kavl-i kerīmindekiــא اĄْــóِبْ āَđَÖِــאكَ اåَéَĤْــĘَ óَאåَęَĬْــóَتْ ĭْĨِــįُ اÝَĭَàْــא ýْĐَــóَةَ ĭًĻْĐَــא﴾ 

 ”ĘَــÍِنْ ÖْóَĄَــĝَĘَ Ûَــïِ اåَęَĬْــóَتْ“ rīf-i evvele göre	Ęَ” cümlesinde olan fā gibi ki taאåَęَĬْــóَتْ“

ta	rīf-i sānīye göre “ْتóَــåَęَĬْאĘَ  ąَĘَ” takdīrindedir. “Dedik Mūsā’ya vur asānــóَبَ 

ile şu taşa, eğer vurdun ise. İşte ondan on iki çeşme aktı” Yāhud “Mūsā aley-

hi’s-selām vurduydu. Ondan on iki çeşme akdı”demek olur ki fā-i mezkūre 

sebebiyyet ile mahzūfdan ifsāh ya	nī, onları beyān ve īzāh etmekle “fā-i fasīh” 

tesmiye edilmiştir. Tercemede sebebiyye gibi yāhud “İşte, işte bak, artık” ta	bīr 

edilir.

Vech-i Sānī: Harf-i fā rābıta-i cevāb olarak isti	māl olunur. Ya	nī cevābı 

şarta rabt eder. Bu dahi altı mes�eleye münhasırdır.

1. Cevāb cümle-i ismiyye vāki	 oldukta olur. 326
Đِ ħْıَُّĬÍِĘَ ħْıُÖَْ×אدُكَ﴾  ِñّđَُÜ ْإِن﴿ kavl-i 

kerīminde olduğu gibi “İlahī! Eğer sen onları mu	azzeb kılarsan, imdi onlar 

senin kullarındır” demek olur.

2. Cevāb cümle-i ismiyyeye şebīh cümle-i fi	liyye, ya	nī fi	li ef	āl-i cāmi-

deden [107] olmakla cümle-i ismiyyeye şebīh oldukta fā dāhil olur. واïُــ×ُْÜ ْإِن﴿ 
327

 ﴾Ĺَــİِ ــא َّĩđِĭِĘَ ِــאتĜَïَ َّāĤا kavl-i kerīminde olduğu gibi “Eğer sadakātı āşikār ederse-

niz, imdi ne güzeldir o” demek olur.

3. Cevāb fi	li inşā�ī olan cümle-i fi	liyye oldukta dāhil olur. 

328
 ﴾  ħُכُــ×ْ×ِéُْĺ  ĹــĬِĳđُ×َِّÜאĘَ  ųَا ــĳنَ  ُّ×éُِÜ  ħْــÝُĭُْכ إِنْ   ģْــĜُ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi, 

“Söyle habībim onlara ki eğer Allāh 	azīmü’ş-şānı seviyorsanız imdi bana ittibā	 

ediniz ki Allāh Te	ālā dahi sizi sevsin” demek olur.

4. Cevāb fi	li lafzen ve ma	nen māzī olan cümle-i fi	liyye oldukta fā dāhil 

olur. Bu da yā hakīki olur. 329
 ﴾ģُــ×ْĜَ īْــĨِ įُــĤَ ٌَقَ أخóَــøَ ïْــĝَĘَ ْقóِــùْĺَ ْإِن﴿ kavl-i kerīmi gibi 

“Eğer hırsızlık ederse ba	īd değil, imdi tahkīk onun bir karındaşı evvelce hır-

325 “Biz de, “Asanı kayaya vur” demiştik, böylece kayadan on iki pınar fışkırmıştı” el-Bakara, 2/60.

326 “Eğer onlara azap edersen, şüphe yok ki onlar senin kullarındır” el-Mâide, 5/118.

327 “Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel!” el-Bakara, 2/271.

328 “De ki: “Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin” Âl-i İmrân, 3/31.

329 “Eğer o çalmışsa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı” Yûsuf, 12/77.



Muhtâru’l-Enbâ’ 127

sızlık etti idi” demek olur. Yāhud mecāzī olur. ĹــĘِ ħْــıُİُĳäُُو Ûכُ×َّــĘَ Ùَِئ ِĻّــ َّùĤאÖِ َــאءäَ īْــĨََو﴿ 
330

 kavl-i celīli gibi “Her kim seyyi�e getürdi ise, imdi onların yüzleri nāra اĭĤَّــאر﴾ 

kapatıldı” demek olur.

5. Cevāb harf-i istikbāle mukterin cümle vāki	 oldukta kezā fā dāhil olur. 
331

ــóى﴾  ìُْأ įُــ Ĥَ ďُĄِóْÝُــ ùَĘَ ħُْÜóْــ øَאđَÜَ ْوَإِن﴿ ve 332
ــĳْمٍ﴾  ĝَÖِ ųُا Ĺــ ÜِْÉĺَ َفĳْــ ùَĘَ įِــ ĭِĺِد īْــ Đَ ħْــ ــïِدْ ĭْĨِכُ Üَóْĺَ īْــ Ĩََو﴿ 

ve 333
 ﴾įُĭْĨِ ģَ×َĝُْĺ īْĥَĘَ אĭًĺِمِ دŻøْŸِا óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ īْĨََو﴿ kelimāt-ı kerīmesinde olduğu gibi.

6. Cevāb sadra muhtas olan harfe mukterin cümle vāki	 oldukta kezā fā-i 

rābıta dāhil olur. Şā	irin,

ÍِĘَنْ أĥِİَْכْ ñِĘَي čَĤَ ěٍĭَèَאهُ  *  Üَ َّĹĥَĐَכَאدُ ÕُıِÝَĥْÜَ اıَÝِĤْאÖَא334

kavlinde olduğu gibi ki bunun aslı “ěٍĭَèَ بَّ ذِيóُĘَ” olup “  mahzūf olarak ameli ”رُبَّ

ibkā edilmiş ve mahallinde mübeyyen olduğu üzere “  sadra muhtas [108] ”رُبَّ

hurūftan olmakla cümle-i cevābiyyeye iktirānı cümle-i mezkūrenin fā ile şarta 

rabtını īcāb etmiştir. Beyt-i mezkūr ma	nen kendinden mukaddem ve mu�ahhar 

vāki	 olan ebyāta müte	allak olmakla tercemesinden istifāde olunamayacağı için 

mücmelen şerh-i elfāzıyla iktifā edilmiştir. ,“ěٍĭَèَ ذِي ģٍäبَّ رóĘ :أي ěٍĭè يñĘَ”  ,“ěĭَèَ”  
“ÛْــĨُأ إن  أي:  أĥِİَْــכْ   hā-i mühmelenin fethi ve nūn’un kesri ve fethiyle ”وَإِنْ 

“gayz” ma	nāsına ve “ĵــčَĤَ” nār ma	nāsına olup, iştidād ve tavakkud irāde 

edilmiştir. Ve “ُــאهčَĤَ” cümlesi mübtedā ve “ÕُــıِÝَĥْÜَ  Üَ” onun haberi ve zamīr-iــכَאدُ 

mü�ennesler “ــאčَĤَ”’ya āid ve “ĵــĥَĐَ” kelimesi “ــאčَĤَ”’ya yāhud “ÕُــıِÝَĥْÜَ”’ya müte	al-

lakdır.

Tenbīh: İşbu mesā�il-i sittede beyān olunduğu üzere cevāba fā’nın dü-

hūlünü īcāb eden şeyi cevābın şarta münāsebeti olmakla şart kılınmaya sā-

lih bulunmasıdır. Eğer cevāb şarta münāsebeti olur, ya	nī şart kılınmaya sā-

lih bulunursa beynlerinde olan münāsebetle iktifāen rābıtāya hācet messet-

mez. Ba	zen li-zarūretin fā-i cevābiyyenin hazfi mervīdir. Müberred,335 bunu 

330 “Kimler de kötü amel getirirse, yüzüstü ateşe atılırlar” en-Neml, 27/90.

331 “Eğer anlaşamazsanız, çocuğu baba hesabına başka bir kadın emzirecektir” et-Talâk, 65/6.

332 “Sizden kim dininden dönerse, (bilin ki) Allah onların yerine bir topluluk getirir” el-Mâide, 5/54.

333 “Kim İslam’dan başka bir din ararsa, (bilsin ki o din) ondan kabul edilmeyecektir” Âl-i İmrân, 3/85.

334 Rabîa b. Makrûm’a ait olan beyit için bkz. el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. IV, 201.

335 Tam adı Ebü’l-Abbâs Muhammed b. Yezîd b. Abdilekber b. Umeyr el-Müberred el-Ezdî es-Sümâlî’dir.210/826 

Basra’da dünyaya geldi. İlk tahsilini Basra’da tamamladı. Sîbeveyhi’nin el-Kitâbı’nı Ebû Ömer el-Cermî ve 

Mâzinî’den okudu. Câhiz ile yakın ilişkilerde bulunmuş ondan rivayetlerde bulunmuştur. Farklı şehirlerde 

bulunan Müberred Bağdat’a gitmiş ve burada Kûfe dil mektebinin lideri Sa‘leb’le karşılaşmış ve münazara-
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men	 etmiş ise de Ahfeş’den nesr-i fasīhte dahi vukū	u mervīdir. Nitekim
336

 ﴾īِــĺْïَĤِاĳَĥْĤِ Ùُــ َّĻĀِĳَĤَْا اóًــĻْìَ َكóَــÜَ ْإِن﴿ kavl-i kerīmi bu kabīldendir, denilmiş. İbn Mā-

lik nesirde nādiren vukū	una kā�il olup hadīsü’l-lukatadan َّźِــא وَإ ı×ُèِאĀَ َــאء äَ ْنÍِــ Ęَ” 
 ”ĳَĥْĥِĘَاĺْïَĤِــcümle-i cemīlesini misāl olarak īrād edilmiştir ki bunlar ،īِ اøْــıَÖِ ďْÝِĩْÝَــא“
.Ęَ takdīrinde olurאıَÖِ ďْÝِĩْÝَøْא“

Tenbīh-i Āhar: Fā-i rābıta cevābı şarta rabt ettiği gibi şibh-i cevābı dahi 

şibh-i şarta rabt eder. “ħٌــİَْدِر įُــĥَĘَ ĹــĭِĻÜِÉْĺَ يñَِّــĤَا” kavlinde olduğu gibi ki fā bunda 

dirhemin lüzūmu ityān üzerine müretteb olduğunu ifāde eder. Eğer fā olmasa 

ma	nā-yı āhara dahi hamledilebilir. [109] İbn Kāsım, el-Cene’d-Dānī’de bunu 

zā�ideden addıyla “zā�id iki kısımdır: Biri mübtedā ma	nā-yı şartı mütezam-

mın oldukta habere dāhil olan fā’dır” demiş ve misāl-i sābıkı īrād etmiştir.337 

Fe’l-yüte�emmel.

Vech-i Sālis: Fā zā�ide olarak isti	māl olunur ki kelāma dühūlü, hurūcu gi-

bidir. Bu kısmı Sībeveyhi isbāt etmemiş. Lākin Ahfeş mutlaka haberde ziyāde 

olunmasını tecvīz Ferrā ile bir cemā	at haberde fā-i zā�idenin cevāzını haberin 

emr yāhud nehy olmasıyla kayd ederek her biri müte	addid şāhidler īrād eyle-

mişler hatta Zeccāc, 338
 ﴾ħٌــĻĩِèَ ُهĳــĜُوñُĻَĥْĘَ اñَــİٰ﴿ kavl-i celīlini habere emr olarak fā 

ziyāde edildiğine hamletmiş. Nehyde dahi “įُــ ÖْóِąْÜَ ŻَــĘَ ïٌــ ĺَْز” kelāmı misāl getiril-

miştir. Ancak īrād olunan şevāhid ve emsile māni	ler tarafından te�vīl olunarak 

zā�ide olması red ve cerh edilmiştir. Bunların tafsīli mufassalāt-ı kütüb-i nah-

viyyede görülür. 

Lāhıka: Harf-i fā-i müfrede için kütüb-i nahviyyede diğer aksām dahi 

zikrolunmuştur ki bunlar fi’l-hakīka sālifü’z-zikr aksām-ı selāseye rücū	 ederse 

de zikri fā�ideden hālī olmamakla mücmelen beyān edilir. Ve bunlar beş kı-

sımdır:

larda bulunmuştur. Müberred Sîbeveyhi’den sonra Basra dil mektebinin ikinci otoritesi kabul edilmektedir. 

Çeşitli ilimlerde birçok öğrencinin yetişmesinde payı vardır.Bu öğrenciler arasında İbnü’l-Mu‘tez, Zeccâc, 

Ahfeş el-Asgar, İbnü’s-Serrâc ve Ebû Bekir es-Sûlî gibi isimler zikredilebilir. 286/900 yılında Bağdat’ta vefat 

eden Müberred’in bazı eserleri şu şekildedir: el-Kâmil fi’l-Edeb, el-Muktedab, el-Fâzıl ve’l-Mefzûl, el-Belâ-

ga. Bkz. İsmail Durmuş, “Müberred”, DİA, c. 31, s. 432-434.

336 “Eğer geride bir hayır (mal) bırakmışsa, anaya, babaya vasiyette bulunması [size farz kılındı.]” el-Bakara, 

2/180.

337 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 70.

338 “İşte (azap), onu tatsınlar: Bir kaynar su” Sâd, 38/57.
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1. Fā-i nāsıbedir ki “emr, nehy, du	ā, istifhām, tahzīz, 	arz, temennī, teraccī, 

nefy”’den sonra vāki	 olup medhūlü olan fi	il-i muzāri	i nasb eder. Misāller

fā-i sebebiyyede mezkūrdur. Bu ba	zı Kūfiyyūn mezhebi olup inde’l-Basriyyīn 

fi	lin intisabı “َْأن”-i muzmereyle olarak fā ātıfedir.

2. Fā-i “ tibār olunarak	dir. Bu dahi inde’l-Kūfiyyīn bi’z-zāt cārre i”رُبَّ

şā	irin,

“ďٍĄِóْĨَُو ÛُĜْóَĈَ ïْĜَ ĵĥَ×ْèُ َכĥِáْĩِĘَ” 

kavlinde339 olan fā buna haml edilmiş ise de Basriyyūn “Cer ameli mukadder 

“ -Usfūr340 ve İbn Mālik bu gibi mahaller	 iledir” [110] demişler. Ve İbn ”رُبَّ

de cerrin fā ile olmayıp “  ını	i mahzūfe ile olduğuna nahviyyūnun icmā-”رُبَّ

hikāye etmişlerdir. Ve fā-i rābıtanın altıncı mes�elesinde buna işāret edilmiştir.

3. İsti�nāfiyye’dir. 341
 kavl-i kerīminde ﴿إĩَّĬِــא إıُĤِכُــħْ إĤِــįٌ واèِــıَĘَ ïٌــģْ أÝُĬَْــùْĨُ ħْــĳĩُĥِنَ﴾ 

olduğu gibi ki “ħْÝُĬَْأ ģْıَĘَ” cümlesi isti�nāfiyyedir. Ba	zılar bir cümle mā-kablinde 

bulunan cümle ile teşrīk kasdedilmeyerek isti�nāf irāde olunursa fā harfi ibtidā 

olur, demişler. Ve “ÛَĩْĜُ ģْıَĘَ ïٌĺَْאمَ زĜَ” kelāmını buna misāl īrād etmişlerdir. Bu da 

lede’t-tahkīk cümleteyn beynini rabt için gelen fā-i ātıfeye rāci	 olur.

4. İnde’l-ba	z “ĵَّــÝèَ” ma	nāsına gelir. Bunun kā�ili 342
 ıُĘَ﴿ nazm-ıــĻĘِ ħْــüُ įِــóَכَאءُ﴾ 

latīfini misāl īrād etmiş ise de İbn Kāsım ātıfe’dir, demiş. Fi’l-hakīka cümle-i 

şerīfede “ĵَّــÝèَ” takdīri hīç münāsib olmaz. Belki mā-kabli 343
 ﴾ÙًــÝَĻْĨَ  īْכُــĺَ  ﴿وَإِنْ 

cümle-i cemīlesi olmakla fā rābıta-i cevāb olmak daha evlā görünür.

339 İmruülkays’ın Muallakası’nda geçen beytin tamam şöyledir:

ĥُáْĩِĘَכَ ÛُĜْóَĈَ ïْĜَ ĵĥَ×ْèُ وīْĐَ ÛُĻْıَĤَْÉĘَ * ďٌĄِóْĨَُ ذِي اĩََّÝĤאئĳَéْĨِ ħِِلِ
 Bkz. Dîvânu İmruülkays, s. 12.

340 İbn ‘Usfūr: Tam adı Ebü’l-Hasen Alî b. Mü’min b. Muhammed b. Alî el-Hadramî el-İşbîlî en-Nahvî’dir. 

597/1200 senesinde İşbîliye’de dünyaya geldi. İşbîliye’de (Sevilla) Ebû Ali eş-Şelevbîn ve Ebü’l-Hasan 

ed-Debbâc gibi âlimlerden dil ve edebiyat dersleri aldı. Hocalarından Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ını okumuş-

tur. İlmi tahsilini tamamladıktan sonra ders vermeye başlamış ve derslerinde el-Kitâb’ı, Ebû Ali el-Fârisî’nin 

el-Îzâh’ını ve Zeccâcî’nin el-Cümel’i gibi eserleri okutmuş ve şerh etmiştir. Öğrencileri arasında Saîd b. 

Hakem el-Kureşî, Saffâr Kāsım b. Ali el-Batalyevsî, Ebû Hayyân el-Endelüsî ve İbn Saîd el-Mağribî gibi 

isimler yer almaktadır. İbn Usfûr Tunus’ta 669/1270 senesinde vefat etmiştir. Bazı eserleri şu şekildedir: 

el-Mümti� fi’t-Tasrîf, el-Mukarrib fi’n-Nahv, Şerhu’l-Cümel li’z-Zeccâcî. Bkz. Fakhr Ed-Dın Qabawa, “İbn 

Usfûr el-İşbîlî”, DİA, c. XX, s. 431-432.

341 “Bana ancak, ilahınızın yalnızca bir tek ilah olduğu [vahyolunuyor.] Artık müslüman oluyor musunuz?” 

el-Enbiyâ, 21/108.

342 “O vakit onda hepsi ortaktırlar” el-En‘âm, 6/139.

343 “Eğer ölü olursa” el-En‘âm, 6/139.
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5. Ba	zı Kūfiyyīn indinde “ĵــĤَِإ” ma	nāsına gelir. ٍنóْــĜَ īَــĻْÖَ ــאĨَ َِّــאسĭĤا īُــùَèَْأ ĳَــİُ” 
.dir	demektir. Bu dahi ātıfeye rāci ”إïَĜَ ĵĤَِمٍ“ ïَĝَĘَ kelāmında olduğu gibi kiمٍ“

َّħĘُ
Fā’nın zammı ve mīm-i müşeddedenin fethiyle hurūf-ı ātıfeden olan “ َّħـُـà” 

kelimesinden lügattir. Faslü’s-Sā’da “ َّħـُـà” māddesine nazar oluna.

ĹĘِ
Fā’nın kesri ve yā’nın sükūnuyla harf-i cerdir. On iki ma	nāya gelir:

1. Zarfiyyet içindir ve bu ma	nā-yı aslīsīdir. Hatta Basriyyūn bundan gay-

rısını isbāt etmeyip te�vīl ile yine zarfiyyete ircā	 ettiler. [111] Zarfiyyetin da-

hi envā	ı vardır. Ez-ān cümle, mekāniyye olur. 344
 ﴾ïِäِــאùَĩَĤْا  ĹــĘِ Đَאכęُِــĳنَ   ħْــÝُĬَْوَأ﴿ 

kavl-i kerīminde olduğu gibi. Zamāniyye olur,       

345
 ﴿Ęَאذْכُــóُوا  ĘِــĹ أĺََّــאمٍ đْĨَــïُودَاتٍ﴾ 

kavl-i kerīminde olduğu gibi. Hakīkī olur, zikrolunan misāllerde olduğu gibi. 

Mecāzī olur, 346
 kavl-i celīlinde olduğu gibi. Bunların ﴿وĤََכُــĘِ ħْــĹ اāَĝِĤْــאصِ Ļَèَــאةٌ﴾ 

mecmū	undan Türkīde “-da” lafzıyla ta	bīr olunur. Meselā “ïِäِــאùَĩَĤْا ĹــĘِ” “mes-

citlerde”, “ٍَّــאمĺَأ ĹــĘِ” “günlerde”, “ِــאصāَĝِĤْا ĹــĘِ” “kısasta” denir.

2. Musāhabet için gelir. 347
 ﴾ħٍĨَُأ ĹĘِ اĳĥُìُُْاد﴿ kelime-i kerīmesinde olduğu gibi 

ki “ħٍــĨَُأ ďَــĨَ” demektir.

3. Ta	līl için gelir. 348
 ﴾įِــ ĻĘِ Ĺــ ĭَِّĭÝُĩُْĤ يñِــ َّĤا َّīــ  ĤِñٰĘَ﴿ nazm-ı latīfinde olduğu gibi kiכُ

“įِــ ĥِäَْŶِ” demek olur.

4. “ĵــĥَĐَ” gibi isti	lā ifāde eder. 349
 ﴾ģِــíَّْĭĤوعِ اñُــäُ ĹــĘِ ħَّْכُــĭ×َ ِĥّĀَ َُźَو﴿ kelime-i şerīfe-

sinde olduğu gibi ki “ģِــíَّْĭĤوعِ اñُــäُ ĵــĥَĐَ” demektir.

5. Hakīkaten ve mecāzen ma	nā-yı aslīsī olan ilsākta bā-i cārreye mürādif 

olur.  350
 ﴾įــĻĘِ ħْرَؤُכُــñْĺَ﴿ cümle-i cemīlesinde olduğu gibi ki “įِــÖِ” demek olur. Bu 

344 “Bununla birlikte siz mescitlerde itikafta iken” el-Bakara, 2/187.

345 “Sayılı günlerde Allah’ı anın (telbiye ve tekbir getirin)” el-Bakara, 2/203.

346 “Kısasta sizin için hayat vardır” el-Bakara, 2/179.

347 “İnsan toplulukları ile birlikte [ateşe] girin” el-A‘râf, 7/38.

348 “İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir” Yûsuf, 12/32.

349 “Ve mutlaka sizi hurma dallarına asacağım” Tâhâ, 20/71.

350 “Bu sûretle sizi üretiyor” eş-Şûrâ, 42/11.
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Ferrā kavlīdir. Mūmā-ileyh “ĹــĘِ” burada isti	āne içindir, isti	āne dahi ilsāk-ı 

mecāzīdir, demiş. Ancak sāhib-i Muğnī, bunu za	īf addederek şā	irin,

351
 “ĵĥُכĤْوَا óِİِאÖَ َŶْا īِđْĈَ ĹĘِ َونóُĻāِÖَ”

kavlini buna şāhid olmakta tercīh etmiş ise de, o dahi “ِنÉْــ َّýĤا اñَــİَ ĹــĘِ ٌــאرَةāَÖَ ħْــıُĤَ” 

ibāretiyle mü�evveldir.352

6. “ĵــĤَِإ” kelimesine mürādif olur. 353
 ﴾ħْــıِİِاĳَĘَْأ ĹــĘِ ħْــıُĺَïِĺَْوا أ -Ęَ﴿ nazm-ı münīــóَدُّ

finde olduğu gibi ki “ħْــ ıِİِاĳَĘَْأ ĵــĤَِإ” demek olur.

7. “īْĨِ”-i cārreye mürādif olur. 354﴾اïًĻıِüَ Ùٍ َّĨُأ ِģُّכ ĹĘِ ßُđَ×ْĬَ َمĳْĺََو﴿ ve [112]

355
ــĨِ ،ÙٍــĘِ﴿ kelimeteyn-i kerīmeteyninde olduğu gibi ki īْــùْÜِ Ĺــďِ آĺَــאتٍ﴾  َّĨُأ ِģُّכ īْــĨِ” 

.ďِùْÜِ demek olur آĺَאتٍ“

8. “īْــĐَ” ma	nāsına gelir. 356
 ﴾ĵــĩَĐَْةِ أóَــìِŴْا ĹــĘِ ĳَــıُĘَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi 

.īِĐَ” demek olur اóَìِŴةِ“

9. “ïَــ ĭْĐِ” ma	nāsına gelir. 357
 ﴾Ùٍــ ــĩِèَ īٍئَ ĻْĐَ ĹــĘ ُبóُــ ĕْÜَ ــא İَïَäََو﴿ nazm-ı latīfinde ol-

duğu gibi ki “īٍــĻْĐَ ïَــĭْĐِ” te�vīlinde olur.

10. Mukāyese için gelir. Bu mefdūl-i sābıkla fādıl lāhık beynine dāhil olan 

“ĹــĘِ”dir. 358
 ﴾ģٌــĻĥِĜَ َّźِةِ إóَــ ìِŴْا ĹــĘِ ــא ĻَĬْ ُّïĤــאةِ ا ĻَéَĤْــאعُ ا ÝَĨَ ــא ĩَĘَ﴿ nazm-ı celīlinde olduğu gibi 

ki “Metā	-ı hayāt-ı dünyā değildir, āhirette mukāyese olundukda meğer az bir 

şeydir” demek olur.

11. Te�kīd için gelir ki li-gayr-ı ta	vīz zā�idedir. 359
ــĳا ıَĻĘِــא﴾  ــאلَ ارْכَُ× Ĝََو﴿ kelime-i 

tayyibesinde olduğu gibi ki “ــאİَĳ×َُاِرْכ” iken li-ecli’t-te�kīd “ĹــĘِ” ziyāde edilmiştir.

351 Zeyd el-Hayl’e ait olan el-beytin tamamı şöyledir:

ĵĥَُכĤوَا óِİِאÖََŶا īِđْĈَ ĹĘِ َونóĻāِÖَ * ُارِسĳَĘَ َّאĭĨِ ِوع َّóĤمَ اĳْĺَ ÕَُכóْÜََو 
 Bkz. Zeyd el-Hayl et-Tâî, Şi’ru Zeyd el-Hayl , (thk. Ahmed Muhtar el-Bezera), Daru’l-Me�mûn li’t-Türâs, 

Beyrut 1988, s. 67; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 232; Bağdâdî, Hizânetü’l-edeb, IX, 493.

352 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, s. 191.

353 “Onlar (öfkeden parmaklarını ısırmak için) ellerini ağızlarına götürdüler” İbrâhîm, 14/9.

354 “(Ey Muhammed!) Her ümmetin kendi içinden üzerlerine bir şahit göndereceğimiz gün” en-Nahl, 16/89.

355 “Dokuz mucizeden” en-Neml, 27/12.

356 “Ahirette de kördür” el-İsrâ, 17/72.

357 “Onu siyah balçıklı bir su gözesinde batar (gibi) buldu” el-Kehf, 18/86.

358 “Oysa ahirete göre dünya hayatının yararı, pek az bir şeydir” ev-Tevbe, 9/38.

359 “[Nûh], Binin ona dedi” Hûd, 11/41.
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12. Ta	vīz için gelir. Ya	nī kelāmda mahzūf olan diğer “ĹــĘِ” kelimesinden

ivaz olarak ziyāde olur. “Ûُــ×ْĔَِر  īْــĩَĻĘِ  ÛُــÖْóَĄَ” kelāmında olduğu gibi ki aslı

“įِــĻĘ Ûُــ×Ĕر īــĨ ÛُــÖóĄ” iken āhirdeki “įِــĻĘِ” hazfolunup ta	vīzen “ÛُــÖْóَĄَ”dan sonra 

bir “ĹــĘِ” ziyāde edilmiştir.

Tenbīh: “אĩََّĻــøِ źَ” vezninde “ــאĩََّĻĘِ ــאĺَ” lafzı “ĹــĘِ” kelimesine yā-i mütekellim 

ve “ــאĨَ”-i ta	accüb iltihāk ederek evvelde harf-i nidā ile makām-ı ta	accübde 

müsta	meldir. Bu lafız “ĹــĤِאĨَ ــא×ًåَĐَ ــאĺَ” te�vīlinde olup “Acabā  bundan bana ne 

hāsıl olacaktır” demek olur. Ba	zılar “اñَــİٰ īَــùَèَْــא أĨَ” ile te�vīl etmişler. Ba	zılar 

dahi “fevt olan şeye te�essüf ve telehhüf ma	rızında müsta	meldir” demişler ki 

ol hālde “ــאĩََّĻĘِ ــאĺَ” “Eyvāh acabā  ne olur ola” gibi [113] bir ma	nā ifāde eder.

ĹĘِ
Şekl-i sābık üzere “ħْــ Ęَ” kelimesinden “ağız” ma	nāsına isim olur ki kelime-i 

mezkūrenin muzāf ve mecrūr bulunduğu hāletidir. Hazret-i İmām ‘Alī kerra-

mallāhu vechehū’nun;

360įِĻĘِ īْĨِ ÕُِĻَّّĉĤجُ اóُíْĺَ ź * א×ً ِĻّĈَ ُهóُāُĭْĐُ īُْכĺَ ħْĤَ īْĨَ

kavl-i şerīfinde olan “įِــĻĘِ” gibi ki “įِــĩِĘَ  īْــĨِ” demek olup, beyt “‘Unsuru pāk 

olmayan kimsenin ağzından pāk şey çıkmaz” me�ālindedir. Ve “Ĺــęِĺَ ĵــĘََو” den 

müfred mü�ennes için fi	l-i emrdir.

360 Beyit Hz. Ali’ye nispet edilmektedir. Bkz. Divânü Emîri’l-Mü’minîn el-İmâm Ali b. Ebî Tâlib, (Haz. Abdü-

laziz el-Kerem), 1988, s. 213.
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FASLU’L-ḲĀF

ïْĜَ
Feth-i kāf ve sükūn-ı dāl-i mühmele ile ismiyyet ve harfiyyet beyninde lafz-ı 

müşterektir. İsim olarak iki vecih üzerine müsta	meldir:

Birinci Vecih: “Õُùْèَ” kelimesine mürādif olup gāliben mebnī ba	zen mu	-

rab olarak isti	māl edilir. Mebnī olması lafzen harfiyye olan “ïْــĜَ” kelimesine ve 

vaz	en sā�ir hurūf-ı me	ānīden ekserine şebīh olunduğundandır. “Õُùْèَ” ma	nā-

sına mebniyyen isti	mālinde dāl’in sükūnuyla “ħٌİَْدِر ïٍĺَْز ïْĜَ” denir. Ve “ïٍĺَْز” lafzı 

izāfetle mecrūr bulunur. Mu	rab olarak isti	mālinde “ïْــĜَ” kelimesinin ref	iyle 

“ħٌــİَْدِر ïٍــĺَْز ïُــĜَ” denir. Kezā “ïٍــĺَْز” izāfetle mecrūr olur. Yā-i mütekellime izāfetin-

de mebnī olduğu hālde hırsan alā bekāi’s-sükūn-ı nūn ile “ħٌــİَْدِر ĹــĬِïْĜَ” mu	rab 

olduğu sūrette bi-gayr-ı nūn “ħٌİَْي دِرïِĜَ” denir. “ħٌİَْدِر Ĺ×ِùْèَ” demek olur ki kāfī 

ma	nāsınadır.

İkinci Vecih: “Ĺــęِْכĺَ” ve 	alā kavlin “ĵــęََכ” ma	nāsına ism-i fi	l olur. Bu sūrette 

“ïٌــĺَْز” lafzının nasbıyla “ħٌــİَْا دِرïًــĺَْز ïْــĜَ” [114]  ve yā-i mütekellime izāfeti hālinde 

“ħٌــİَْدِر ĹــĬِïْĜَ”denir ki “ĵــęََכ” yāhud “ħٌــİَْا دِرïًــĺَْز Ĺــęِْכĺَ” ve nūn’la “ĹــĬِאęََכ” yāhud “ĹــĭِĻęِْכĺَ 
ħٌİَْدِر” demek olur. Harf olarak isti	mālinde fi	le muhtastır. Mutasarrıf olmak şar-

tıyla māzīye ve müsbet ve mutasarrıf olup cevāzım ve nevāsıb ve harf-i tenfīsten 

mücerred olmak şartıyla muzāri	e dāhil olur. Medhūlünden cüz�ü gibi olmakla 

beynleri kasemden gayrıyla faslolunmaz. Bu hālde altı ma	nāya gelir:

1. Tevakku	a delālet eder. Tevakku	 bir şey�in vukū	una intizār demek ol-

makla medhūlünün muzāri	 olması lüzūmu zāhirdir. “َمĳْــ ĻَĤْا Õُــ ــïَمُ اĕَĤْאئِ ĝْĺَ ïْــ Ĝَ” gibi 

ki “Gā�ibin bugün kudūmü muntazardır” demek olur. Ekser-i nuhāt māzīye 

dühūlünde dahi tevakku	a delāletini isbāt edip mü�ezzinin “ُةŻــ َّāĤا  ÛِــĨَאĜَ  ïْــĜَ” 

kavlini bu kabīldendir, demişler. Zīrā cemā	at ikāme-i salāta muntazır olmakla 

ikāme-i salāt mutevakkı	dır.

2. Māzīyi hāle takrīb için gelir. Ba	zen bu mevzi	de tahkīk ve tevakku	 

ma	nālarını dahi cāmi	 olur. Meselā emīrin rükūbuna muntazır olan kimseye 

“óُــĻĨَِŶْا Õَرَכِــ ïْــĜَ” denildikde üç ma	nāyı birden cāmi	 olur ki “Rükūbu tevakku	 

olunan emīr tahkīk şimdi rükūb etti” me�ālini müfīd olur. Ba	zen dahi yalnız 

tahkīk ve takrībe delālet eder.
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3. Taklīl ifāde eder. Bu da iki kısım olup, biri fi	lin vukū	unu diğeri fi	lin 

müte	allakını taklīldir. Evvelki kısım “ُوبñُכَــĤْا āْĺَــïُقُ   ïْــĜَ” gibi ki kezūbda sıd-

kın kıllet-i vukū	una ve kısm-ı ahīr 361
 ﴾įِــĻْĥَĐَ ħْــÝُĬَْــא أĨَ ħُــĥَđْĺَ ïْــĜَ﴿ kavl-i kerīmi gibi ki

“įِــĻْĥَĐَ ħْــÝُĬَْــא أĨَ įِــÜِאĨَĳĥُđْĨَ ُّģــĜََأ” demek olmakla müte	allakın kılletine delālet eder. Lākin 

kısm-ı ahīre misāl olarak īrād olunan āyet-i kerīmede [115] vāki	 “ïْــĜَ” tahkīk 

için olduğunu isbāt ile ba	zı e�imme bunu za	īf addetmişlerdir. Bu ma	nāda “ïْــĜَ” 

kelimesi fi	l-i muzāri	e dühūle muhtastır, nitekim misāllerden dahi ma	lūm olur.

4. Teksīr ifāde eder. Bu Sībeveyhi’nin kavlidir. Zemahşerī dahi

362
ــĩَאءِ﴾  َّùĤا Ĺــ Ęِ َــכ ıِäَْو Õَــ ُّĥĝَÜَ ىóَــ Ĭَ ïْــ Ĝَ﴿ kavl-i kerīmini tefsirde “ىóَــ Ĭَ ــא ĩَÖَُأيَْ ر” de-

miştir363 ki ma	nā “Çok kere senin vechinin cānib-i semāya tekallübünü görü-

yoruz” demek olur.

5. Tahkīk ifāde eder. 364
اĭĨِËْĩُĤـُـĳنَ﴾   çَــĥَĘَْأ  ïْــĜَ﴿ Ve يñَِّــĤا ĬõُéْĻَĤَـُـכَ   įَّــĬِإ  ħُــĥَđْĬَ  ïْــĜَ﴿ 

365
 Ĝَ” kelimesiــnā “ïْ	Ĥĳĝُĺَ kelimeteyn-i kerīmeteyninde olduğu gibi bu maـُـĳنَ﴾ 

māzīye ve muzāri	e dühūlünde olabilir.

6. Nefy ifāde eder. “ــאĨَ”-i nāfiye gibi “įُــĘَóِđْÝَĘَ  óٍــĻْìَ  ĹــĘِ  Ûَــĭُْכ  ïْــĜَ” kelāmı gibi 

ki “ُفóِــđْÜَ” lafzı ba	de’n-nefy fā’yā makrūn olmakla mansūb olarak ĹــĘِ Ûَــĭُْــא כĨَ” 
“óٍــ Ļْìَ ma	nāsınadır. Güyā “Bir hayrda bulunmadın ki onu bilesin” demek olur. 

Lākin bu ma	nā garībdir. Nitekim Muğnī’de dahi garābetini beyān ile berāber

İَïَđْÖَــא“ اåَĤْــĳَابُ   ÕَــāُِĭĘَ  ïْــĝَÖِ  ĵــęَĬَ وَرĩََّÖُــא   :įِــĤِĳْĝَÖِ  ģِĻıِــùَّْÝĤا  ĹــĘِ أüََــאرَ   įِــĻْĤَِوَإ” demiştir.366 

Fe’l-yüte�emmel.

Tenbīh: İbn Mālik taklīle dāl olan “ïْــĜَ” muzāri	in ma	nāsını māzīye sarf 

eder, demiş. el-Cene’d-Dānī sāhibi dahi teksīre delālet eden “ïْــĜَ” dahi öyledir, 

demiş.367 Fe’l-yuhfaz. Ba	zen “ïْــĜَ” lafzının makrūnu olacak fi	lin ne olabilece-

ğini fehme karīne bulunursa fi	il hazfolunur. Nābiga’nın368

361 “O, içinde bulunduğunuz durumu gerçekten bilir” en-Nûr, 24/64.

362 “(Ey Muhammed!) Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu (vahiy beklediğini) görüyo-

ruz” el-Bakara, 2/144.

363 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, c. I, s. 342.

364 “Mü’minler gerçekten kurtuluşa ermişlerdir” el-Mü�minûn, 23/1.

365 “[Ey Muhammed!] Biz çok iyi biliyoruz ki söyledikleri elbette seni incitiyor” el-En‘âm, 6/33.

366 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 239-240.

367 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 260.

368 Ebû Ümâme (Ebû Akreb) Ziyâd b. Muâviye b. Dabâb (Dıbâb) b. Câbir en-Nâbiga ez-Zübyânî. 515-

520 yılları arasında Yesrib’in kuzeydoğusundaki Şerebbe’de dünyaya geldi. Cahiliye devri şairlerinden olan 
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369ïِĜَ َْنÉَא وَכĭَĤِאèَóِÖِ ْلõُÜَ א َّĩĤَ  *  אĭَÝَÖَأنََّ رِכَא óَĻْĔَ ģُ ُّèóََّÝĤا ïَĘَِأ

kavlinde olduğu gibi ki “ÛْĤَزَا ïْĜَ” demek olup “ÛْĤَزَا” kelimesi [116] vücūd-ı karī-

neye mebnī mahzūftur. Tercemesinde “Rıhlet zamānı karīb oldu, ancak bizim de-

velerimiz yüklerimizi götürmedi. Halbuki tahkīk götürmüş gibidir” ta	bīr edilir.

ُّćĜَ
Üç vecih üzere müsta	meldir:

1. Efsah-ı lügāt üzere kāf ’ın fethi ve tā-i müşeddedenin zamm üzerine binā-

sıyla istiğrak-ı zamān-ı māzīye delālet eder zarf-ı zamāndır. Nefye muhtas olup 

“ ُّćــĜَ  įُــÝُĥْđَĘَ  Ĩَ” denir ki “Ben onu hīç işlemedim” demek olur. Kalīlen nefyinــא 

gayrıda dahi isti	māl olunur. “ ُّćــĜَ ُأرََاه Ûُــĭُْכ” denip “Ben onu dā�imā görür idim” 

demek irāde olunur. Sünen-i Ebū Dāvud’da “ ُّćــĜَ ــאàًŻَàَ َÉــ َّĄĳَÜَ” vārid olmuştur.370 

Avāmın sīga-i muzāri	le “ ُّćــĜَ įُــĥُđَĘَْأ źَ” demeleri lahndır. Bu ma	nāda “kāf” ba	-

zen meksūr, ba	zen dahi tā’ya ittibā	la mazmūm kılındığı olmuştur. Ba	zı kere 

fā’nın zamm veya iskān ile tahfīf edildiği de vukū	 bulmuştur.

2. Kāf ’ın fethi ve tā’nın sükūnuyla “Õُùْèَ” ma	nāsına gelir.

“ħٌــİَْدِر ïٍــĺَْز ćْــĜَ ،َــכĉْĜَ ،ĹــĉِĜَ” denir. “ħٌــİَْدِر ïٍــĺَْز Õُــùْèَ ،َــُ×כùْèَ ،Ĺ×ِــùْèَ” denildiği gibi 

ve sükūn üzere bināyı hıfz için nūn-ı vikāye ile “ĹĭِĉْĜَ” demek cā�izdir. Mā-ba	di 

izāfetle dā�imā mecrūr bulunur.

3. Kezā feth-i kāf ve sükūn-ı tā ile “Ĺęِْכĺَ” ma	nāsına ism-i fi	l olur.

“ħٌİَْا دِرïًĺَْز ćْĜَ .ħٌİَْدِر ĹĭِĉْĜَ” gibi ki mā-ba	di mef	ūliyyetle mansūb olur. 

“ħٌİَْا دِرïًĺَْز Ĺęِْכĺَ .ħٌİَْدِر Ĺĭِęِْכĺَ” ma	nāsınadır.

Tenbīh: İşbu kelimeye tezyīn-i lafz için fā ziyāde edilip “ćْــĝَĘَ” [117] denir. 

Bu sūrette ṭā� sükūn üzere mebnīdir. “Bes, ancak, yalnız” ma	nālarını müfīd 

olur. Lisānımızda dahi “ancak” mahallinde isti	māl olunuyor.

Nâbiga, İmruülkays, Züheyr b. Ebû Sülmâ ve A‘şâ Meymûn b. Kays ile birlikte dört büyük Câhiliye şairin-

den biri olarak kabul edilmektedir. 604/1207 yılında vefat eden Nâbiga ez-Zübyânî’nin Dîvân’ı ve Mensûr 

Medhiyyesi bulunmaktadır. Bkz. Süleyman Tülücü,“Nâbiga ez-Zübyânî”, DİA, c. XXXII, s. 262-263.

369 Nâbiğatü’z-Zübyânî, Dîvânu Nâbiğati’z-Zübyânî, s. 89; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 269.; Bağdâdî, Hizâ-
netü’l-Edeb, VII, 197.

370 Ebû Dâvûd, Taharet, 48.
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FASLU’L-KĀF

كَ
Kāf-i müfrede iki kısım olup āmil ve gayr-ı āmildir. Āmil olanı, kāf-i cār-

redir. Bu da iki vecih üzerine ya	nī, harf olarak ve isim olarak müsta	meldir. 

Harf olarak isti	mālinde beş ma	nāya gelir. Ve dā�imā meftūhan telaffuz olunur.

1. Teşbīh için olur. Teşbīh, benzetmek demektir. Meselā “ïِــøََŶכَא ïٌــĺَْز” denir. 

“Zeyd esed gibidir” Ya	nī “arslana benzer” demek olur.

2. Ta	līl için olur. Bu ma	nā “ــאĨَ”-i kāffe ve “ــאĨَ”-i zā�ide ve “ــאĨَ”-i masdariy-

yeye makrūn olarak ve hilāfen li’l-ba	z mücerred olarak dahi tahakkuk eder.

371
 ﴾ًźĳــøَُر ħْכُــĻĘِ אĭَĥْــøََْــא أرĩََכ﴿ kavl-i kerīmi “אĭَĤِــאøَْر ِŸَِو” ve 372

 ﴾ħْכُــĺïَİَ ــאĩََوهُ כóُوَاذْכُــ﴿ 

kavl-i kerīmi “ħْכُــÝِĺَاïَıِĤِ” ve 373
 ”أåَĐَْــđَĤِ Õُــïَمِ kavl-i kerīmi ﴿وَيْ כĬَÉََّــĥِęُْĺ ź įُــçُ اĤכאĘِــóُونَ﴾ 

“ħْıِèِŻĘَ demek olur.

3. “ĵــĥَĐَ” gibi isti	lā için olur. Meselā “؟Ûَــéْ×َĀَْأ ėَــĻَْכ” diyene “óٍــĻْíََכ” cevābı 

“óٍــĻْìَ ĵــĥَĐَ” demek olur ve “įــĻْĥَĐَ ÛَــĬَْــא أĩََכ īْכُــ” demek “įــĻْĥَĐَ ÛَــĬَْــא أĨَ ĵــĥَĐَ” demektir.

4. Mübāderet için olur. Mübāderet bir şey tarafına gayr-ı sebk için sür	at 

ve şitāb etmektir. Ve bu kāf ’e “Kāf-ı müfāce�e” ve “Kāf-ı kırān” dahi derler. 

Ve ma	nā-yı mezkūr kāf ’ın “ــא Ĩَ”ya ittisāliyle tahakkuk eder. “ģُــ ìُïْÜَ ــא ĩََכ ħْ ِĥّــ øَ” ve

“ÛُــĜْĳَĤْا ģُــìُïْĺَ ــאĩََכ ِģّــĀَ” gibi ki “Dāhil olduğunla yāhud dāhil olur olmaz selām 

ver” ve “Vakt dāhil olduğuyla yāhud dāhil olur olmaz namāz kıl” [118] demek 

olur. Bu ma	nā garībdir.

5. Te�kīd için olur ki zā�idedir. 374
 ĻْĤَ﴿ kavl-i kerīminde olduğuــَ÷ כĥِáْĩَِــüَ įِــĹْءٌ﴾ 

gibi ki nefy-i misli te�kīd için kelāma dāhil olmuştur. Bu āyet-i kerīmede vāki	 

olan akvāl mahallerinde mütāla	a olundukda kāf-ı zā�ide hakkında lāzım gelen 

ma	lūmāt tevessu	 eder. Fe’l-yürāca	.

“Kāf-ı Cārre”, isim olarak isti	māl olunduğu halde “ģٌــáْĨِ” kelimesine mürā-

dif olur. Ve amelden sākıt olmaz. Sībeveyhi indinde zarūretde ve Ahfeş 	indin-

371 “Nitekim kendi aranızdanbir peygamber gönderdik” el-Bakara, 2/151.

372 “Onu, size gösterdiği gibi zikredin” el-Bakara, 2/198.

373 “Demek ki kafirler iflah olmayacak” el-Kasas, 28/82.

374 “Onun benzeri hiçbir şey yoktur” eş-Şûrâ, 42/11.
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de ihtiyārda dahi olur. 375“ħــıَĭْĩُĤدِ اóَــ×َĤכَא īْــĐَ īَכْــéَąْĺَ” mısrā	ında olduğu gibi ki 

bunda ismiyyet kendi üzerine harf-i cerrin dühūlüyle tahakkuk etmiştir. Ta	-

bīr-i āharla mahall-i cerde vukū	uyla sābit olmuştur. Nitekim ba	zen mahall-i 

nasbda ba	zen dahi mahall-i ref	de bulunmakla ismiyyet zāhir olur. Mısrā	-ı 

mezkūr “ħــıَĭْĩُĤا اĤَْ×ــóَدِ   ģِــáْĨِ  īْــĐَ  īَכْــéَąْĺَ” ma	nāsınadır. İhtiyārda ya	nī, zarūretin 

gayrıda olduğuna zāhib olanlar “ïِــøََŶْכَא ïٌĺَْز” kelāmını buna haml ile “ïِــøََŶْا ģُáْĨِ” 

ma	nāsı vermişler. “ïِــøََŶَْا” lafzının izāfetle mecrūr olmasını tecvīz edenler dahi 

olmuştur.

Kāf ’ın diğer kısmı ki gayr-ı āmile olanıdır. Muhātabın ahvāline delālet eder. 

Ve altı şey�e muttasıl olur. Müzekkerde meftūh ve mü�ennesde meksūr olarak 

telaffuz olunur.

1. İsm-i işārete ittisāl eder. “ ، ذَاكَِ -gibi bu kāf muhātabın ahvāline tā ”ذَاĤِــכَِ

bi	dir. Ya	nī, muhātabın te�nīs ve tezkīr ve ifrād ve tesniye ve cem	 gibi ihtilaf-ı 

ahvāliyle muhtelif olur, müşārun ileyhin değil.

2. Zamīr-i mansūb munfasıla ittisāl eder. “  zamīr ”إĺَِّא“ ve ehavātı gibi ki ”إĺَِّאكَِ

ve “ك” harf-i hitābdır. Bu Sībeveyhi’nin mezhebi olup [119] İbn Cinnī dahi 

bunu ihtiyār etmiştir.

3. “ĹĬِóَ×َìَْأ” ma	nāsına olan “Ûَĺَْأرََأ” kelimesine ittisāl eder.

376﴾ َّĹــ ĥَĐَ ÛَــĨْ َّóَي כñــ َّĤا اñــİ َــכ Ýَĺَْــאلَ أرََأ Ĝَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki Sībeveyhi in-

dinde kāf harf-i hitāb olup i	rābdan mahalli yoktur. Ve inde’n-nuhāt sahīh olan 

da budur.

.āle ittisāl eder	zı esmā-i ef	ĥَıَĻْèَ” gibi baכَ، رُوïَĺَْكَ، اåَّĭĤאءَكَ“ .4

5. Kalīlen ve nādiren “÷َْئÖِ ،ħَđْĬِ ،÷َĻْĤَ” gibi ba	zı ef	āle ittisāl eder.

óٌĩْĐَ ģُäُو“  َّóĤכَ اùَْئÖِ ،ïٌĺَْز ģُäُ َّóĤכَ اĩَđْĬِ ،אĩًِאئĜ ïٌĺَْכَ زùَĻْĤَ” gibi.

6. Kezā kalīlen “ َّŻَכ ،ĵــĥَÖَ” gibi ba	zı hurūfa ittisāl edip “َك َّŻَكَ، כŻَــÖَ” denilmiş. 

Bunlarda kāf, tahsīs-i hitāb için gelmiş. Harf-i hitāb olup, i	rābdan mahalli 

375 Accâc’a ait olan beytin tamamı şöyledir:

ħıĭĩĤدِ اó×َĤכא īĐ īَכéąĺ * ħä אجđĭث כŻà ăٌĻÖِ
 Bkz. Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, X, 166.

376 “Yine demişti ki: Benden üstün tuttuğun kişi bu mu, söyler misin?” el-İsrâ, 17/62.
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yoktur. Ma	a-māfīh, beyne’l-mu	ribīn bu kāf ’lar hakkında akvāl-i kesīra vardır 

ki mufassalāt kütüb-i nahviyyede görülür.

כÉَنََّ
Kāf ve hemze ve nūn-ı müşeddedenin fethleriyle hurūf-ı müşebbehe 

bi’l-fi	l 	idādinden olup, sā�ir ehavātı misillü bu dahi ismini nasb ve haberini 

ref	 eder. Ve bu kelime 	inde ekseri’n-nuhāt kāf-ı teşbīh ile “ -i müşeddede-”أنََّ

den mürekkebdir. Dört ma	nāya gelir:

1. Teşbīh ifāde eder. Bu ma	nā cumhūr indinde sābit ve isti	mālde gālibdir. 

Lākin inde’l-ba	z “ “ .nin haberi ism-i cāmid olduğu hālde tahakkuk eder”כÉَنََّ  כÉَنََّ
ïٌــ øََا أïًــ ĺَْز” gibi. “َكïَــ ĭْĐِ اïًــ ĺَْنََّ زÉَارِ، כ َّïــĤا ĹــĘ اïًــ ĺَْنََّ زÉَכ ،ħٌــ ــïًا Ĝאئِ ĺَْنََّ زÉَכ” gibilerde “  zan ”כÉَنََّ

[120] içindir. İbn Mālik “ -teşbīh-i mü�ekkid içindir demekle kāf-i teşbīhe ”כÉَنََّ

den fark eylemiştir.

2. Şekk ve zann ifāde eder. Bu ma	nā “  nin haberi, ism-i cāmid olmadığı’”כÉَنََّ

hālde tahakkuk eder. Ve inde’l-ba	z haberi fi	il yāhud cümle yāhud sıfat vāki	 

oldukta tahakkuk eder. “ħٌאئِــĜَ اïًــĺَْنََّ زÉَכ ،ħٌאئِــĜَ ُهĳُــÖَا أïًــĺَْنََّ زÉَــאمَ، כĜَ اïًــĺَْنََّ زÉَכ” gibi ki cüm-

lesinde “Õُــùَèَْأ ، ُّīـُـČَأ” ma	nāsına olur.

3. Tahkīk için olur. Bu Kūfiyyūn kavli olup, buna şā	irin,

ا  *  כÉَنََّ اŶْرَْضَ ıÖِ ÷َĻْĤَא ýَİِאم377ٌ ًّóđِýَĝْĨُ Ùَ Ĩَ īُĉْÖَ çَ×َĀَْÉĘَכَّ

kavlini misāl olarak inşād etmişler ise de ba	zılar teşbīh, ba	zılar dahi ta	līle 

haml ile za	īf addettiler. Fi’l-hakīka teşbīh ve ta	līl ma	nāları ensebdir. Beytin 

tercemesi zāhirdir.

4. Kezālike Kūfiyyūn indinde takrīb ifāde eder. Harīri’nin;

378 ُّćĕَĭْÜََو ïِéَّْĥĤْا ĵĤَِإ  *  ُّćéَĭْÜَ َכÖِ ĹِّĬَÉَכ

kavlinde olduğu gibi ki ma	nā أāِÖُــóُكَ“,   ĹــĬÉכ أي  Öِــכَ   ĹِّــĬَÉَر“, ”כïِــéĭÜَ أي:   ُّćــéَĭْÜَ” 
 r-ı	nī “Güyā ben seni hemen lahde iniyor ve ka	ya  ”إĤَِــĵ اéَّْĥĤْــïِ وĕَĭْÜََــćُّ أي ĕُÜَــĳصُ“

arza dalıyor görüyorum” demek olup, bu ise şu hālin kurb-ı vukū	unu īmā 

ettiğinden “ .īftir	nāsı verilmiş. Fakat bu da sābıkı gibi za	ye takrīb ma’”כÉَنََّ

377 Beyit, Hâris b. Hâlid’e aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 258.

378 Bkz. el-Harîrî, Ebû Muhammed Kasım, Makāmâtu’l-Harîrî, Daru Beyrut ve Daru’l-Bâz, Mekke, 1978, s. 90.
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כÉَيٍَّ
Kāf ’ın ve hemze’nin fethi ve yā-i müşeddedenin tenvīni ve gāliben nūn-ı-

tenvīnin terkībe dühūlüyle nūn-ı aslīye müşābehetine mebnī, tenvīnin nūn 

resminde tahrīriyle “īِّْــĺَÉَכ” lafzı, kāf-ı teşbīh ve “  ”כَــi münevvene ile “ħْ-”أيٍَّ

ma	nāsına gāliben teksīr-i adede, ba	zen istifhāma delālet eder ism-i mürek-

kebdir. Nitekim 379
 ﴾óٌــĻáَِכ ــĳنَ  ُّĻ ِّÖِر  įُــđَĨَ  ģَــÜَאĜ  ٍĹّــ×ِĬَ  īْــĨِ  kavl-i celīlinde teksīr-i ﴿وَכÉَيٍَّ 

[121] adede delālet eder. Terceme-i nazm-ı celīl “Ve ne kadar peygamber ki 

onunla berāber çok cemā	atler mukātele eyledi” demek olur. Allāhu a	lem. İbn 

Mālik istifhāma delāletine Übeyy b. Ka	b radıyallāhu anhın İbn Abbās radı-

yallāhu anhumāya “Ùًــĺَابِ آõَــèَْŶْرَةَ اĳــøُ ُأóَــĝْÜَ ٍَّيÉَכ” su�ālini misāl olarak īrād etmiştir 

ki müşārun ileyhin cevāben vāki	 olan “īَĻđِ×ْــøََא وàًŻَàَ” kavli kelime-i mezkūrenin 

istifhām için olduğuna delālet eder.380 Tercemesi “Sūre-i ahzābı āyet olarak ne 

kadar ya	nī kaç okursun?” su�āline cevāben “Yetmiş üç” buyruldu. İşbu keli-

menin mā-ba	di temyīziyyet üzere mansūb yāhud mümeyyezi “īْــĨِ” ile mecrūr 

olur. Bu kelimede altı lügat vardır:

1. Aslı olan “ ”כÉَيٍَّ

2. Tenvīn nūn resminde olarak “īِّْĺَÉَכ”

3. İsm-i fā	il vezni üzere “īِْכَאئ”

4. Elif ’in hazfiyle “īِْכَئ”

5. Hemze’nin iskānı ve yā-i meksūre ile “īْĺِÉَْכ”

6. Hemze’nin kesri yā’nın iskānıyla “īْĺÍَِכ” lafzlarıdır.

כñََا
Kāf ’ın ve zāl-i mu	cemenin fethi ve elif ’in kasrıyla üç vecih üzere müsta	-

meldir:

1. Asılları üzerine bākiye iki kelime ya	nī, kāf-ı teşbīh ve “ذَا”-ı işāret olarak 

isti	māl olunur. “اñَا כَــóًــĩْĐَ Ûُــĺَْوَرَأ ŻًــĄِאĘَ اïًــĺَْز Ûُــĺَْرَأ” denir. “Zeyd’i fāzıl gördüm, 

Amr’ı da bunun gibi. Ya	nī, fāzıl gördüm” demek olur. Bunun üzerine hā-i 

379 “Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber birçok Allah dostu çarpıştı” Âl-i İmrân, 3/146.

380 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, II, 423.
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tenbīh dāhil olarak “اñَכİٰ” denir. 381
 kavl-i kerīmi gibi ki “Tahtın ﴿أİَٰכñَا üُóْĐَכِ﴾ 

bunun gibi mi idi?” demek olur.

2. İki kelimeden mürekkebe kelime-i vāhide olarak isti	māl olunup, onunla 

adedin gayrıdan kināye olur. اñََכ įِĻĘِ ÛَĥْđَĘَ اñََا وَכñََمَ כĳْĺَ óُُכñْÜََأ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ïِ×ْđَĥْĤِ ُאلĝَُĺ” [122]

 abde denir ki yād	 hadīs-i şerīfinde382 olduğu gibi ki “Yevm-i kıyāmette وَכَــñَا“

ediyor musun şöyle şöyle günleri ki onda şöyle şöyle işledi idin” demek olur.

3. Kelime-i vāhide-i mürekkebe olarak isti	māl olunup, onunla adedden 

kināye edilir. Bu hālde “اñَכَــ” kelimesi terkīb ve binā ve ibhām ve temyīze if-

tikārda “ “ kelimesine muvāfık olur ise de ”כÉَيٍَّ  gibi tasaddur etmemek ve ”כÉَيٍَّ

mümeyyizi vācibu’n-nasb olup “īْــĨِ” ile cerri cā�iz olmamak ve gāliben ma	tū-

fun aleyh olarak isti	māl olunmak gibi ihtisāsātıyla kelime-i mezkūreye muhā-

lif olur. Bu gūne isti	mālinde “اñَכَــ” kelimesinden lisānımızda “Şu kadar, bu 

kadar” ta	bīr edilir. “ــאĩًİَْا دِرñَا وَכَــñَכَــ Ûُــąْ×َĜَ” denir. “Dirhem olarak şu kadar şu 

kadar dirhem aldım” demek olur. Kelime-i mezkūrenin inde’l-fukahā ba	zı ah-

kām-ı dakīkası olup mufassalan Külliyyāt-ı Ebi’l-Bekā’da ve ba	zen Terceme-i 
Kāmūs’da  mezkūrdur.383

ٌّģُכ
Kāf ’ın zammı ve lām’ın teşdīdiyle bir lafz-ı müfreddir ki cemī	 eczā-

nın şümūl ve istiğrāk üzere ismi olup müzekker ve mü�ennesde müsāvīdir.

ــÙُ اĨْــóَأةٍَ“ İ”-i te�nīs ileــא“ zılar indinde	denir. Ba ”כģُُّ رäَُــģٍ، כģُُّ اĨْــóَأةٍَ“ َّĥُכ” denilebilir. 

Ve “ÙٌــĝَĥِĉَĭْĨُ َّīــıُ ُّĥُوَכ ěٌــĥِĉَĭْĨُ َّīــıُ ُّĥُכ” demek cā�iz olur ki evvelki misālde lafız üzeri-

ne ve sānīde ma	nā-yı esnāfı üzerine mahmūldür. Ve “ ٌّģُכ” kelimesi, “ăٌــđْÖَ” 

ma	nāsına gelmekle ezdāddan olur. İşbu “ ٌّģُכ” ve “ăٌــđْÖَ” kelimeleri ma	nā-yı 

izāfeti mütezammın oldukları için mu	arrefe olup kelām-ı Arabda mu	arref 

bi’l-lām olarak gelmediler. Meselā, “ěٌــĥِĉَĭْĨُ  ٌّģُכ” ve “ěٌــĥِĉَĭْĨُ  ăٌــđْÖَ” denir. ،ħْــıُ ُّĥُכ” 
“ħْــıُąُđْÖَ sebkindedir. [123] Bununla berāber izāfetten ivaz olarak lām ile zikri 

cā�izdir. İşbu “ ٌّģُכ” kelimesi ba	zen efrād-ı münekkerin istiğrākı için isim olur.

381 “Senin tahtın böyle mi?” en-Neml, 27/42.

382 Hadis için bkz. el-Aynî, Bedreddin, Umdetü’l-Kârî fî Şerhi Sahîhi’l-Buhârî, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 

2001, XVI, s. 350. 

383 Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, 754; Mütercim Asım Efendi, el-Okyanûs, VI, 6070.
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384
 ﴾īٌــĻİَِر Õَــùََــא כĩَÖِ ٍئóِــĨْا ُّģُכ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “Herbir kimse kesb 

eylediği şey�in mukābilinde merhūndur” demek olur. Ve ba	zen eczā-i mu	arref 

mecmū	un istiğrākı için isim olur. “ٌــאدِثèَ īَــĻĩِĤَאđَĤْا ُّģُכ” gibi ki “Bütün ālemlerin 

eczāsı hādistir” demek olur. Ba	zen dahi müfred mu	arrefin istiğrak-ı eczāsı 

için isim olur. “īٌــùَèَ ģِــäُ َّóĤا ُّģُכ” gibi ki “Racülün her bir cüz�ü güzeldir” demek 

olup “her bir racül güzeldir” ma	nāsına haml olunamaz. Her hālde mā-ba	di 

izāfetle mecrūrdur. Ve bu kelimede bir takım mesā�il-i dakīka-i beyāniyye ve 

fıkhiyye vardır ki burada zikri tatvīl-i makāli mūcib olacağından ihtirāzen terk 

olunmuştur. Mufassalen Muğni’l-Lebīb ve Külliyyāt-ı Ebi’l-Bekā ve emsālinde 

mezkūrdur.385 Fe’l-yutlab.

כĩََّĥُא
“ ٌّģُכ” kelimesi “ــאĨَ”yā mukārin olarak vakit ma	nāsına ism-i nekre olur. Ve 

bundan biz “Her gāh ki, her ne vakit ki, her ne zamān ki” ta	bīr ederiz. Bu 

sūretle kendisinde zarfiyyet ma	nāsı husūle gelmegin dā�imā zarfiyyet üzere 

mansūb olarak isti	māl olunur. Ve iki fi	li muktezī olup biri cevāb vāki	 olur. 
386

 ﴾įُــ ĭْĨِ واóُíِــ øَ įِــ ĨِĳْĜَ īْــ Ĩِ َŷــ Ĩَ įِــ ĻْĥَĐَ َّóــ Ĩَ ــא ĩََّĥُכ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “واóُíِــ øَ” 

cevāb vāki	 olmuştur. Ve kelime-i mezkūrenin nāsıbı dahi işbu cevāb olan fi	il-

dir. Terceme-i nazm-ı şerīf “Her ne zamān ki Nūh aleyhi’s-selām’ın kavminden 

bir gürūh onun üzerine uğrayalardı, onu istihzā ederlerdi” demek olur. Ba	zen 

cevāb “ــאĩََّĥُכ” üzerine tekaddüm ettiği dahi olur. Nitekim ba	zı tesbīhāt ve tas-

liyelerde vāki	dir. [124]

Tenbīh: Ba	zen sālifü’z-zikr “ ٌّģُכ” kelimesi “אĨَ”-i mevsūleye muzāf vāki	 olur. 

Ol sūrette sadedinde olduğumuz “ــאĩََّĥُכ”’ya müşābehetle iltibās hāsıl olmamak 

için “ــאĩََّĥُכ” sūretinde ayrı resmolunur.

Żَِכ
Kāf ’ın kesri ve lām’ın tahfīfiyle bir kelimedir ki tesniyeyi te�kīdde isti	mā-

li cem	-i te�kīde “ ٌّģُכ” kelimesinin isti	māli gibidir. Müfredü’l-lafz müsen-

na’l-ma	nā olmakla gāh “َــאمĜَ  īِــĻْĥَäُ َّóĤا  Żَِכ” gāh olur ki “ــאĨَאĜَ  īِــĻْĥَäُ َّóĤا  Żَِכ” denir. 

384 “Herkes kazandığı karşılığında rehindir” et-Tûr, 52/21.

385 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, s. 218-227; Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, 742-745.

386 “Kavminden ileri gelenler her ne zamân yanına uğrasalar, onunla alay ediyorlardı” Hûd, 11/38.
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Evvelki lafzı, ikinci ma	nāsı i	tibārıyladir. Mü�ennesinde “ــאÝَĥِْכ” denir. Gerek 

müzekkeri gerek mü�ennesi dā�imā tesniyeye dāl olan kelime-i vāhide-i mu	ar-

refeye lafzen ve ma	nen muzāf olarak isti	māl olunurlar. Ve mā-ba	dleri izāfetle 

mecrūr bulunur. İsm-i zāhire muzāf olduklarında ahvāl-i selāsede elifleri, hā-

li üzere bākī olup muzmere muzāf olduklarında tesniyeleri gibi mu	rab bi’l-

hurūf olurlar. Meselā ism-i zāhire izāfetinde ،īِــĻْĥَäُ َّóĤا Żَِכ Ûُــĺَْرَأ ،īِــĻْĥَäُ َّóĤا Żَِכ ĹــĬَِאءäَ” 
“īِــ Ļْĥَäُ َّóĤا Żَِــכ Öِ ُرْتóَــ Ĩَ denip muzmere izāfetinde ُرْتóَــ Ĩَ ،ــא ĩَıِĻْĥَِכ Ûُــ ĺَْــא، رَأ ĩَİُŻَِכ Ĺــ Ĭَِאءäَ” 
 ,bīr-i Türkīsi “İkisi birden geldi	dahi böyledir. Bunun ta ”כÝَĥِْــא“ .Öِ denirכĩَıِĻْĥَِــא“

ikisini birden gördüm” sūretinde edā olunur.

َّŻَכ
Kāf ’ın fethi ve lām’ın teşdīdiyle “ĵَّــÝèَ” vezninde inde’l-Basriyyīn harf-i red	 

ve zecrdir ki “Öyle değil, yok yok” diye terceme edilir. īَــĺَْأ ñٍئِــĨَĳْĺَ ُــאنùَĬْ ِŸْلُ اĳــĝُĺَ﴿ 
387

 kavl-i celīlinde olduğu gibi ki tercemesinde “O günde insān اęَĩَĤْــóُّ כź َّŻََ وَزَرَ﴾ 

kaçacak yer nerede der, yok yok hīç sığınacak yer yoktur” denir. Bunlar ya	nī, 

Basriyyūn kelime-i mezkūre için red	 ve zecrden başka bir ma	nā olmadığına 

kā�il olarak dā�imā [125] “ َّŻَכ” üzerine vakfı tecvīz etmişler. Kisā�ī ve tevābi	i 

indinde ba	zı mahalde “ــא ًّĝèَ” ma	nāsına kelime-i tahkīk olur. ħَــĥْĐِ َنĳــĩُĥَđْÜَ ĳْــĤَ َّŻَכ﴿ 
388

 ﴾īِــĻĝِĻَĤْا nazm-ı celīlinde olduğu gibi ki “Hakkan eğer bilmiş olsaydınız ilm-i 

yakīn ile”demek olur. Ebū Hātim389 ve tevabi	i indinde ba	zı mahallerde “َźَأ”-i 

istiftāhiyye ma	nāsına gelir. 390
-kelime-i celīlesinde ol ﴿כŻََّ إıََّĬِــא כĩَĥَِــİُ ÙٌــĜَ ĳَאئıَĥُِــא﴾ 

duğu gibi ki “ــאıََّĬِإ źََأ” takdīrindedir. Nadr b. Şümeyl391 ve Ferrā ve mütābi	leri 

387 “O gün insan “kaçış nereye?” diyecektir. Hayır, hiçbir sığınacak yer yoktur” el-Kıyâme, 75/10-11.

388 “Hayır, kesin olarak bir bilseniz” et-Tekâsür, 102/5.

389 Ebû Hâtim es-Sicistânî: Sehl b. Muhammed b. Osmân b. Kāsım (Yezîd) el-Cüşemî es-Sicistânî. 165/781 

senesi civarında Sicistan’da ya da Tüster’de doğduğu kaynaklarda geçmektedir. Sicistan’a yerleşen Fars asıllı 

zengin ve nüfuzlu bir aileye mensup bir ailenin çocuğu olarak dünyaya geldi.İlk eğitimini aldıktan sonra 

Basra’ya ilim talebi için gitmiş ve hayatını burada geçirmiştir. Ahfeş el-Evsat, Asmaî, Ebû Zeyd el-Ensârî, 

İbn Sellâm el-Cumahî, Medâinî ve Halef el-Ahmer döneminin önemli âlimlerinden dil, lügat kıraat şiir 

hadis gibi dersler almıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra velût bir âlim olarak birçok eser kaleme almış ve 

birçok öğrenci yetiştirmiştir. İbn Kuteybe, Ebû Dâvûd, Nesâî, Müberred ve İbn Düreyd gibi isimler onun 

öğrencileri arasında zikredilebilir. 255/869 yılında vefat eden Ebû Hâtim es-Sicistânî’nin bazı eserleri şu şe-

kildedir: Kitâbü’l-Ezdâd, el-Fark Beyne’l-Âdemiyyîn ve Beyne Külli zî Rûh, Fe	altü ve Ef	altü, el-Müsekker 

ve’l-Mü�ennes. Bkz. Zülfikar Tüccar, “Sicistânî, Ebû Hâtim”, DİA, c. XXXVII, s. 139-141.

390 “Hayır! Bu sadece onun söylediği (boş) bir sözden ibarettir” el-Mü�minûn, 23/100.

391 Nadr b. Şümeyl: 122/740 senesinde Horasan’ın Merverrûz şehrinde dünyaya geldi. Ailesi ile birlikte Bas-

ra’ya göç etti. Nadr b. Şümeyl Basra’da yetişmiş Halîl b. Ahmed gibi döneminin önde gelen âlimlerinden çe-

şitli ilimlerde dersler almıştır. Çöle seyahatler düzenlemiş ve bedevîlerden fasih lügat malzemesi toplamıştır. 
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indinde ba	zı mahalde “ħْــđَĬَ إmenzilesinde harf-i cevāb olur. َّźِ ”إِيْ،   Ĺَــİِ  ﴿وĨََــא 
392

 ﴾óَــĩَĝَĤْوَا َّŻَכ óِــýَ×َĥْĤِ ىóَذِכْــ nazm-ı celīlinde olduğu gibi ki “Dahi değildir, Kur�ān 

ancak cins-i beşer için nasīhattir, evet ay hakkı için” demek olup, “óِــĩَĝَĤْإِيْ وَا” 

yāhud “óِĩَĝَĤْوَا ħْđَĬَ” takdīrindedir. “ َّŻَכ” kelimesi “َفĳْøَ” ma	nāsına gelir diyenler 

de olmuş ise de za	īftir. Suver-i ahīreye nazaran dā�imā “ َّŻَכ” üzerine vakfolun-

mayıp ihtilāf-ı ahvāline göre mes�ele-i vakf dahi muhtelif olmak rācihtir.

Tenbīh: “ َّŻَכ” harf-i red	 olduğu hālde yā bir muhbirin haberini cahd ve 

inkār yāhud bir tālibin talebine 	adem-i icābet mevki	inde isti	māl olunur. Me-

selā “َــכĥÝُĝْĺَ َْأن ïُــĺóُِĺ ٌنŻــĘُ” diyen kimseye “ َّŻَכ” denir ise “yok öyle değil” demek 

olur. Kezā “َتïْــäََو Ĩَــא   ģُْכ” diyene “ َّŻَכ” denir ise “yemem” demek olur. İşbu 

kelime, inde’l-cumhūr basīta ve inde’l-ba	z mürekkebedir. Bunun isti	mālāt 

ve māhiyetinde olan ihtilāfātın kesretine mebnī İbn Fāris393 ve el-Cene’d-Dānī 
sāhibi İbn Kāsım bu kelimeye dā�ir ayrıca risāleler yazmışlardır. Ancak elzem 

olanları burada mezkūrdur.

כĩََא
Kāf ’ın ve mīm’in fethi ve elif ’in kasrıyla kelime-i vāhide gibi zebān-zed ise 

de hakīkatte kelimetāndır. Ya	nī, kāf-ı teşbīh veyāhud ta	līl ile “ــאĨَ”dan ‘ibāret-

tir. [126] Bunda kāf mahalline göre ba	zen teşbīh ba	zen ta	līl ifāde eder. Buna 

muttasıl olan “ــאĨَ” dahi gāh isim gāh harf olarak müsta	meldir. İsim olduğu 

hālde iki kısım olup biri mevsūle, diğeri nekre-i mevsūfedir. ــאĩََي כïِــĭْĐِ يñَِّــĤَا” 
 ,”כĩََــא ĭْĐِــïَكَ“ tibārıyla	ĭْĐِ kelāmı her iki vechi muhtemeldir. Meselā mevsūle iــïَكَ“

 .demek olur ”כýََــĹْءٍ ĭْĐِــïَكَ“ tibārıyla	demek olup, nekre-i mevsūfe i ”כَאĤَّــñِي ĭْĐِــïَكَ“

Halil b. Ahmed’in gözde dört öğrencisinden biri olan Nadr, tebeu’t-tâbiînden olup rivayetlerine güvenilen 

sika bir hadis âlimiydi. 204/820 yılında vefat eden Nadr b. Şümeyl’in bazı eserleri şu şekildedir: Kitâbü’s-
Sıfât fi’l-Luga, Risâle fi’l-Hurûfi’l-�Arabiyye, Garîbü’l-Hadîs, Kitâbul-Me�ânî. Bkz. İsmail Durmuş,“Nadr b. 

Şümeyl”, DİA, c. XXXII, s. 281-282.

392 “Bu, insanlar için ancak bir uyarıdır. Hayır, (öğüt almazlar.) Aya andolsun ki” el-Müddessir, 74/31-32.

393 İbn Fâris: 306/918 veya 308/920 yılında Kazvin yakınlarındaki bir köyde doğmuştur. Kûfe dil mektebine 

mensup dil ve edebiyat âlimi olan İbn Fâris tahsilini Kazvin’de sürdürmüş ve burada Ebu’l-Hasan Ali b. 

İbrahim el-Kattân’dan Halil b. Ahmed’in Kitâbu’l-Ayn adlı sözlüğünü okumuştur. Birçok öğrenci yetiştiren 

İbn Fâris’in öğrencileri arasında Bedîüzzamân el-Hemedânî ve İbn Abbâd gibi önemli isimler bulunmak-

tadır. Kendisi Kûfe dil mektebine mensup bir alim olan İbn Fâris lügat ilmine çok önem vermiş ve yaz-

dığı sözlükle bu alana önemli bir katkı sunmuştur. Vefât tarihi ile ilgili farklı rivayetler zikredilmektedir. 

Rivayetlerin çoğunluğu 395/1004 yılında Rey’de vefat ettiğini nakletmektedir. Bazı eserleri şu şekildedir: 

Mu‘cemü Mekāyîsi’l-Luga, Mücmelü’l-Luga, es-Sâhibî fî Fıkhi’l-Luga, Hilyetü’l-Fukahâ�. Kaynak: Hüseyin 

Tural, “İbn Fâris”, DİA, c. XIX, s. 479-481.
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Bunlar lisānımıza terceme olundukta “ــאĨَ” mevsūle olarak “Ol şey� ki benim 

	indimdedir, şol şey gibidir ki senin indindedir” ta	bīr olunup nekre-i mevsūfe 

olarak “Ol şey ki benim 	indimdedir, senin indindeki şey gibidir” ta	bīr olunur. 

 .meldir ki “masdariyye, kāffe, zā�ide”dir	Ĩَ” harf olarak üç kısım üzere müstaــא“

Masdariyye oldukta “ÛَــĩْĜُ כĩََــא   ÛُــĩْĜُ” kelāmında kāf teşbīh için olursa ma	nā 

ــכَ“ ĨِאĻَĝَِכ”, ta	līl için olursa “َــכ ĨِאĻَĝِĤِ” takdīrindedir. Bunda kāf “ــא Ĩَ” ile sılasından 

münsebik masdar için cārredir ki misālimizde “ْאمĻَĜِ” lafzıdır. “אĨَ”-i kāffe şā	irin,

ħُĻĥِéَĤْا ģُäُ َّóĤانُ وَاĳَýَّْĭĤא اĩََכ  *  ïٍĻْــــĩَèُ ـــאÖََوَأ ĹĭَِّĬَأ ħْĥَــĐْوَا
394ħُĻِــــــئĤَ ïٌ×ْـــــĐَ įَُّĬَأ ħُĥَــــĐَْوَأ  *  ĹِّÖَאفُ رìََאءَهُ وَأåَİِ ïُĺُِأر

kavlinde olduğu gibi ki kāf teşbīh için ve “ــאĨَ” kāffe olup kāf ’ın amelini men	 

etmiştir. Terceme-i nazm “Dahi ben bilirim ki ben ve Ebū Hamīd meselde sar-

hoş ile racül-i halīm gibiyiz. Hicvini irāde ediyorum, rabbimden korkuyorum. 

Hālbuki ben bilirim ki o bir le�īm kuldur” demek olur. “ــאĨَ”-i zā�ide-i mulgāt 

dahi şā	irin,

وĬَźَĳْĨَ óُāُĭْĬََא وħُĥَđْĬََ أįَُّĬَ  *  כĩََא اĭĤَّאسُ óُåْĨَومٌ įِĻْĥَĐَ وäََאرِم395ُ

kavlinde olduğu gibi ki “َِّــאسĭĤכَא” takdīrinde olup, mülgā olmakla [127] kāf ’ın 

amelini men	 etmemiştir. İşbu kāf dahi teşbīh içindir.

ħَْכ
Kāf ’ın fethi ve mīm’in sükūnu üzere bināsıyla cins ve mikdārı mübhem 

olan adede delālet eder ism-i mübhemdir. Kisā�ī396 ve Ferrā 	indlerinde mürek-

keb addolunmuş ise de sahīh olan besātatıdır. İki vecih üzere isti	māl olunur. 

Biri istifhāmiyyedir ki ismiyyetinde hilāf yoktur. Biri dahi haberiyyedir. Ba	zı 

394 Şiir Ziyâd el-A	cem’e aittir. Bkz. Ziyad el-A	cam, Şi�ru Ziyâd el-Acem, Derleyen: Yusuf Hüseyin, Da-

ru’l-Mesîra, İlk baskı, Amman/Ürdün, 1983, s. 97; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 243.

395 Bu beyit ‘Amr b. Berrâka’ya nispet edilmektedir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, (thk. Kabâve), 104.

396 Yedi kıraat imamından biri ve ilk dönem nahiv alanında yetkin isimlerden biri olan Kisâi’nin tam adı 

Ebü’l-Hasen Alî b. Hamza b. Abdillâh el-Kisâî el-Kûfî’dir. 120/738 yılı civarında Bağdat’ın kuzeyinde 

bulunan Bâhamşâ köyünde doğdu. Küçük yaşta Kûfe’ye giderek kıraat derslerini İbn Ebû Leylâ ve Ebu 

Hayve Şüreyh b. Yezîd el-Hadramî’den almıştır. Ardından Basra’ya gitmiş Halîl b. Ahmed’in ders halkasına 

katılmıştır. Hocaları arasında Arap dili ve grameri sahasında önemli isimler olan Ebû ‘Amr b. Alâ, Yûnus 

b. Habîb ve Îsâ b. Ömer el-Hemdânî gibi dil alimleri bulunmaktadır. 189/805 yılında vefat eden Kisâî’nin 

bazı eserleri şu şekildedir: Müteşâbihü’l-Kur�ân, Mâ Telhanü fîhi’l-Avâm, el-Bed�ü fî Kısasi’l-Enbiyâ� �Aleyhi-
mü’s-Selâm, Kitâbü’l-Hudûd fi’n-Nahv, Kitâbü’l-Hurûf. Bkz. Tayyar Altıkulaç, “Kisâî, Ali b. Hamza”, DİA, 

c. XXVI, s. 69-70.
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nahviyyūn bunun harf olmasına zāhib olmuşlar ise de esahh olan isim olma-

sıdır.

“ħْכَــ”-i istifhāmiyye adedin mikdārından su�āl için olup “Ne kadar, kaç” 

demek olur. Bu hālde mā-ba	di temyīziyyet üzere mansūb olarak “ــאĩًİَْدِر  ħْכَــ 
-ïَĭْĐِ” denir. “Yanında dirhem ne kadar vardır?” demek olur ki şey�in kemmiyكَ

yetinden su�āldir.

“ħَْכ”-i haberiyye kesīr ma	nāsına olur ki “çok” demektir. Bu hālde “  gibi ”رُبَّ

āmil olur, ya	nī mā-bā	di mecrūr bulunur. “ÛُĝْęَĬَْأ ħٍİَْدِر ħَْכ” gibi “Ne kadar ya	nī 

çok dirhem infak ettim” demek olur.

Tenbīh: “ħْכَــ”-i istifhāmiyye ile haberiyye beş şeyde müşterektir ki onlar; 

“ismiyyet, ibhām, temyīze iftikār, binā, lüzūm-ı tasdīr”dir. Beş şeyde dahi bir-

birinden ayrılırlar:

1. “ħَْכ”-i haberiyye ile olan kelām, istifhāmiyyenin hilāfına olarak tasdīk ve 

tekzībi muhtemeldir.

2. Muhātabdan cevābı iktizā etmez, istifhāmiyye iktizā eder.

3. Haberiyyeden bedel olan isim hemzeye mukterin olmaz. Meselā

 nī “Çok kölelerim vardır, elli adeddir” demek	denir, ya ”כَــĐَ ħْْ×ــĤِ ïٍــùُĩْìَ Ĺــĳنَ“

olur. Lākin istifhāmiyye böyle olmayıp ondan mübdel isim hemzeye mukterin 

olarak “َونóُــýْĐَُِــכَ أĤאĨَ ħْכَــ” denir ki “Mālın ne kadardır, yirmi midir?” demek olur.

4. Haberiyyenin mümeyyizi müfred ve mecmū	 olabilir. ħْــ ــÛَ، כَ ــĥَĨَ ïٍכْ ×ْĐَ ħْــ  ”כَ
“ÛَכْــĥَĨَ ïٍــĻ×ِĐَ [128] gibi ki “Çok köleye mālik oldun, çok kölelere mālik oldun” 

demektir. İstifhāmiyyenin mümeyyizi dā�imā müfred olur.

5. Haberiyyenin mümeyyizi vācibu’l-hıfz olup istifhāmiyyenin mümeyyizi 

mansūb ve cerri gayr-ı cā�izdir.

“ħْכَــ”-i istifhāmiyye ba	zen harf-i cer ile mecrūr olarak “ÛَĺْóَÝَــüِْا ħٍــİَْدِر ħْכَــÖِ” 

denir. Bu sūrette mümeyyizi “īْــĨِ”-i muzmere ile mecrūr olmak cā�izdir. Lākin 

nasbı kesīrdir.

“ħْכَــ”-i haberiyyenin dahi mümeyyizi ba	zen harf-i cer ile mecrūr olur.

“ųِا īَــĨِ ÙٍــĩَđْĬِ īْــĨِ ħْכَــ” gibi kelime-i mezkūrenin i	rāben ahkām-ı kesīresi ve bu 
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cihetle nahviyyūnun akvāl-i adīdesi var ise de mahalli mufassalāt-ı kütüb-i 

i	rābdır. Fe’l-yurāca	.

ħُْכ
Kāf ’ın zammıyla cem	-i müzekker için zamīr-i muhātabdır. Mü�ennesinde 

“ َّīכُــ” denir. Cem	-i gā�ibde “ َّīــİُ ،ħْــİُ” denildiği gibi.

Ĺَْכ
Kāf ’ın fethi ve yā’nın sükūnuyla lafz-ı müşterektir. Üç vecih üzerine müs-

ta	meldir:

1. “ėَــĻَْכ” kelimesinden muhtasar isim olarak isti	māl olunur ki fā’nın haz-

fiyle “Ĺْכَــ” kalır. Nitekim “َفĳْــøَ” kelimesinde dahi fā’nın hazfiyle “ĳْــøَ” denil-

miş. “َفĳْــøَ” irāde olunmuştur. Şā	irin,

כĳéُĭَåْÜَ Ĺَْنَ إħٍĥْøَ ĵĤَِ وĨََא àئóَُِتْ  *  ŻَÝْĜَכħُُ وĵčَĤََ اåَĻْıَĤْאءِ óِĉَąْÜَم397ُ

kavlinde olduğu gibi ki “َنĳــéُĭَåْÜَ ėَــĻَْכ” ma	nāsına olarak  “Nasıl meyl ediyor-

sunuz sulha hālbuki maktūllerinizin intikāmı alınmadı ve hālen ateş-i harb 

alevleniyor” demek olur. Mā-ba	dinde olan fi	il merfū	dur.

2. Ma	nen ve amelen lām-ı ta	līl menzilesinde isti	māl olunur. Bu da üç 

mahalde olur. Birinci “ــאĨَ”-i istifhāmiyye üzerine dühūlünde olur. Arabın bir 

şey�in illetinden su�āl ettiklerinde “įْĩَĻَْכ” dedikleri gibi ki “įĩَĤِ” demektir. Harf-i 

cer [129] makrūn olmakla “אĨ” lafzının elif ’i hazf ve mīm’in fethasını hıfz için 

āhirine “ــאİَ”-i sekt gelmiştir. Mahallinde zikrolunur. Bundan “Ne için” ta	bīr 

olunur. İkinci “ــאĨَ”-i masdariyye üzerine dühūlünde olur. Şā	irin,

398ďُęَĭْĺََو ُّóąُĺَ אĩَĻَْכ ĵÝَęَĤْا ĵ َّäóَُĺ  *  אĩََّĬÍِĘَ َّóąُĘَ ďْęَĭْÜَ ħْĤَ ÛَĬَْإِذَا أ

kavlinde olduğu gibi ki “įِــđِęْĬََو -ąَĤِ” takdīrinde olarak “Sen fā�ide etmediــóَرِهِ 

ğin vakitte zarar eyle ki ancak yiğit zarar ve nef	i için taleb olunur” demek 

olur. Ya	nī, “ďُــęَĭْĺَ źَو ُّóــąُĺَ ź” kabīlinden olmak insānlığa lāyık değildir. Üçün-

cü, “َْأن”-i masdariyye-i muzmere üzerine dühūlünde olur ki mā-ba	dinde olan 

397 Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 265; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, VII, s. 106.

398 Bkz. Suyûtî, Evzahu’l-Mesâlik, (thk. Berekat Yusuf Hebbûd), Dâr İbn Kesîr, Beyrut, II, 475; Bağdâdî, 

Hizânetü’l-Edeb, VII, 105. 
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muzāri	-i mezkūr “َْأن”-i muzmere ile mansūb ve “Ĺْأنَْ“ , ”כَــ” lafzıyla mahallen 

mecrūrdur. “ĹĭِĨَóُِْכÜ Ĺَْכَ כÝُْئäِ” gibi ki “Bana ikrām etmekliğin için sana geldim” 

demek olur.

3.  Ma	nen ve amelen “َْأن”-i nāsıbe-i masdariyye menzilesinde isti	māl olu-

nur. Ve bu ma	nāyı “Ĺْכَــ” yerine “َْأن” lafzının sıhhat-i hulūlü te�yīd eder. Ve 

“Ĺْכَــ” bu mahalde edāt-ı ta	līl olmadığına kendi üzerine “مź”-i ta	līlin dühū-

lü delālet eder. 399
 ﴾ħْכُــÜَאĘَ ــאĨَ ĵــĥَĐَ اĳْــøَÉْÜَ َŻــĻَْכĤِ﴿ nazm-ı münīfinde olduğu gibi ki

-nāsına olmakla “Sizden fevt olan şey üzerine mahzūn olma	Ŷِ” maنَْ øَÉْÜَ źــĳْا“

maklığınız için” demek olur. Bunda fi	l-i muzāri	 “Ĺَْכ” ile mansūbdur. Ve nevā-

sıbdan addolunan “Ĺْכَــ”’de işte budur.

ėَĻَْכ
Kāf ’ın fethi ve yā’nın sükūnu ve āhirin feth üzerine bināsıyla “īَĺَْأ” vezninde 

“Nice, nasıl, ne gūne” ma	nālarına ism-i mübhemdir. “Ĺْכَــ” bahsinde beyān 

olunduğu üzere bunun āhirinden fā’nın hazfiyle “Ĺْכَــ” derler. “َفĳْــøَ” kelime-

sinde “ĳْــ øَ” dedikleri gibi “Ĺْــ  bahsine nazar oluna. Bu kelime iki vecih üzere ”כَ

isti	māl olunur.

Vech-i Evvel: Şart olarak isti	mālidir. Bu hālde lafzen ve ma	nen müttefik 

ve gayr-ı [130] meczūm iki fi	li muktezīdir ki biri şart, dīğeri cezā olacaktır.

“ďُĭَĀَْأ ďُĭَāْÜَ ėَĻَْכ” gibi ki “Sen nasıl yapar isen ben de öyle yaparım” demek olur. 

“Õُــİََْــُ÷ أذĥِåْÜَ ėَــĻَْכ” demek cā�iz olmadığı gibi ki cezm ile “÷ْــĥِäَْــْ÷ أĥِåْÜَ ėَــĻَْכ” 

demek dahi cā�iz olmaz. Bu Basriyyūn kavlidir. Lākin Kūfiyyūn tecvīz etmiş-

lerdir. Bir gürūh dahi cezmin cevāzını “ėَــĻَْכ” kelimesinin “ــאĨَ” yā iktirānıyla 

meşrūt kılmışlar. “ģْــđَĘَْأ ģْــđَęْÜَ ــאĩَęَĻَْכ” gibi ki “Sen nasıl yapar isen ben de öylece 

yaparım” demek olur.

Vech-i Sānī: Kelime-i istifhām olarak isti	māl olunur ve bu gūne isti	māli 

gālibdir. Ve istifham-ı hakīkī olur. “؟ïٌــĺَْز  ėَــĻَْכ” gibi ba	zen gayr-ı hakīkī olur. 

Ya	nī, ta	accüb mahrecine ihrāc olunur. 400
 ﴾  kavl-i kerīminde ﴿כĻَْــÜَ ėَכęُْــóُونَ 

olduğu gibi ki “Nice inkār ediyorsunuz Cenāb-ı Hakkı!” demek olur. Ba	zı 

399 “Elinizden çıkana üzülmeyesiniz” el-Hadîd, 57/23.

400 “[Siz cansız (henüz yok) iken sizi dirilten (dünyaya getiren)] Allah’ı nasıl inkar ediyorsunuz?” el-Bakara, 

2/28.



FASLU’L-KĀF - Edatlar Kitabı148

gürūh dahi inkār ve tevbīhi müfīd olur. “óٌــ Ļ×َِכ ëٌĻْــüَ ĳَــ İَُو įُــ ُÖóِąْÜَ ėَــ Ļَْכ” Ba	zen dahi 

nefy mahrecine ihrāc olunur. Ya	nī nefy ifāde eder. Şā	irin,

401ďْĥَĀََو ÕٌĻýِĨَ َأْس َّóĤا ģَĥَäَ  *  אĨَïَđْÖَ ĹĈِאĝَøَ َنĳäُóْÜَ ėĻَْכ

kavlinde olduğu gibi ki “Nasıl ümīd ediyorsunuz benim kılıcımın urulan şey�i 

iki pāre etmesini beyazlık ve dazlaklık başımı istīlā ettikten sonra. Ya	nī pīr-i 

nātüvān oldum. Artık benden öyle şeyi me�mūl etmeyesiniz” demek olur. Ba	-

zı kere kendinden istiğnā olunmayan kelimeden mukaddem haber vāki	 olur. 

أĬَْــÛَ؟“  ėَــĻَْכ” gibi ki mübtedādan ve “؟Ûَــĭُْכ  ėَــĻَْכ” gibi ki  “َכَאن”den haber vāki	 

olmuştur. Gāh müstağnen anh olan kelimeden hāl vāki	 olur. “؟ïٌĺَْאءَ زäَ ėَĻَْכ” gibi

äَــאءَ“  ÙٍــĤَאèَ أيَِّ   ĵــĥَĐَ” demek olur. Bu nev	de “ėَــĻَْכ” mef	ūl-i mutlak dahi olur.
402

-takdīrindedir. Bu ke ”أيََّ đْĘِــđَĘَ ģٍــkelime-i kerīmesi gibi ki “ģَ ﴿כĻَْــđَĘَ ėَــģَ رÖَُّــכَ﴾ 

lime Sībeveyhi indinde zurūftandır. Lākin Sīrāfī403 ve Ahfeş bunu tecvīz [131] 

etmeyip beynlerinde ihtilāf husūle gelmiştir.

כĩَęَĻَْא
“ėَــĻَْכ” kelimesinin “ــאĨَ” yā iktirān etmesinden ibārettir ki karīben zikri sebk 

etti.

įĩَĻَْכ
Feth-i kāf ve sükūn-ı yā ve feth-i mīm ve hā-i sekt ile aslı ma	nen ve amelen 

ta	līl için olan “Ĺْכَــ” olup “ــאĨَ”-i istifhāmiyyeye makrūn olarak elif ’in hazfiyle 

āhire“ــאİَ”-i sekt lāhık olmuştur. “įــĩَĤِ” ma	nāsına bir şey�in illetinden su�āl mev-

ki	inde īrād olunur. “Ĺْــ .bahsine nazar oluna ”כَ

401 Bkz. Mufaddal ed-Dabbî, el-Mufaddaliyyât, s. 190-202. 

402 “Rabbinin, [fil sahiplerine] ne yaptığını [görmedin mi?]” el-Fîl, 105/1.

403 Ebû Saîd el-Hasen b. Abdillâh b. Merzübân es-Sîrâfî.284/897 senesinde bir liman şehri olan Sîrâf ’ta doğ-

du.İlk tahsilini Sîrâf ’ta yaptı. Mu‘tezilî âlim Muhammed b. Ömer es-Saymerî’den fıkıh ve kelâm dersleri 

aldı. Astronomi ve matematik gibi farkı alanlarla ilgilendi.Bağdat’a geçip İbn Mücâhid, İbnü’s-Serrâc, Ebû 

Bekir İbnü’l-Enbârî, İbn Düreyd ve Ebû Bekir Mebremân gibi âlimlerden kıraat ve dil dersleri almıştır.

Ebû Hayyân et-Tevhîdî, Haddâdî, İbn Hâleveyh ve İsmâil b. Hammâd el-Cevherî gibi isimler öğrencileri 

arasında zikredilmektedir.Mantıkçı Mettâ b. Yunus ile gerçekleştirdiği münazara o dönemde nahivciler ile 

mantıkçılar arasındaki çekişmeyi ortaya koyan önemli bir belge niteliğindendir. 368/979 yılında Bağdat’ta 

vefat eden Sirâfî’nin  bazı eserleri şu şekildedir: Şerhu Kitâbi Sîbeveyhi, Ahbârü’n-Nahviyyîne’l-Basriyyîn, 

İdgāmü’l-Kurrâ�, Mâ Zekerehü’l-Kûfiyyûn mine’l-İdgām, San	atü’ş-Şi	r ve’l-Belâga. Bkz. Zülfikar Tüccar, 

“Sîrâfî, Ebû Saîd”, DİA, c. XXXVII, s. 264-265.
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لِ
Harf-i lām-ı müfrede kesīratü’l-me	ānī bir harftir. Hattā ba	zılar buna mah-

sūs ayrıca risāleler yazmışlardır. Hurūf-ı me	ānīden olduğu i	tibārla üç kısım 

olup, biri āmile li’l-cer, biri āmile li’l-cezm, biri de gayr-ı āmiledir.

Kısm-ı Evvel: Lām-ı cārredir. Bu da her ism-i zāhirle meksūredir. ،ïٍــĺْõَĤِ” 
 ĺَ” yā mübāşir olan lām-ı müsteğās-bih cārre olduğu hāldeــא“ ĩْđَĤِ gibi ancakــóٍو“

meftūhadır. Ve her bir muzmer ile meftūhadır, “ــא ĭَĤَ ،ħْــ ــא، Ĥَכُ ĩَُכĤَ ،َــכ Ĥَ ،ħْــ ıُĤَ ،ــא ĩَıُĤَ ،įُــ Ĥَ” 

gibi. Yalnız yā-i mütekellim ile meksūredir, “ĹــĤِ” gibi. İşbu lām-ı cārre otuz 

ma	nāya gelir.

1. Lām-ı ihtisāstır. “īَــĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ÙَُّــĭåَĤَْا” gibi ki “Cennet mü�minlere muhtastır” 

demek olur. Zemahşerī Mufassal’ında lām’ın me	ānī-i sā�iresini zikretmemiş.404 

Ba	zılar dahi ihtisās lām’ın asl-ı me	ānīsīdir, demişler. Gūyā me	ānī-i sā�iresi 

inde’t-tedkīk cümleten ihtisāsa rücū	 eder.

2. Lām-ı istihkāktır. Bu lām bir ma	nā ile zāt beyninde vāki	 olur.
407

 ﴾īَــĻęِ ِęّĉَĩُĥْĤِ ģٌــĺَْ406 ﴿و
 ﴾ ّٰų ïُــĩْéَĤَْ405 ﴿ا

 ﴾ ّٰų ُة َّõــđِĤَْا﴿ kelimāt-ı şerīfesinde olduğu gibi ki 

bunda her ne kadar meselā “İzzet Allāh Te	ālā hazretleri içindir. Hamd Allāh 

Te	ālā [132] hazretleri içindir. Veyl mutaffifīn içindir” ta	bīr edilir ise de ma	nā-

yı maksūd “İzzete Allāh Te	ālā müstehaktır. Hamde Allāh Te	ālā müstehaktır. 

Veyle mutaffifīn müstehaktır” demektir. Ba	zı nahviyyūn dahi bu ma	nā lām’da 

ma	nā-yı āmm olmakla dā�imā bundan müfārakat etmez demişler. Güyā ki her 

ne mevzi	de olursa olsun tedkīk olundukda min vechin ma	nā-yı istihkāk zāhir 

olur.

3. Lām-ı milktir. 408
رْضِ﴾  َŶْا ĹــĘِ ــאĨََاتِ وĳَĩــ َّùĤا ĹــĘِ ــאĨَ įُــĤَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu 

gibi ki “Semāvāttan olan şey� ve arzda olan şey� onun mülküdür” demek olur. 

Ba	zılar işbu ma	nāyı lām’ın asl-ı me	ānīsi addetmişler ise de zāhir olan asl-ı 

404 Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım, el-Mufassal fî Sınâ‘ati’l-İ‘râb, (thk. eş-Şirbînî Şirîde), Dâru’l-Hadîs, Kahire 2013, 

241.

405 “İzzet, Allah’ındır” en-Nisâ, 4/139.

406 “Hamd, Allah’adır” el-Fâtiha, 1/2.

407 “Eksik ölçüp tartanların vay haline” el-Mutaffifîn, 83/1.

408 “Göklerde ve yerdeki herşey O’na aittir”. Tâhâ, 20/6.
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me	ānīsi ihtisāstır. Milk onun akvā-yı envā	ındandır. İstihkāk dahi böylecedir. 

Zīrā bir şey�e müstahak olan kimse için bu nev	 ihtisās hāsıldır.

4. Şibh-i milktir. “ĹــĤِ ُومïُــÜَ ــאĨَ َــכĤَ ُأدَُوم” gibi ki “Sen benim için dā�im oldukça 

ben de senin için dā�im olurum” demek olur. Bu kısım Muğnī’de zikredilmeyip 

yalnız misāl-i mezkūr “ÕٍــĻ×ِéَĤِ óُđْــ ِýّĤا اñَــİٰ” kavli ve sā�ire ile lām-ı ihtisāsa misāl 

olmak üzere īrād olunmuş ise de İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de şibh-i milki zikr 

ve misāl-i mezkūru īrād etmiştir.409 Muharrir-i āciz dahi “ÕٍĻ×ِéَĤِ óُđْ ِýّĤا اñَİٰ” kelā-

mındaki lām’ın şibh-i milke daha münāsib olduğunu tahattur eder.

5. Lām-ı temlīktir. “ــאرًاĭَĺِد ïٍــĺْõَĤِ Ûُــ×ْİََو” gibi ki “Zeyd’e mümelleken bir dīnār 

hibe ettim” demek olur. Lākin “Õَــİََو” māddesi gāliben lām ile ta	diye etmek 

mesmū	 olmakla lām ta	diye için olmak ve temlīk ma	nāsını dahi “Õَــİََو” ifā-

de etmekle ma	nā-yı temlīkte misāl-i mezkūr pek de münāsib görülemiyor. 

Nitekim lām-ı ta	diyeden dahi müstebān olur. Ancak gerek Muğnī’de gerek 

el-Cene’d-Dānī’de böylece zikrolunmuş.410

Hātıra: Lām-ı temlīke meselā hayatında mālını [133] taksīm irāde eden 

kimsenin “ÙٌــĜَïَĀَ óُــĻĬِאĬَ َّïĤوا ،ïٍđْــùَĤِ ÙُــĐََرõْĩَĤوا ،óٍכْــ×َĤِ ėُĻْــ َّùĤو، واóٍــĩْđَĤِ ُسóَــęَĤْوا ،ïٍــĺْõَĤِ ُار َّïــĤا” 

kavlindeki lām’ların misāl götürülmesi tefhīm husūsunda daha münāsib ola-

cağı hātıra gelir ki tercemesinde dahi “Ev Zeyd’in, at Amr’ın, kılıç Bekr’in, 

tarla Sa	d’ın, paralar da sadakadır” denmekle lām’ların hakīkaten temlīk ifādesi 

zāhir olur. Fe’l-yüte�emmel.

6. Şibh-i temlīktir. 411
أزَْوَاäًــא﴾   ħُْــכùِęُĬَْأ  īْــĨِ  ħْכُــĤَ  ģَــđَäَ  kavl-i kerīminde ﴿وَ 

olduğu gibi ki “Dahi Allāh Te	ālā hazretleri size sizin kendi cinsinizden zevcler 

halk eyledi” demek olur. Gūyā ezvāc, zevclerine mülk gibi olmakla lām şibh-i 

temlīki müfīddir.

7. Lām-ı ta	līldir ki medhūlünün kendi müte	allakına illet vāki	 olduğunu 

müfīd olur. “َכĘِóَــýَĤِ َُــכÜْزُر” gibi ki “Seni şerefin için ziyāret ettim” demek olur.

8. Lām-ı nisbettir. “ٌــאلìَ وóٍــĩْđَĤَِو ĳَــİُ ٌّħــĐَ ïٍــĺْõَĤِ” gibi ki “O kimse Zeyd’in 	amu-

cası, Amr’ın dayısıdır” ya	nī “Zeyd’e nisbetle 	amuca, Amr’a nisbetle dayıdır” 

demek olur.

409 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 277; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 96.

410 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 277; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 96.

411 “Göklerdeki her şey, yerdeki her şey onundur” Yûnus, 10/68.
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9. Ma	a’t-ta	accüb lām-ı kasemdir. Ya	nī ta	accüb ma	rızında kaseme delālet 

eder. Bu da ancak ism-i celāleye dühūle muhtastır. Şā	irin,

ĵĥَĐَ ĵĝَ×ْĺَ ّٰų اĺَŶَّْאمِ ذُو įِÖِ ٍóّíِĩَýْĩُÖِ  *  ïٍĻَèِ اĻَّčĤَّאنِ وَاŴْس412ِ

kavlinde olduğu gibi ki beyt-i mezkūr lām ma	a’t-ta	accüb kaseme dāll ve 

harf-i nefy ba	de’l-kasem muzāri	 evvelinde vāki	 olmakla mahzūf olduğundan

“ĵــĝَ×ْĺَ ّٰų” takdīriyle “Vallāhi cāy-ı ta	accübdür ki dağ keçisi üzerine eyyām te	ā-

kub ederek yāsemīn-i berrī ve mersīn ağaçlarıyla ma	mūr olan cebel-i āliyede 

bekā bulmaz” demek olur. [134]

10. Lām-ı ta	diyedir. Ya	nī fi	il ve şibh-i fi	il mef	ūlünü bununla alır. Bunda 

İbn Mālik 413
-ıَĘَ﴿ kelime-i kerīmesini misāl īrād etmiştir. LāــĤِ ÕْــĨِ ĹــĬْïُĤَ īْــכَ وĻĤًَِّــא﴾ 

kin İbn Hişām Muğnī’de “Ma	nā-yı mezkūre[ye] įُــ َّ×èََــא أ Ĩََو، وóٍــĩْđَĤِ اïًــ ĺَْبَ زóَــĄَْــא أ Ĩَ” 
“óٍכْــ×َĤِ kelāmı[nı] misāl olmakta evlādır,” demiş.414 Fi’l-hakīka şu iki misālde 

vāki	 fi	l-i ta	accüblerin ta	diyesinde lām’ın lüzūmu zāhirdir. Ancak āti’l-beyān 

lām-ı tebyīn ile bunun beyninde bir fark görülemez.

11. Kasemden mücerred lām-ı ta	accübdür ki ba	de’n-nidā müsta	mel-

dir. “ßِــĻْĕَĥْĤِ ــאĺَ ،ÕِــýُđُĥْĤِ ــאĺَ ،ِــאءĩَĥْĤِ ــאĺَ” gibi bunlarda kesretinden veya hüsn ve letā-

fetinden ta	accüb mevki	inde vāki	dir. Nidānın gayrıda dahi isti	māl olunur.

“ÛَــĬَْأ ų ،ــאøًِאرĘَ ُه  ų” gibi ki biz lisānımızda bundan “Allāh için iyi atlı” yāhudّٰ دَرُّ

“Ne güzel” yāhud “Ne ‘aceb” ta	bīr ederiz. İktizāsına göre ta	accüb yāhud tah-

sīn veya medh irāde ederiz.

12. Lām-ı sayrūrettir. 415“ِابóَــ íَĥْĤِ اĳــ ُĭÖْتِ وَاĳْــ ĩَĥْĤِ واïُــ Ĥِ” mısrā	ında ve ُآل įُــ ĉَĝَÝَĤْאĘَ﴿ 
وĬًõَèََــא﴾416 ا  Đَــïُوًّ  ħْــıُĤَ ĻَĤِכُــĳنَ   ĐَóْĘِ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Ākıbeti ölümــĳْنَ 

olmak için doğunuz ve ākıbeti harāb olmak için binā ediniz” demek olup, 

nazm-ı celīl dahi “Mūsā aleyhi’s-selāmı yemmden Āl-i Fir	avn kaldırıp aldı. 

Ākıbet onlara düşman ve mūris-i hüzn olsun için” demek olur. Bu nev	 lām’a 

412 Bkz. Sîbeveyhi, el-Kitâb, c. III, s. 497; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-Nahv, (thk. Abdu’l-Hüseyn el-Fetlî), Mü-

essesetü’r-Risale, Beyrut, 1996, c. I, s. 430.  

413 “Bana kendi tarafından bir çocuk bağışla!” Meryem, 19/5.

414 Bkz. İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, III, s. 145. 

415 Hz. Ali’ye nispet edilen beytin tamamı şöyledir:

ïُĤِو ĳْĩَĥĤتِ وَاĳُĭÖْا óَíَĥْĤابِ * ĘَכĥُُّכóُĻāِĺَ ħُْ إĵĤَ ذİََאبِ
 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 98. 

416 “Nihayet Firavun ailesi kendilerine düşman ve üzüntü kaynağı olacak olan o çocuğu bulup aldı” el-Kasas, 

28/8.
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lāmu’l-ākıbe, lāmu’l-me�āl dahi denir. İşbu lām’ı muzāri	e mukārin oldukta 

mansūb olması cihetle Kūfiyyūn nāsıbe i	tibār etmişler ise de inde’l-Basriyyīn 

amel-i nasb “َْأن”-i müzmere iledir. Esahh olan da budur.

13. Lām-ı teblīğdir. İşbu lām kavl yāhud ma	nā-yı kavlde olan kelāmın 

sāmi	inin ismini cer eder. “وóٍــĩْđَĤِ ÛُــĬَِْأذ ،óٍכْــ×َĤِ ُتóْــ َّùĘَ ،ïٍــĺْõَĤِ ÛُــĥْĜُ” gibi ki “Zeyd’e 

dedim, Bekr’e tefsīr ettim, Amr’a izin verdim” demek olur. [135]

14. “ĵĤَِإ” ma	nāsına olur. 417
 ﴾ÛٍِĻّĨَ ïٍĥَ×َĤِ ُאهĭَĝْــøُ﴿  gibi ki “ïٍĥَÖَ ĵĤَِإ” demek olur. Ve 

.demek olur ”إıَĻْĤَِــא“ Öِ﴿ gibi kiــÉنََّ رÖََّــכَ أوèََْــıَĤَ ĵــא﴾418

15. “ĹــĘِ” ma	nāsına gelir. 419﴾ÙِــĨَאĻَĝِĤمِ اĳْــĻَĤِ ćَــùْĝِĤا īَــĺِازĳَĩَĤا ďُــąَĬََو﴿ kavl-i celīli gibi 

ki “ÙِــĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْــĺَ ĹــĘِ” demektir.

16. “īْــĐَ” ma	nāsına olur. Bu ma	nā-yı lām hakīkaten yā hükmen kā�ilin 

kavlinden gā�ib olup kavl kendine müte	allık olan kimsenin ismini cer ettikde 

tahakkuk eder. 420﴾įِــĻْĤَِא إĬَĳĝُ×َــøَ ــאĨَ اóًــĻْìَ َכَאن ĳْــĤَ اĳـُـĭĨَآ īَــĺñَِّĥĤِ واóُــęََכ īَــĺñَِّĤــאلَ اĜََو﴿ kavl-i 

celīlinde olduğu gibi ki “اĳـُـĭĨَآ īَــĺñَِّĤا īِــĐَ” demek olur. Bundan lisānımızda “Ve 

dedi ol kimseler ki kāfir oldular şu kimselerden ötürü ki īmān eylediler, eğer 

dīn-i Muhammedī hayırlı dīn olaydı, ona mutāba	atta onlar bizi geçemezlerdi” 

ta	bīr edilir. Ba	zılar lām’ın “īْــĐَ” ma	nāsına isti	mālinde şart-ı sābıkı kayd et-

meyip 	ale’l-ıtlāk zikreylediler. Ve Arab’ın “Ùٍ َّęَכĤِ Ùً َّęَכ įُÝُĻْĝِĤَ” kavlini misāl getirdiler 

ki ba	zen dahi “Ùٍــ َّęَכ īْــĐَ Ùًــ َّęَכ įُــÝُĻْĝِĤَ” dedikleri mesmū	 olmakla ikisi bir ma	nāyadır. 

Tercemesi “Ben ona rū-be-rū kavuştum” demek olur. Lākin mebniyyen ale’l-

feth “Ùَــ َّęَכ  Ùَــ َّęَכ  įُــÝُĻْĝِĤَ” 	ibāretiyle dahi ma	nā-yı mezkūru irāde ettikleri mesmū	 

olduğundan gerek lām’ların “īْــ Đَ” kelimelerinin ma	nāya müdāhelesi olmadığı 

münfehim olmağın kelām-ı mezkūrda lām’ın “īْــĐَ” ma	nāsına gelmesi cāy-ı 

te�emmüldür.

17. Hakīkaten ve mecāzen “ĵــĥَĐَ” gibi isti	lā için gelir. İsti	lā-i hakīkatte 
421

ذĜَْــאنِ﴾  َŷْĤِ َون ُّóــíِĺََو﴿ kavl-i celīli ve isti	lā-i mecāzīde ħُْــכùِęُĬْ َŶِ ħْÝُĭْــùَèَْأ ħْÝُĭْــùَèَْإِنْ أ﴿ 

417 “Onları ölü bir belde (yi diriltmek) için sevk ederiz” el-A‘râf, 7/57.

418 “Rabbin ona vahyetti”. ez-Zilzâl, 99/5.

419 “Kıyamet günü için adalet terazileri kuracağız” el-Enbiyâ, 21/47.

420 “İnkâr edenler, inananlar için, eğer o Kur�an iyi bir şey olsaydı, onlar onu kabulde, bizi geçemezlerdi, dedi-

ler” el-Ahkâf, 46/11.

421 “Onlar yüzüstü yere kapanırlar” el-İsrâ, 17/109.
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422
-ıَĥَĘَ” kelime-i şerīfesinin lāmı gibi ki evvelא“ nazm-ı latīfindeki وَإِنْ أıَĥَĘَ ħُْÜÉْøََא﴾ 

de “ِאنĜََْذŶا ĵĥَĐَ” sānīde “אıَĻْĥَđَĘَ” demektir.

18. “ïَــĭْĐِ” ma	nāsına gelir. Tārīhte “َنĳْــĥَìَ ĩْíَĤِــٍ÷   įُــÝُ×ْÝََכ” yazıldığı gibi ki

“÷ٍĩْìَ ïَĭْĐِ” demek olur. [136]

19. “ïُــđْÖَ” ma	nāsına gelir. 423
 ﴾÷ِĩْــ َّýĤكِ اĳُــĤïُĤِ َةĳــĥ َّāĤا ħِــĜَِأ﴿ emr-i celīlinde oldu-

ğu gibi ki “÷ِĩْــ َّýĤكِ اĳُĤُد ïَđْÖَ” demektir. Ba	zılar “÷ٍĩْíَĤِ įُÝُ×ْÝََכ” cümle-i sābıkasında 

olan lām’ı “ïــđْÖَ” ma	nāsına misāl īrād etmişlerdir. Buna ve mā-kablinde īrād 

olunan lām’a, lām-ı tārīh dahi tesmiye edilir.

20. “ďَĨَ” ma	nāsına olur. Şā	irin,

ĭَĜْא כĹِّĬَÉَ وĨََאĤِכًא  *  ĳُĉĤِلِ اĩَÝِäْאعٍ đًĨَ ÙًĥَĻْĤَ Ûْ×ِĬَ ħْĤَא424 َّóęَÜَ א َّĩĥَĘَ

kavlinde olduğu gibi ki “ٍאعĩَÝِäْلِ اĳُĈ ďَĨَ” takdīriyle tercemesi “Vaktā ki ayrıldık, 

gūyā ben ve Mālik ma	a tūli’l-ictimā	 bir gece birlikte beytūtet etmedik gibi-

yiz” demek olur. Bu beyt şā	irin, birāderi hakkında söylediği mersiyyeden olup 

gūyā sābıkta tūl-i müddet bir yerde bulunmaklığımız şimdi elem-i firākı teskīn 

etmiyor, demek ister.

21. “īْــĨِ” ma	nāsına gelir. “אìًاóَــøُ įُــĤَ Ûُđْĩِــøَ” gibi ki “įُــĭْĨِ” takdīrinde olarak 

“Ondan bir sadā işitmedim” demek olur.

22. “Lām-ı teb	īzıyye”dir. Bunu Rasfu’l-Mebānī sāhibi zikredip ُأْس َّóــĤا” 
“Ùِــ َّ×åُĥْĤِ ُّħכُــĤــאرِ، اĩَéِĥْĤِ kavliyle temsīl etmiştir ki “Ùِــ َّ×åُĤا ăُــđْÖَ ،ِــאرĩَéِĤا ăُــđْÖَ” demek 

olur. Diğerleri “işbu lām “īْــĨِ” ma	nāsınadır” demişler.425

23. Lām-ı müstegāsün bihtir. Bu lām evvelce beyān olduğu vechile yā-i 

mütekellime mukārin olmadıkça dā�imā meftūh olarak telaffuz olunur. Bunun 

sebebi müstegāsün bih zikrolunmayıp lām’ın kesriyle “ِمĳــĥُčْĩَĥْĤِ ــאĺَ” gibi müste-

gāsün leh zikrolduğu vakitte beynlerinde iltibās olmamak kaziyyesidir. Zīrā 

ātīyü’z-zikr lām müstegāsün leh muzmere mukārin olmadıkça meksūren telaf-

422 “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz, kötülük yaparsanız yine kendinize yapmış olursunuz” 

el-İsrâ, 17/7.

423 “Güneşin zevalinden (öğle vaktinde Batı’ya kaymasından) [gecenin karanlığına kadar (belli vakitlerde)] 

namazı kıl” el-İsrâ, 17/78.

424 Beyit Mütemmim b. Nüveyre’ye aittir. Bkz. Malik b. Nüveyre ve Mütemmim b. Nüveyre, Dîvânu Malik 
ve Mütemmim İbnâ Nüveyre el-Yerbûî, Derleyen: İbtisâm Merhûn es-Saffâr, Matbaatu’l-İrşâd, Bağdat 1968.

s. 112; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 282.

425 Bkz. el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî, 219.
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fuz olunur. Lām-ı müstegāsün bih tercemede meselā “ïٍــĺْõَĤَ ــאĺَ” denildiği vakitte

“Ey Zeyd yetiş imdāda” ta	bīriyle ifāde olunur.

24. Lām-ı müstegāsün lehtir. Buna lām-ı müstegāsün min eclih dahi denir. 

[137] 

Īzāh: “Müstegāsün bih” kendisinden istigāse ve istimdād olunan kimse ve 

“müstegāsün leh” kendisi için istigāse ve istimdād olunan kimse olmakla birbi-

rinden fark olunmak için lām-ı müstegāsün bih yā-i mütekellime muzāf olma-

dıkça dā�imā meftūh, lām-ı müstegāsün leh dahi muzmere mukārin olmadıkça 

dā�imā meksūr olarak telaffuz edilir. Ve her ikisine de “lām-ı müstegāse” denir. 

.ĺَ” gibi ki “Ey kavm, yetişin mazlūmun imdādına” demek olurــא ĥُčْĩَĥْĤِــĳمِ“

25. Lām-ı medhtir. “ــאéًĤِאĀَ Żًــäَُر ïٍــ ĺْõَĤِ ــא ĺَ” gibi ki “Zeyd ne güzel sālih kimse-

dir” demek olur.

26. Lām-ı zemmdir. “Żًــİِאäَ Żًــäَُو رóٍــĩْđَĤِ ــאĺَ” gibi ki “Amr ne kötü cāhil kim-

sedir” demek olur. Şu iki kısım lām ya	nī lām-ı medhle lām-ı zemm, lāmāt’a 

mahsūs tasnīf sāhibleri tarafından zikrolunmuş ise de hakīkatte bunlar lām-ı 

ta	accübe rāci	dir. Nitekim ba	de’n-nidā zikrolunur.

Zābıta: İstigāseye hamli sahīh olmayan münādādan sonra vāki	 olan lām-ı 

ta	accübe mahmūl olup ta	accüb dahi yā tahsīn yā takbīh mevki	inde vāki	 

olacağından medhe yāhud zemme haml olunabilir.

27. Lām-ı “Ĺَْכ”dir ki ta	līl ifāde eder. Buna lām-ı “Ĺَْכ” tesmiyesi ma	a’t-ta	līl 

“Ĺْכَــ” lafzının ifāde ettiği ma	nāyı müfīd olduğundandır. “ĹــĭِĨَóِْכÝُĤِ َــכÝُْئäِ” gibi ki 

“Bana ikrām edesin diye geldim” demek olur. Bunda “مź”-ı cārre ve “ĹــĭِĨَóُِْכÜ” 

fi	li “َْأن”-i muzmere ile mansūb ve “َْأن”-i muzmere fi	il ile ma	an mü�evvelün 

bi’l-masdar olarak mahallen lām’ın mecrūrudur. Bu Basriyyūn mezhebi olup 

inde’l-Kūfiyyīn “مź”-ı Ĺْכَــ bi-nefsihā nāsıbedir.

28. Lām-ı cuhūddur. Buna lām-ı te�kīdü’n-nefy dahi tesmiye olunmuştur. 

 Ĥَ” gibi [138] māzī-yiــĺَ ħْכُــĨَ” yāhud “īْــא כَאنَ“ māddesinden nākısa olarak ”כَــĳْن“

menfīlerden sonra gelen fi	illere dāhil olur. 426
 ﴾ÕِــĻْĕَĤا ĵــĥَĐَ ħْכُــđَĥِĉْĻُĤِ  َــא כَאنĨََو﴿

426 “Allah size gaybı bildirecek de değildir” Âl-i İmrân, 3/179.
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ve 427
 ﴾ħْıُĤَ óَęِĕْĻَĤِ ُ ّٰųا īُِכĺَ ħْĤَ﴿ kelimeteyni şerīfeteyninde olduğu gibi bunlar ve em-

sālinde olan lāmlar “ــאĨَ” ve “ħْــĤَ” ile olan nefyi mü�ekkiddir. Bunun medhūlü 

olan fi	lin nasbı lām-ı “Ĺْכَــ”de olduğu gibi Basriyyūn indinde “َْأن”-i muzmere 

ile olup inde’l-Kūfiyyīn lām bi-nefsihā nāsıbedir.

29. Lām-ı te�kīddir. Ve bu zā�ide olup üç nev	dir. Evvel, fi	l-i müte	addī ile 

mef	ūl beyninde mu	teriza olan lāmdır. Şā	irin,

óُİْ כَאóُøِه428ُ َّïĤאĘَ óِİْ َّïĤدَ اĳĐُ óَùِْכĻَĤِ  *  įÖِ אäََر ÕٍĻْĥَĀَ ħٍčْĐَ כُ ذَاĺَ īْĨََو

kavlinde olduğu gibi ki “ــאäََر” bi-nefsihi müte	addī olmakla mef	ūlü olan 

“óُــùِْכĺَ” ile beynine zā�ide olarak lām i	tirāz etmiştir. Tercemesi, “Kim ki ke-

miği kavī olup da o kuvvetle dehrin ‘ūdunu kırmayı ārzū ve ümīd eder, işte 

dehr onu kırıcıdır” demek olur. 429
 ﴾ħْכُــĤَ َرَدِف﴿ kelime-i kerīmesi dahi ba	zılar 

indinde bu kabīldendir. Ya	nī “َرَدِف” müte	addī olmakla “ħْכُــĘَِرَد” iktizā eder-

ken lām ziyāde edilmiştir. Sānī, mütezāyifeyn ya	nī muzāf ve muzāfun ileyh 

beynine mu	teriza olur. Buna “lām-ı mukhame” dahi denir. “ِبóْــéَĥْĤِ َسËُْــÖ ــאĺ” 

gibi ki aslı “ِبóْــéَĤسَ اËُْــÖ ــאĺ” olacaktır. Sālis, lām-ı takviyedir ki yā mef	ūlünden 

taahhur yāhud amelde fer	 olmakla za	īf olan āmilin takviyesi için mef	ullerine 

ziyāde edilir. 430
ؤĺَْــא đْÜَُ×ــóُونَ﴾  ُّóĥĤِ ħْــÝُĭُْإِنْ כ﴿ kavl-i kerīmi gibi ki “ــאĺَْؤ ُّóĤونَ اóُــ×ُđْÜَ ħْــÝُĭُْإِنْ כ” 

olacak iken fi	lin mef	ūlden ta�ahhürü cihetiyle lām ziyāde edilmiştir. Kezā
431

 ﴾ïُــĺóُِĺ ــאĩَĤِ ٌــאل َّđĘَ﴿ kelime-i celīlesi gibi ki “ٌــאل َّđĘَ” amelde “ģُــđَęْĺَ”dan fer	 olmakla 

mef	ūle lām ziyāde edilmiş. Bunda da asıl olan “ïُــĺóُِĺ ــאĨَ ģُــđَęْĺَ”dür. İşbu lām-ı 

zā�ide fi	l-i muzāri	 evvelinde bulunur ise “َْأن” muzmere ile mansūb olur. Lākin 

Kūfiyyūn sābıkları gibi bunda dahi [139] nasbın āmili lām olduğuna zāhib 

olarak nevāsıbdan addetmişlerdir. Sahīh olan kavl-i evveldir.

30. Lām-ı tebyīndir. Bu dahi üç kısımdır. Birinci, mef	ūlü fā	ilden tebyīn 

için gelir. Bunda zābıta lām’ın hūb yāhud buğz ifāde eden fi	l-i ta	accüb yā 

ism-i tafdīlden sonra vukū	udur. Meselā “ïٍĺْõَĤِ اóًĩْĐَ َّÕèََא أĨَ” kavlinde lām “ َّÕèََأ” 

fi	l-i ta	accübünün mef	ūlü Zeyd olduğunu mübeyyindir ki “Amr Zeyd’i ne 

kadar sever!” demektir. Kezā “وóٍــĩْđَĤِ ُّÕــèََأ ïٌــĺَْز” kavlinde lām “ ُّÕــèََأ” ism-i tafdī-

427 “Allah onları asla bağışlayacak değildir” en-Nisâ, 4/168.

428 Beyit Tevbe b. Humeyyir’e nispet edilmektedir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 285.

429 “Size çok yaklaşmıştır” en-Neml, 27/72.

430 “Eğer rüya yorumluyorsanız” Yûsuf, 12/43.

431 “Dilediğini mutlaka yapandır” el-Burûc, 85/16.
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linin mef	ūlü Amr olduğunu mübeyyindir ki “Zeyd Amr’ı ziyāde sevicidir” de-

mek olur. Nitekim “ĵــĤَِإ” māddesinde beyān olunduğu üzere “ĵــĤَِإ”-i tebyīniyye 

bunların fā	illerini tebyīn eder. İkinci, mef	ūlüne mültebis olmayan fā	iliyyeti 

tebyīn eder. “ïٍــĺْõَĤِ ــא  ًّ×Ü” gibi ki “óَــùِìَ” ma	nāsına isti	māl olunmakla “ïٍــĺْõَĤِ” de 

lām fā	iliyyeti mübeyyindir. Üçüncü, fā	iliyyete mültebis olmayan mef	ūliyyeti 

tebyīn eder. “ïٍــĺْõَĤِ mel bulunmakla	nāsına müsta	øَ” maــøَ” gibi ki “ĵĝَــĻًĝْא 

“ïٍĺْõَĤِ”de lām mef	ūliyeti mübeyyindir.

Lāhıka: Lām-ı tebyīni İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de bir mazbūt sūrette 

ifāde etmekle bu mahalle kaydolundu. Şöyle ki lām-ı tebyīn esmā-i ef	āl ve 

esmā-i ef	āle müşābih masādırdan sonra vāki	 olup onların ma	nālarının sāhib-

lerini mübeyyin olan lāmdır. “ïٍــĺْõَĤِ אĻًĝْــøَ ،َــכĤَ ÛَــĻْİَ” gibi. Ve bir fi	l-i mukaddere 

ta	alluk eder. Ve takdīri de “ĹĭِĐَْأ”dir dedikten sonra İbn Mālik’den nakl ile İbn 

Mālik dedi ki ta	accüb ve tafdīlde olan “Õّــèُ”a müte	allık lām dahi böylecedir 

ــóٍو ĩْđَĤِ اïًــ ĺَْز َّÕــèََــא أ Ĩَ ve 432
 ﴾ ــא  ًّ×èُ ُّïــ üََا أĳــ ُĭĨَآ īَــ ĺñَِّĤوَا﴿ gibi demiştir”433 İntehā. Lām-ı 

ta	diye ile bunun beynindeki farkı te�emmül ve tefekkür lāzımdır.

Tenbīh: Evvelce dahi bir nebze beyān olunduğu üzere asl-ı me	ānī-i lām 

ihtisās [140] olup her hālde ondan mufārakat etmez. Ba	zen me	ānī-i uhrāya 

delālet ederse de te�emmül olundukda cümlesinin ihtisāsa rucū	u zāhir olur. 

Zīrā envā	-ı ihtisās müte	addidedir. Meselā, lām’ın me	ānī-i meşhūrasından bi-

risi ta	līldir. “ِامóَْכ ِŹْĤِ َכÝُْئäِ” denildikde lām fi	l-i mecī�in ikrāma muhtas olundu-

ğuna delālet eder. Çünki mecī�in sebebi ikrāmdan gayrı bir şey� değildir. İhtisās 

tahakkuk eder, işte me	ānī-i sā�iresi dahi bu gibidir. Fe’l-yüte�emmel.

Kısm-ı Sānī: Lām-ı cāzimedir. Buna lām-ı taleb tesmiye olunmuştur. Bu 

dahi meksūr olarak telaffuz olunur. Ancak Benī Süleym, fethle telaffuz etmiş-

ler. Avātıftan fā ve vāv’dan sonra vāki	 oldukta iskānı tahrīkinden ekserdir.
434

 ﴾ĹــÖِ اĳُــĭĨِËْĻُĤَْو ĹــĤِ اĳ×ُĻåِÝَــùْĻَĥْĘَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ba	zen “ َّħُــà” den son-

ra dahi iskān olunur. Ba	zı kırā�ate göre 435﴾اĳــąُĝْĻَĤْ َّħـُـà﴿ kelime-i celīlesinde ol-

duğu gibi. İşbu lām-ı taleb üç kısımdır:

432 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 97.

433 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 97.

434 “O halde, [doğru yolu bulmaları için] benim davetime uysunlar, bana iman etsinler” el-Bakara, 2/186.

435 “Sonra [kirlerini] gidersinler” el-Hacc, 22/29.
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1. Lām-ı emrdir. 436
 ﴾įِÝِđَــøَ īْــĨِ Ùٍđَــøَ ذُو ěْــęِĭْĻُĤِ﴿ emr-i celīlinde olduğu gibi ki 

emr-i gā�ibdir. “Gınā sāhibi gınāsından infāk etsin” demek olur.

2. Lām-ı du‘ādır. 437
رÖَُّــכَ﴾  ĭَĻْĥَĐَــא   ăِــĝْĻَĤِ﴿ kelime-i celīlesinde olduğu gibi ki 

“Rabb’in bizim üzerimize mevti kazā eylesin” demek olur.

3. Lām-ı iltimāstır ki mütekellimin kendisiyle mertebede müsāvī olan kim-

seye “اñَنٌ כَــŻَــĘُ ģْــđَęْĻَĤِ” kelāmında olduğu gibi ki “Filān kimse şöyle yapsın” de-

mek olmakla iltimās mevki	idir.

Tenbīh: İşbu lām-ı talebin aksām-ı selāsesinde zābıta budur ki eğer taleb 

a	lādan ednāya olursa emrdir. Ednādan a	lāya olursa du	ādır. Müsāvīler beynin-

de olursa iltimāstır.

Lāhıka: Lām-ı taleb ba	zen ma	nā-yı aslīsinden ihrāc olunup [141] kendi-

siyle me	ānī-i sā�ire kasd olunur. Ez-ān cümle lām-ı taleb ve meshūbıyla haber 

irāde olunur. 438﴾ħْאכُــĺَאĉَìَ ģْــĩِéْĭَĤَْא وĭَĥَĻ×ِــøَ اĳــđُ×َِّÜا﴿ nazm-ı celīlinde olduğu gibi ki

“ħْאכُــĺَאĉَìَ ģُــĩِéْĬَ” demektir. Ba	zı kerre dahi tehdīd irāde olunur. “óْــęُْכĻَĥْĘَ َــאءüَ īْــĨََو” 

kelime-i celīlesinde olduğu gibi.

Kısm-ı Sālis: Lām-ı gayr-ı āmiledir. Bu da sekiz kısımdır:

1. Lām-ı ibtidādır. Meftūhan telaffuz olunur. Yalnız isimle fi	l-i muzāri	e 

bir de gayr-ı mutasarrıf olan māzīye dāhil olur. Ba	zılar muzāri	e dühūlünde 

ma	nāsını hāle tahsīs eder demişler ise de edille ve emsile-i müte	addide ile 

cevāblar verilmiştir. İşbu lām-ı ibtidānın kelāmda fā�idesi dāhil olduğu cüm-

lenin mazmūnunu te�kīd eder.  439
 ﴾Ùًــ×َİَْر ُّïــüََأ ħْــÝُĬْ ََŶ﴿ kavl-i kerīmi ve “ïٌــĺَْمُ زĳــĝُĻَĤَ” 

kelāmı ve 440﴾َنĳــĥُĩَđْĺَ اĳـُـĬــא כَאĨَ ÷َئْــ×ِĤَ﴿ cümle-i cemīlesinde olduğu gibi ki māzī-i 

mutasarrıfe dāhil olmaz. Eğer “ïٌــĺَْــאمَ زĝَĤَ” gibi bir kelām bulunursa cevāb-ı ka-

sem olmakla onda olan lām cevābdır.

436 “Eli geniş olan, elinin genişliğine göre nafaka versin” et-Talâk, 65/7.

437 “Rabbin bizim işimizi bitirsin” ez-Zuhruf, 43/77.

438 “Yolumuza uyun da sizin günahlarınızı yüklenelim” el-‘Ankebût, 29/12.

439 “[Onların kalplerinde] size karşı duydukları korku, [Allah’a karşı duydukları korkudan] daha baskındır” 

el-Haşr, 59/13.

440 “Yapmakta oldukları şey ne kötüdür!” el-Mâide, 5/62.
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2. Lām-ı zā�ide-i gayr-ı cārredir ki sābıkı gibi meftūhan telaffuz olunur. 

Mübtedānın haberine dāhil olur. Şā	irin,

“ÙٌÖَóَıْüَ ٌزĳåُđَĤَ ÷ِĻْĥَíُĤأمُُّ ا”

kavlinde441 olduğu gibi ki ve “  īd	i meftūhanın haberine dāhil olur, Sa-”أنََّ

b. Cübeyr hazretlerinin hemze-i meftūha ile olan kırā�atlerine göre ħْــıَُّĬَأ  َّźِإ﴿ 
442

اđََّĉĤــאمَ﴾  “ ÉْĻَĤَ kavl-i kerīminde olduğu gibi. Veכĥُُــĳنَ  َّīכِــĤ” nin haberine dāhil 

olur. Şā	irin, 

443“ïٌĻĩِđَĤَ אĩَıِ ِ×ّèُ īْĐَ ĹĭَِّĭِכĤَٰو”

kavlinde olduğu gibi.

3. Lām-ı cevābdır. Ve bu üç kısımdır: Evvel, lām-ı cevāb-ı “ĳْــĤَ”dir. اĳــĥَُّĺõَÜَ ĳْــĤَ﴿ 
ĭَÖْــא اĺñَِّĤــīَ כęََــóُوا﴾444 َّñđَĤَ kavl-i celīlinde olduğu gibi. Sānī, lām-ı cevāb-ı “َźĳْــĤَ”dır. 
ــאسَ ıُąَđْÖَــđْ×َÖِ ħْــùَęَĤَ ăٍــïَتِ اŶرَْضُ﴾445 َّĭĤا ųِا ďُــ Ęَْد źَĳْــ Ĥََو﴿ nazm-ı celīlinde olduğu gibi. 

Sālis, lām-ı cevāb-ı kasemdir. [142] 446
 ĝَĤَ ﴿ kavl-i kerīmindeــïْ آàَــóَكَ  ĭَĻْĥَĐَــא﴾ 

olduğu gibi ki bu lāmlar dahi meftūhadır.

4. Lām-ı mü�zinedir. Muvattı�e dahi ta	bīr olunur. Cümle-i şartıyyede edāt-ı 

şart üzerine dāhil olarak mā-ba	di mā-kablinde olan kasem üzerine mebnī olup 

şarta mebnī olmadığını īzān ettiğiçün “mü�zine” ve kasem için cevāb-ı tavtı�e 

ve temhīd ettiğiçün “muvattı�e” tesmiye olunmuştur. Edevāt-ı şarttan kesīran 

zen dahi diğerlerine dāhil olur. źَ	kelimesine dāhil olup ba ”إِنْ“ أäُóِìُْــĳا   īْئِــĤَ﴿ 
-äُóُíْĺَ nazm-ı münīfinــĳنَ ıُđَĨَــħْ وĤََئِــĥُÜِĳĜُ īْــĳا óُāُĭْĺَ źَوıُĬَــħْ وĤََئِــóُāَĬَ īْوİُــĤĳَĻُĤَ ħُّْــīَّ اŶدÖََْــאرَ﴾447

de olduğu gibi misālinde görüldüğü vechile bu dahi lāmāt-ı meftūhadandır.

441 Recez bahrinden olan ve Ru’be b. Accâc’a nispet edilen bu beytin tamamı şöyledir:

į×َĜَ َّóĤا ħِčْđَÖِ ħِéَّْĥĤا īَĨِ ĵĄَóْÜَ * įÖَóَıْüَ ٌزĳåُđَĤَ ÷ِĻْĥَéُĤأمُُّ ا
 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 301.

442 “Şüphesiz yemek yerler, çarşıda pazarda gezerlerdi” Furkân, 25/20.

443 Beytin tamamı şu şekildedir:

ïُĻĩđĤ ĵĥĻĤ ِÕّè īĐ ĹĭĭכĤو * ĹĤاذĳĐ ĵĥĻĤ ِÕّè ĹĘ ĹĭĬĳĨĳĥĺ
 Kime ait olduğu kaynaklarda belirtilmeyen beytte geçen “ïٌــĻĩِđَĤَ” ibaresi bazı kaynaklarda “ïُــĻĩَِכĤَ” şeklinde 

geçmektedir. Bkz.: Zemahşerî, el-Mufassal, s. 299; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, I, 16; X, 361/363.

444 “Eğer, inananlarla inkarcılar birbirinden ayrılmış olsalardı onlardan inkar edenleri elem dolu bir azaba 

uğratırdık” el-Feth, 48/25.

445 “Eğer Allah’ın; insanların bir kısmıyla diğerlerini savması olmasaydı, yeryüzü bozulurdu” el-Bakara, 2/251.

446 “Allah’a andolsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı” Yûsuf, 12/91.

447 “Andolsun, eğer (kardeşleri Medine’den) çıkarılırsa, onlarla beraber çıkmazlar. Kendilerine karşı savaşılırsa, on-

lara yardım etmezler. Yardım edecek olsalar bile, andolsun mutlaka arkalarını dönüp kaçarlar” el-Haşr, 59/12.
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5. Lām-ı ta	rīftir; ya	nī “ْاَل” lafzının lāmıdır. Ve bu Sībeveyhi kavlidir. Zirā 

müşārun ileyh indinde lafz-ı mezkūrun yalnız lām’ı harf-i ta	rīf olup sākine 

olmakla nutka imkān husūlü için evveline hemze-i vasl getirilip “ْاَل” olmuş-

tur. “ģُــäُ َّóĤَا rīf uhādī olur. Ve inde’l-Halīl	gibi. Bu sūrette harf-i ta ”اéَĤَْــóْثُ، 
448“ģْــÖَ ،ģْــİَ” gibi “ْاَل” dahi tamāmıyla harf-i ta	rīftir. Bu sūrette sünā�ī olur. Ve 

harf-i ta	rīfin me	ānī ve isti	mālātı Faslu’l-Hemze’de “ْاَل” māddesinde mez-

kūrdur.

6. Esmā-i işārete lāhıka olan lām’dır. “Bu	de” yāhud “te�kīde” delālet eder. 

Bunda asıl olan sükūndur. “َــכĥْÜِ” lafzında olduğu gibi “َــכĤِٰذ” lafzında meksūr 

kılınması iltikā-i sākineynin def	i içindir.

7. Lām-ı ta	accüb-i gayr-ı cārredir. Bu da meftūhadır. “وóٌــĩْĐَ َمóُכَــĤَ ،ïٌــĺَْفَ زóُــčَĤَ” 

gibi ki “įُــĨَóََْــא أכĨَ ،įُــĘَóَČَْــא أĨَ” ma	nāsınadır. Lākin bunda ihtilāf olup inde’l-ba	z 

lām-ı ibtidā�iyye yāhud lām-ı cevāb-ı kasem mukadderdir.

8. Lām-ı fārikadır ki “ْإِن”-i muhaffefeden sonra vāki	 olup “ْإِن”-i nāfi-

ye [143] ile beynlerini fārika olur. 449﴾ًةóَــĻ×َِכĤَ  ÛْــĬَכَא -kelime-i celīlesin ﴿وَإِنْ 

de olduğu gibi ya	nī “Şübhe yok ki o kebīra oldu” demek olur. Lākin bu 

Basriyyūn mezhebidir. Kūfiyyūn indinde kelime-i şerīfedeki “ْإِن” nāfiye ve 

lām “ َّźِإ” ma	nāsına olup “ًةóَــĻ×َِכ  َّźِإ  ÛْــĬَכَא  takdīrindedir. Zemahşerī ve ”وĨََــא 

gayrılar “ -tahfīf olundukda haberinde işbu lām-ı fārika lāzımdır, demiş ”إِنَّ

ler.450 “  zılar lām-ı	i muhaffefede dahi buna dā�ir kelām sebk etmiştir. Ba-”إِنَّ

fārikayı lām’dan bir kısm-ı müstakil addetmeyip “  nin haberine dühūlü ”إِنَّ

lāzımdır, demişler. Bu mezheb-i Sībeveyhi olup İbn Mālik de bunu ihtiyār 

etmiştir.451

448 el-Halîl b. Ahmed b. ‘Amr b. Temîm el-Ferâhîdî, 100/718 senesinde Umman’da dünyaya geldi ve Basra’ya 

göç ederek buraya yerleşti. Nahiv ve aruz ilmini sisteme kavuşturan Arap dili âlimi olarak kabul edilir. Döne-

mindeki Îsâ b. Ömer es-Sekafî, Ebû ‘Amr b. ‘Alâ ve Ahfeş el-Ekber kendisinin ilme yönelmesinde etkisi olan 

isimlerdir. Birçok ilimde mahir olan Halîl b. Ahmed’in öğrencileri arasında Sîbeveyhi, Leys b. Muzaffer, Ali 

b. Nasr el-Cehdamî, Nadr b. Şümeyl, Ahfeş el-Evsat ve Asmaî gibi isimler zikredilmektedir. 175/791 yılında 

Basra’da vefat eden Halîl b. Ahmed’in bazı eserleri şu şekildedir: Kitâbü’l-�Ayn, Kitâbü’l-�Arûz, Kitâbü’l-Îkā�, 
Meâni’l-Hurûf. Bkz. Tevfik Rüştü Topuzoğlu,“Halîl b. Ahmed”, DİA, c. XV, s. 309-312.

449 “Her ne kadar [Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına] ağır gelse de” el-Bakara, 2/143.

450 Bkz. ez-Zemahşerî, el-Mufassal, 106.

451 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, II, s. 35.
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Tenbīh: Harf-i lām faslın evvelinde dahi beyān olunduğu üzere kesīrü’l-me	ānī 

bir harf olduğu gibi bunda nuhātın ihtilāfātı dahi hemen lā yuhsā derecesine gel-

diğinden bu mahalde mücmelen zikrolunmakla tālib-i tafsīli müstağnī etmez. 

Bu cihetle tafsīlātı kütüb-i mufassale-i nahviyyeye havāle edilmiştir.

źَ
Elif ’in kasrıyla āmil ve gayr-ı āmil olarak müsta	mel bir harftir. Türkīde bun-

dan “yok” ve “değil” ta	bīr edilir ki Fārisīde “neh” mürādifidir. Bunun usūl-ı 

aksāmı üçtür: Evvel, “ź”-i nāfiye. Sānī, “ź”-i nāhiye. Sālis, “ź”-i zā�ide’dir. 

Kısm-ı Evvel: Lā-i nāfiye olup bu dahi üç kısımdır:

1. Hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	l gibi ismini nasb ve haberini ref	 eden “ź”dır 

ki nefy-i cins için olup nekreden gayrıda amel etmez. Ma	mūlü olan nekre 

müfred olursa feth üzerine binā olunur. 452
 ﴾įــĻĘِ  Õَــĺَْر  َź﴿ gibi eğer muzāf yā-

hud şibh-i muzāf olursa nasb olunup mebnī kılınmaz. “ٌومóُــéْĨَ  ħٍــĥْĐِ  ÕَــĤِאĈَ  źَ” 

gibi şibh-i muzāfta “óٌــĄِאèَ ïٍــĺَْز īْــĨِ اóًــĻْìَ źَ” gibi ki bunların tercemelerinde “Hiç 

bir tālib-i ilm mahrūm değildir. Zeyd’den hayırlı hīç bir kimse hāzır değildir” 

[144] ta	bīr olunur. Buna “ź”-i tebri�e dahi denir.

2. Amelde “÷َــĻْĤَ” kelimesine şebīh olan “ź”dır ki ismini ref	 haberini nasb 

eder. Bu dahi kısm-ı evvel gibi nekreden gayrıda amel etmez. Fakat İbn Cinnī 

ma	rifede dahi amelini tecvīz etmiş. İbn Mālik dahi ona muvāfakat etmiştir. 

Şā	irin,

ُ وَاĻَĜِא453 ّٰųا ĵąَĜَ א َّĩĨِ ٌوَزَر źََא  *  وĻَĜِאÖَ ِرَْضŶا ĵĥَĐَ ÏٌĻْüَ ŻَĘَ õّđَÜَ

kavlinde olan “ź”lar bu kısımdandır. Tercemesinde “Sabreyle ki arz üzerinde 

bir şey bākī değildir. Ve Allāh Te	ālā hazretlerinin kazā ettiği şeyden vikāye 

edeceği bir melce� yoktur” ta	bīr olunur.

3. “ź”-i nāfiye-i gayr-ı āmiledir. Bu da üç nev	dir: 

1. “ź”-i ātıfedir. Ma	tūfu, ma	tūfun aleyh ile yalnız i	rābda teşrīk eder. Bu 

da üç şart ile sahīh olur. Biri, ma	tūfun aleyh müsbet olmaktır; źَ  ïٌــĺَْز  ”äَــאءَ 

452 “Onda şüphe yoktur” el-Bakara, 2/2.

453 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 311.
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-gibi. Yāhud nidā olmak ”اĄِْــóِبْ زĺَْــïًا ĩْĐَ źَــóًا“ ;ĩْĐَ gibi. Yāhud emr olmaktırــóٌو“

tır; “Ĺــìَِأ īَــÖْا źَ Ĺــ ِĩّĐَ īَــÖْــא اĺَ” gibi. Ve biri “ź”-i ātıfe diğer bir ātıfeye mukterin 

olmamaktır. Meselā, “وóٌــĩْĐَ ģْــÖَ źَ ïٌــĺَْز ĹــĬَِאءäَ” denilse ātıfe “ģْــÖَ” lafzı olup “ź” 

mā-kablini red içindir. Biri dahi, müte	ātıflar bir şey üzerine sıdkta müte	ānid 

olmak ya	nī müctemi	 olmamaktır. Meselā, “ïٌــĺَْز َź ģٌــäَر ĹــĬَِאءäَ” denilmez. Zīrā 

Zeyd üzerine ism-i racül sādıktır. Belki “ٌَأةóَــ Ĩِْا źَ ģٌــäَُــאءَ ر äَ” denilse sahīh olur ki 

müte	ātıfeyn bunda müte	āniddir. 

2. “ź”-i cevābiyye’dir ki “ħْđَĬَ” kelimesinin münākızıdır. Ekser bundan sonra 

vāki	 olan cümleler hazfolunur. Meselā, “ïٌــĺَْــאءَكَ زäََأ” su�āline “ź” ile cevāb veri-

lir. Hālbuki “Ïْــåِĺَ ħْــĤَ źَ” denmek iktizā ederdi. 

3. Gayr-ı ātıfe ve cevābiyye olan “źَ”-i nāfiye’dir ki esmā ve ef	āl üzerine 

[145] dāhil olur. Bunun mā-ba	di eğer sadrı “ź” kendinde āmil olmayarak 

mu	arrefe yāhud nekre olan cümle-i ismiyye olur. Yāhud lafzen ve takdīren 

fi	l-i māzī olursa atfta tekrārı vācibdir. ģُــ Ļْ َّĥĤا źََو óَــĩَĝĤْرِكَ اïْــ ُÜ َْــא أنıَĤَ Ĺــĕِ×َĭْĺَ ÷ُĩْــ َّýĤا źَ﴿ 
454

øَ ve 455ــאěُÖِ اıََّĭĤــאرِ﴾ 
ıَĻĘِ źَ﴿  ve 456ــא Ĕَــĳْلٌ وİُ źََــıَĭْĐَ ħْــא Ęُõَĭُْĺــĳنَ﴾ 

 ﴾ĵَّــĥĀَ źََقَ و َّïــĀَ ŻَــĘَ﴿ 

kelimāt-ı kerīmesinde olduğu gibi ki bir de haber müfred yāhud sıfat veya hāl 

üzerine dāhil oldukta kezā tekrārı vācibdir. “ÕٌــÜِכَא źََو óٌĐِــאüَ źَ ïٌــĺَْز” ve ٌةóَــĝَÖَ ــאıََّĬِإ﴿ 
457

 ﴾óٌכْــÖِ َźَــאرِضٌ وĘَ َź ve “ــאĻًِאכÖَ َźَــכًא وèِאĄَ َź ïٌــĺَْــאءَ زäَ” gibi eğer medhūlü fi	l-i muzāri	 

olursa tekrārı vācib değil ise de 	adem-i vücūb 	adem-i cevāza delālet etmez. 

Zīrā fi	l-imuzāri	e dāhil olduğu hālde dahi tekrārı vāriddir. źََــא وıَĻĘِ ُتĳــĩُĺَ źَ َّħــ ُà﴿ 
458﴾ĵĻَéْĺَ kavl-i celīlinde olduğu gibi ve 	inde ekseri’n-nuhāt fi	l-i muzāri	i istik-

bāle tahsīs eder. Lākin ba	zılar ve İbn Mālik dahi buna muhālefet etmiştir. Zīrā 

“ħُــ َّĥَכÝَĺَ źَ ïٌــĺَْــאءَ زäَ” kavli bi’l-ittifāk sahīh ve cümle-i mezkūre dahi hāliyyedir.

Kısm-ı Sānī: “ź”-i nāhiyedir. Terk-i taleb için mevzū	 olup fi	l-i muzāri	 

üzerine dühūle mahsūs ve onun cezmini ve istikbāle ihtisāsını muktezīdir. Ge-

rek matlūb muhātab olsun 459
כُــħْ أوĻَĤَِْــאءَ﴾  ي وïُĐََوَّ  íَِّÝÜَ َź﴿ kavl-i celīli gibi kiــñُوا Đَــïُوِّ

“Benim düşmanımı ve sizin düşmanınızı evliyā ittihāz etmeyiniz” demek olur. 

454 “Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir” Yâsîn, 36/40.

455 “Onda baş döndürme özelliği yoktur. Onlar, onu içmekle sarhoş da olmazlar” es-Sâffât, 37/47.

456 “O, (Peygamberi) doğrulamamış, namaz da kılmamıştı” el-Kıyâme, 73/31.

457 “O, ne yaşlı, ne körpe” el-Bakara, 2/68.

458 “Sonra orada ne ölür (kurtulur), ne de (rahat bir hayat) yaşar” el-A‘lâ, 87/13.

459 “Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız olanları dost edinmeyin” el-Mümtehine, 60/1.



FASLU’L-LĀM - Edatlar Kitabı162

Gerek gā�ib olsun; 460
-�íَِّÝĺَ źَ﴿ kavl-i celīli gibi ki “Müــñِ اĭĨِËْĩُĤـُـĳنَ اĤכَאĺóِĘِــīَ أوĻَĤَِْــאءَ﴾ 

minler, kāfirleri evliyā ittihāz etmesinler” demek olur. Nehyden hurūc ile du	ā 

için dahi vārid olur. 461
ĭَĥْــא﴾   ِĩّéَُÜ َźَــא وĭََّÖَــא﴾462  ﴿رĬَñْìِاËَُÜ źَ ــאĭََّÖَر﴿  

463
     ﴿رĭََّÖَــא وĩِéْÜَ źََــĭَĻْĥَĐَ ģْــא﴾  

kelimāt-ı kerīmesinde olduğu gibi. Kezā iltimās ve tahzīrde dahi müsta	meldir. 

Lām-ı talebīde olduğu gibi. [146] 

Kısm-ı Sālis: Lā-i zā�ide’dir. Bu dahi üç kısımdır:

1. Yalnız min ciheti’l-lafz zā�ide olur. “ٍزَاد ŻَــÖِ Ûَئْــäِ” ve “ÏٍĻْــüَ źَ īْــĨِ Ûَــ×ْąِĔَ” ka-

villerinde olduğu gibi. Buna zā�ide denmesinin sebebi mā-kablinde olan āmi-

lin amelini mā-ba	dinde olan kelimeye vusūlünden men	 ve ilgā etmediğidir. 

Meselā, “ٍزَاد  ŻَــÖِ  Ûُئْــäِ” kavlinde bā-i cārrenin ameli “ٍزَاد” kelimesine vusūlde 

āmil ile ma	mūl beyninde “ź” yok hükmünde tutulmakla zā�ide i	tibār edilmiş 

lākin ma	nā cihetinden ifāde-i nefy husūsunda “ź” isbāt olunarak “Azıksız gel-

dim” ma	nāsı verilmiştir. Ba	zı Kūfiyyīn “kelāmımız burdaki “ź”ya bā-i cārre 

dühūlüne mebnī harf olmayıp “óُــĻْĔَ” ma	nāsına isimdir” demişler. Ve “īْــĐَ” ile 

“ĵــĥَĐَ”yı buna misāl addetmişler ise reddolunmuştur.

2. Te�kīd-i nefy için zā�ide olur. “وóٌــĩْĐَ źََو ïٌــĺَْي زĳِÝَــùْĺَ ــאĨَ” gibi ki bunda “ź”, 

Ĩَ”-i nāfiye ile olan nefyi te�kīd ve takviye için ziyāde olmuştur. Kezālikeــא“
464

 ﴾īَــĻِّĤא َّąĤا َźَو ħْــıِĻْĥَĐَ ِبĳــąُĕْĩَĤْا óِــĻْĔَ﴿ nazm-ı celīlinde olan “ź” dahi bu kısımdan-

dır. Ba	zılar bu āyet-i kerīmede olan “ź”, “īَــĻِّĤא َّąĤَا” lafz-ı şerīfinin “īَــĺñَِّĤَا” üze-

rine ma	tūf olması tevehhümünü def	 içindir, demişler. Allāhu a	lem bi-murā-

dihi-bihi.

3. Lafzen ve ma	nen zā�ide olur ki kelāma dühūlü ayn-ı hurūcu gibidir.
465

اĤכÝَِــאبَ﴾   ģُــİَْأ  ħَــĥَđْĺَ  َّŻئَــĤِ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “ِــאبÝَِכĤْا  ģُــİَْأ  ħَــĥَđْĻَĤِ” 

demek olduğuna e�immenin nassı vāriddir. Allāhu a	lem bi-mā erādehu 

bihi.

460 “Mü’minler, [mü’minleri bırakıp] inkarcıları dost edinmesin” Âl-i İmrân, 3/28.

461 “Ey Rabbimiz! Bizi sorumlu tutma!” el-Bakara, 2/286.

462 “Ey Rabbimiz! [ağır yük] yükleme!” el-Bakara, 2/286.

463 “Ey Rabbimiz! [Bize gücümüzün yetmediği şeyleri] yükleme!” el-Bakara, 2/286.

464 “Gazaba uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil” el-Fâtiha, 1/7.

465 “Kitap ehli, [Allah’ın lütfundan hiçbir şeyi kendilerine has kılmaya güçlerinin yetmeyeceğini ve lütfun, 

Allah’ın elinde olduğunu, onu dilediği kimseye vereceğini] bilsinler” el-Hadîd, 57/29.
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َّïُÖ źَ
Bā-i muvahhadenin zammı ve dāl-i mühmelenin fethi üzerine bināsıyla

Ęِــóَاقَ“  źَ” demektir. “ َّïـُـÖ” firāk ma	nāsına olmakla “ź”-i nāfiye dāhil olup firāk 

menfī olduğundan lüzūm lāzım geldiğinden “Ayrılık yok, lāzımdır, elbette, çāre 

yok” ma	nālarında isti	māl olunmuştur. Bu kelimeyi ekser [147] “īْĨِ”, ba	zen vāv 

velyederek “َنĳכُــĺَ َْوَأن َّïُــÖ źَ ،įُــĭْĨِ َّïُــÖ źَ” denir ki “Ondan çāre yok, olmak lāzımdır” 

demek olur. Ba	zen dahi “īْــĨِ” ile kendi beynini “ــאıَĤَ  ،įُــĤَ” gibi elfāz faslederek

“īَĻĬِاĳَĜَ īْĨِ אıَĤَ َّïُÖ źَ” denilmiştir ki “Anın için kānūnlar lāzımdır” demek olur.

ģْÖَ źَ
“ź”-i nāfiye ile harf-i ıdrāb olan “ģْــÖَ” lafzından mürekkebdir. Kelām-ı 

mahlūkda istidrāk-ı galat için müsta	meldir ki “Yok belki” ta	bīr ederiz. Lākin 

kelām-ı hālıkta galat muhāl olmakla evvelin nefyi ile sānīnin isbātını ifāde eder.

źَتَ
Tā-i müsennāt-ı fevkıyyenin fethiyle harf-i nefydir. 466

ĭَĨَــאصٍ﴾   īَــĻèِ   ﴿وźَتََ 

kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Bu vakit halās vakti değildir” demek olur. Lākin 

inde’n-nuhāt bu kelimenin hakīkatinde ve amelinde ihtilāf olup herbirinde 

dahi üçer mezheb olmakla mücmelen beyān olunur:

Evvelen: Hakīkatinde olan mezāhib-i selāseden mezheb-i evvel: “َتźَ” fi	l-i 

māzī olarak kelime-i vāhidedir. Ve bu bir cemā	at indinde “ÛُــĻĥِĺَ źَ”denتَ، 

“ÿُــĝُĭْĺَ ،ÿَــĝَĬَ” ma	nāsına olup ba	dehu “ َّģــĜَ” gibi nefy için isti	māl olundu. Bir 

cemā	at indinde dahi aslı yā’nın kesriyle “÷َــĻِĤَ” olup yā müteharrik mā-kabli 

meftūh olduğu için elif ’e kalb, “sīn” dahi tā’ya ibdāl olunarak “َتźَ” olmuştur. 

Mezheb-i sānī “َتźَ” iki kelime olup “ź”-i nāfiye ile tā’dan ‘ibārettir. “ÛََّــÖُر ،Ûَــ َّĩُà” 

kelimelerinde olduğu gibi. Fakat işbu tā-i te�nīs lafz için olduğuna göre aslen 

sākin olacağından iltikā-i sākineynin def	i için tahrīki vācib olmakla tahrīk 

edilmiştir. Ve bu cumhūrun kavlidir. Mezheb-i sālis, “َتźَ” kelime ve ba	zı ke-

limedir. Ya	nī “ź”-i nāfiye ve “īَــĻèِ” kelimesinin evveline ziyāde edilen tā’dan 

ibārettir. Nitekim mushaf-ı Osmānī’de tā , “īَــĻèِ” kelimesine muttasıl yazıl-

466 “Ama artık kurtuluş zamânı değildi” es-Sâd, 38/3.
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mıştır. Hālbuki “َتźَ” kelimesi üzerine [148] tā ile ve hā ile vakfolunduğu 

sābit olup “īَــĻèِ” lafzından munfasılan dahi resm olunmakla işbu mezheb-i 

sālis mecrūhtur. Ve asl-ı hareke iltikā-i sākineyn üzere tā’nın ba	zen meksūr 

kılınması ve Zemahşerī’nin “óِــĻْåََــאءِ כĭَ×ِĤْا ĵــĥَĐَ óِــùَْכĤْאÖِ َءóِــĜُ َو” kavliyle mezheb-i evvel 

dahi mecrūh olmuştur.467 Zīrā “ََتź” fi	l-i māzī olsa tā’nın kesrine hīç bir vecih 

yoktur. Fe-lizā mezheb-i sānī ki cumhūrun muhtārıdır, akvādır.

Sāniyen, “َتźَ” kelimesinin amelinde olan mezāhib-i selāseden mezheb-i 

evvel, “َتźَ” kelimesi hīç bir gūne amel etmez. Eğer bunu bir merfū	 velye-

derse haberi mahzūf mübtedādır. Bu sūrette sālifü’z-zikr ātīde “īَــĻèِ” lafzının 

ref	iyle olan kırā�ate göre “ħْıُĤَ īٌِאصٍ כَאئĭَĨَ īُĻèِ َتźََو” takdīr olunur. Eğer mansūb 

velyederse bir fi	l-i mahzūfun ma	mūlü olur. Bu sūrette dahi āyet-i mezkūrede 

 źَ” hurūf-ı müşebbeheتَ“ ,takdīr olunur.  Mezheb-i sānī ”وźََ أرََى ĻèِــĭَĨَ īَــאصٍ“

bi’l-fi	lden olan “   eder. Bu hālde “ź” tebri�e	gibi ismini nasb ve haberini ref ”إِنَّ

için olup tā ziyādedir. Mezheb-i sālis, “َتźَ” kelimesi “÷َــĻْĤَ” gibi ismini ref	 

ve haberini nasb eder. Bu kavl-i cumhūrdur ve akvāl-i mezkūrenin cümlesine 

göre  “َتźَ” kelimesinden sonra ma	mūlünden yalnız biri zikrolunur. Gāliben 

merfū	-ı mahzūfu bulunur. Ve bu kelimenin ma	mūlünde dahi ihtilāf olup bir 

gürūh “īَــĻèِ” lafzından gayrıda amel etmez dediler. Bir gürūh dahi “īَــĻèِ” laf-

zıyla onun mürādiflerinde dahi amel eder dediler. Zemahşerī, dahi “ź” üzerine 

tā ziyāde edilip ahyānın nefyine tahsīs edildi demiştir. Fe’l-yüte�emmel.

óَäَ źَمَ
Cīm ve rā’nın fethi ve āhirin fethi üzere bināsıyla aslında “َــאعĉَĝِĬْا źَ” ma	nā-

sına olup sonradan “ــא ًّĝèَ ،ÙَــĤَאéَĨَ źَ ، َّïـُـÖ źَ” ma	nālarına [149] ve kesret-i isti	māl 

sebebiyle kasem makāmına kā�im olarak cevābına lām idhāliyle “ََّــכĭĻَÜِŴَ َمóَــäَ źَ” 

denilmiş. Ba	zen dahi kasem irāde edilmeyerek mücerred te�kīd irādesiyle

-äَ źَ” denilmiş. Hülāsa, bundan lisānımızda mahalline göre “Lāــóَمَ ĥَđَĘَْŶَــīَّ כَــñَا“

zımdır, çāresizdir, vācibdir, ayrılık yok, inkıtā	 yok, zarūrī, şübhe yok, elbette” 

gibi lafızlarla ta	bīr ederiz. Bunda aslıyla berāber yedi lügat vardır:

 

467 Zemahşerî, el-Keşşâf, V, s. 242.
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1. Aslı olan “َمóَäَ źَ” 

2. Zā ile “َمóَäَ ذٰا źَ” 

 ”źَ أنَْ ذٰا óَäَمَ“ i meftūha ile-”أنْ“ .3

4. “īْĐَ” ile “َمóَäَ ذٰا īْĐَ źَ” 

5. Mīm’in hazfiyle “óَäَ źَ”. 

6. Rā’nın zammıyla “َمóُäَ źَ” 

7. Cīm’in zammıyla “َمóَäُ źَ”dir. 

Cümlesi ma	nā-yı vāhide üzerinedir ki zikrolundu.

ĩََّĻøِ źَא
“ź”dan sonra sīn-i meksūre ve yā-i müşeddede ve “אĨ” ile kelime-i tenbīhtir 

ki bununla mā-ba	dinin hükümde evleviyyetine tenbīh olunur. Buna dā�ir taf-

sīlāt Faslü’s- Sīn’de, sīn-i meksūre ile “ َّĹــøِ” māddesinde mürūr etti. Mürāca	at 

oluna. Bundan biz “Husūsen, bā-husūs” ta	bīr ederiz.

َّīِכĤٰ
Nūn-ı müşeddede ile harf-i istidrāktır. Hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	l aksā-

mından olup ismini nasb ve haberini ref	 eder. Bunun kelāmda te�sīri mā-kab-

linde bulunan mahkūmun aleyhe muhālif bir hükmü kendi ismine mensūb 

kılmaktır. Nūn’un tahfīfiyle lisānımızda dahi bu ma	nāda müsta	meldir. “Evin 

bināsı tamam oldu lākin sāhibi nakl etmedi” gibi demek olur ki edāt-ı is-

tidrākın mā-kablinde mā-ba	dine münākız bir kelām bulunmak lā-büddür.

كٌ“ ِóّــéَÝَĨُ įُــ َّĭِכĤَٰא وĭًِــאכøَ اñَــİٰ ــאĨَ” gibi ki “Şu sākin değildir ve lākin müteharriktir” de-

mek olur. Yāhud mā-kabli, mā-ba	dine zıd olmak lāzımdır. įَُّــĭِכĤَٰو ăُــĻَÖَْا أñَــİٰ ــאĨَ” 
-zılar mā-kab	gibi ki “Şu beyāz değildir ve lākin siyāhtır” demek olur. Ba أĳَøَْدُ“

linde mā-ba	dine muhālif bir kelām bulunmak dahi bu kabīldendir, dediler. 

-Ĩَ” gibi lākin buna muhālefet edenler de [150] bulunــא زĺَْــĜَ ïٌאئĩًِــא وĤَٰכĭَِّــüَ įُــאرِبٌ“

muş ise de zāhir olan cevāzıdır. İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de Zemahşerī’den 

hikāyeten demiştir ki “ َّīכِــĤٰ” istidrāk içindir. Nefyen ve īcāben iki mütegāyır 

kelām beyninde tavassut edip onunla īcāb ile nefy, nefy ile īcāb istidrāk olunur.
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“ĹــĬَِאءäَ وóٌــĩْĐَ َّīכِــĤٰ ïٌــ ĺَْز ĹــĬَِאءäَ ــא Ĩَ” ve “Ïْــåِĺَ ħْــ Ĥَ اóًــ ĩْĐَ َّīכِــĤٰ ïٌــ ĺَْز ĹــĬَِאءäَ” gibi ve ma	nāda 

olan tegāyür lafzda olan tegāyür menzilesindedir. “óٌــĄِאèَ اóًــĩْĐَ َّīכِــĤٰ ïٌــĺَْز ĹــĭِĜََאرĘَ” ve 

“ÕٌאئِــĔَ اóًــĩْĐَ َّīכِــĤٰ ïٌــĺَْــאءَ زäَ” gibi.468 İntehā.

Tenbīh: İşbu kelimenin ma	nāsında üç kavl vardır: 1. Ma	nā-yı meşhūru 

olan istidrāktir ki zikrolundu. 2. İnde’l-ba	z gāh istidrāk gāh te�kīd için gelir. 

Bu kavlin ashābı istidrāki “Sübūtu tevehhüm olunan şey�in ref	idir” diye tefsīr 

etmişlerdir. Ve buna “ħٌĺóَِכ įَُّĭِכĤٰ אĐًאåَüُ ïٌĺَْא زĨَ” kavlini misāl īrād etmişlerdir. Gūyā 

şecā	atle kerem birbirinden müfārakat etmeyeceğinden şecā	atin nefyi keremin 

dahi intifāsını īhām etmekle mütekellim için tedārük lāzım gelip “ َّīכِــĤٰ” ile ke-

remi isbāt ederek tevehhüm ref	 olunur. Te�kīd için geldiğine įُــÝُĨْóََْכŶَ ĹــĬَِאءäَ ĳْــĤَ” 
“Ïْåِĺَ ħْĤَ įَُّĭِכĤٰ kavlini misāl getirmişler ki “Eğer gelmiş olaydı, elbette ikrām eder 

idim, lākin gelmedi” demek olmakla “ĳْĤَ” kelimesinin ifāde ettiği imtinā	 “ َّīِכĤٰ” 

ile te�kīd olundu. 3. Kelime-i mezkūre dā�imā “  i müşeddede gibi te�kīd için-”إِنَّ

olup bu te�kīd ma	nā-yı istidrāki müsteshab olur. Bu İbn 	Usfūr’un kavlidir ki 

Makkarī’den nakl ile İbn Hişām Muğnī’de ــאİَאĭَđْĨََو َّīכِــĤَٰبِ: إِنَّ وَأنََّ و َّóــĝَĩُĤْا ĹــĘِ َــאلĜَ” 
 demiştir.469 İntehā. Basriyyūn indinde bu kelime basīta اĳَّْÝĤכĻِــïُ وĤََــĺَ ħْــõِدْ ĥَĐَــĵ ذĤِٰــכَ“

ve Ferrā indinde “īْכِــĤٰ”-i hafīfe ile “  i müşeddededen ve bakıyye-i Kūfiyyīn-”إِنَّ

indinde “ź” ve “ .i zā�ide gayr-ı teşbīhiyyeden mürekkebdir-”כאف“ ve ”إِنَّ

Fā�ide: Ba	zen “ َّīِכĤٰ” nin ismi hazfolunur. Şā	irin, [151]

470óِĘِאýَĩَĤا ħĻčِĐَ ٌّĹåِĬَْز َّīِכĤَٰو  *  ĹÝÖَاóَĜَ ÛُĘَْ ًّאĻ×Ą Ûَĭُْכ ĳْĥَĘَ

kavlinde olduğu gibi ki “ ٌّĹــåِĬََّْــכَ زĭِכĤَٰو” demek olup ismi olan kāf-ı hitāb mah-

zūftur. “Eğer Benī Dabbe’den olaydın ben karābetimi bilir idim. Lākin sen 

koca dudaklı bir zencīsin” demektir. Bu kelimenin “  gibi haberine lām dāhil ”إِنَّ

olmaz. Ancak sā�ir ehavātı gibi mā-i kāffe lāhık olarak cümleteyn ya	nī ismiyye 

ve fi	liyyeye dāhil olur. Tafsīli Mīm Faslı’nda “ــאĨَ”da gelir.

468 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 616.

469 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 367-368. 

470 Beyit, Ferezdak’a nispet edilmektedir. Ebu’l-Ferec el-İsfehânî, Kitabu’l-Eğānî, (thk. İhsan Abbas- İbrahim 

es-Seâfîn- Bekir Abbas), Dâr Sâdır, Beyrut 2008, c. XXI, s. 233; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, X, s. 444. 
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īِْכĤٰ
Nūn’un sükūnuyla iki nev	dir:

1. “ َّīכِــĤٰ”-i sakīleden muhaffefe olup ba	de’t-tahfīf amelden sākıt ve cümle-

teyn üzerine dühūle sālih harf-i ibtidādır ki mā-ba	di mübtedā ve haber olarak 

merfū	 olur. Bu cumhūr kavlidir. Fakat Ahfeş ve Yūnus471	indlerinde aslı olan 

“ َّīכِــĤٰ”-i müşeddede gibi amel eder. Ba	zı nuhāt “ َّīכِــĤٰ” kelimesinin vāv ile zik-

rinde teşdīdi ihtiyār ettiler ki o hālde “  gibi amel edip ātıfe olmaz bilā-vāv ”إِنَّ

zikrinde tahfīfi ihtiyār ettiler ki bu sūrette ātıfe olup “ģْــÖَ” lafzı gibi vāv’a muh-

tāc olmaz. Ba	zılar dahi bi-vāv bi-gayr-ı vāv ātıfe olmasını tecvīz etmişlerdir. Bu 

nev	 ya	nī “īْכِــĤٰ”-i muhaffefe harf-i aslī olmayıp müşeddededen fer‘dir.

2. Asl-ı vaz	da hafīfe olan “īْכِــĤٰ” kelimesidir. Bu kısmı kelām velyederse 

ya	nī mā-ba	di müfred olmayıp kelām ta	bīr-i āharla cümle vāki	 olursa mücer-

red istidrāk için harf-i ibtidā olur. Bu sūrette ātıfe değildir. Ve vāv ile ve bilā-

vāv isti	māli cā�izdir. Ba	zılar “vāv’a mukterin oldukta atfu’l-cümle ale’l-cümle 

içindir” demişler. Eğer “īْכِــĤٰ”-i hafīfeyi müfred velyederse ātıfe olur. Bunda iki 

şart vardır: 

Evvel, “īْכِــĤٰ” ile mukterini bulunan müfredden mukaddem bir nefy yāhud 

nehy bulunmaktır. “وóٌــĩْĐَ īْכِــĤٰ ïٌــĺَْــאمَ زĜَ ــאĨَ” ve “وóٌــĩْĐَ īْכِــĤٰ ïٌــĺَْز ħْــĝُĺَ źَ” kelāmların-

da olduğu gibi ki bunlarda ātıfedir. [152] Eğer nefy yāhud nehyden bir şey� 

bulunmayıp meselā, “ïٌــ ĺَْــאمَ ز Ĝَ” denilse “īْــ  Ĥٰ” den sonra cümle getirilmek lāzımכِ

gelerek “ħْــĝُĺَ ħْــĤَ وóٌــĩْĐَ īْכِــĤٰ” denir. Bu sūrette kelime-i mezkūre harf-i ibtidā olur. 

Cümle getirilmeyerek “وóٌــĩْĐَ īْכِــĤٰ” demek sahīh olmaz. 

Sānī, “īْכِــĤٰ” kelimesi vāv’a mukterin olmamaktır. Hülāsa, “īْכِــĤٰ”-i hafīfenin 

mā-ba	di müfred ve mā-kabli nefy yāhud nehy olur ve kendi vāv’a mukterin 

olmaz ise ātıfe ve ahvāl-i sā�irede harf-i ibtidādır.

471 Tam adı Ebû Abdirrahmân (Ebû Muhammed) Yûnus b. Habîb ed-Dabbî el-Basrî en-Nahvî’dir. Basra na-

hiv mektebinin önemli temsilcilerinden olan Yûnus b. Habîb’in doğum tarihi ile ilgili 80/699- 90/709 ve 

94/713 yılları zikredilmektedir. Eğitimine Basra’da Hammâd b. Seleme’den nahiv okuyarak başlamıştır.

Daha sonra, Ebû ‘Amr b. Alâ’dan nahiv kıraat gibi ilimleri okumuştur. İlim tahsilini tamamladıktan son-

ra kendi dönemindeki birçok isim kendisinden ders almıştır. Bunlardan bazıları şu şekildedir: Sîbeveyhi, 

Kisâî, Halef el-Ahmer, Asmaî, Ahfeş el-Evsat ve İbn Sellâm el-Cumahî. 182/798 senesinde Basra’da vefat 

eden Yûnus b. Habîb’in bazı eserleri şunlardır: Me�âni’l-Kur�ân, en-Nevâdirü’l-Kebîr, el-Lugāt, el-Emsâl. 
Bkz. Ali Bulut, “Yûnus b. Habîb”, DİA, c. XLIII, s. 606-607.
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Tenbīh: Gerek müşeddede gerek muhaffefe gerek hafīfe “īْכِــĤٰ” māddesin-

den kāffe-i hālātinde ma	nā-yı istidrāk münfek olmaz. Ancak müşeddede āmil, 

muhaffefe ve hafīfe  gayr-ı āmildir. Ātıfe oldukta ma	tūfu ma	tūfun aleyh ile 

i	rābda teşrīk eder.

Ĥٰכĭِّٰא
“īِْכĤٰ”-i muhaffefe ile “אĬََأ” zamīrinden ‘ibārettir. “אĬََأ” den hemze, hazfoluna-

rak nūn’lar iltikā� etmekle idgām olunup “ّٰــאĭِכĤٰ” olmuştur. 472
 ﴾ųُا ĳَــİُ ّٰــאĭِכĤٰ﴿ kavl-i 

celīlinde olduğu gibi ki “ــאĬََأ īْכِــĤٰ” demektir.

ÙَĤَאéَĨَ źٰ
“ź”dan sonra mīm’in ve hā ve lām’ın fethleri ve āhirin feth üzerine binā-

sıyla “Onun için mahall-i havāle yok” ya	nī zarūrīdir demek olup ekser-i is-

ti	māli hakīkat ve yakīn ma	nālarına ve gāhca “ َّïُــÖ źَ” ma	nāsına gelir. Fevz ve 

kuvvet ma	nāsına olan “ٌلĳْــèَ” māddesinden veyāhud “ÙٌــĥَĻèِ”den olması cā�izdir. 

Kāmūs’da “Mahāle” kelimesi masdar-ı mīmīdir.473 Tahavvül yāhud hīle ma	nā-

sınadır. “źَ” kelimesinin ismidir. Haberi mahzūf “ٌدĳäُĳْĨَ” lafzıdır. “ َّïُÖ źَ” ma	nā-

sına müsta	meldir ki “nāçār ve lā-ilāc” demektir. Meselā, “įُĭْĨِ ÙَĤَאéَĨَ źَ ٍتُ آتĳْĩَĤَْا” 

derler. “Mevt elbette gelecektir, ondan halāsa çāre ve bir hīle yoktur” demektir” 

demiş.

َّÛĤَ
Lām ve tā-i müşeddede-i meftūha ile “ÛَــĻْĤَ” den lügattir. Mahallinde zik-

rolunur.

ïُĤَنْ
Feth-i lām ve zamm-ı dāl ve āhirin sükūnu üzere bināsıyla “ïَــĭْĐِ” ma	nāsına 

[153] zurūftandır. Zarf-ı zamān ve zarf-ı mekān olur. Ve lāzımu’l-izāfe olmakla 

mā-ba	di dā�imā mecrūr bulunur. Bunda aslıyla berāber on bir lügat vardır: 

472 “Fakat O Allah benim [Rabbimdir.] el-Kehf, 18/38.

473 Mütercim Âsım Efendi, Okyanûs, V, s. 4444.
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1. Lām’ın fethi ve dāl’in sükūnuyla “نïْĤَ”

2. “ėÝَِכ” vezninde “نïِĤَ”

3. Lām’ın zammıyla “نïُĤ”

4. “óِĻْäَ” vezninde “ِنïْĤَ”

5. Lām’ın fethiyle bilā-nūn “ħَْכ” vezninde “ïْĤَ”

6. Lām’ın zammıyla “ïُْĤ”

 7. Lām’ın fethi ve tenvīn ile “اïًĤَ”

 8. Zammeteynle “ْنïُُĤ”

 9. Bilā-nūn zammeteynle “ïُُĤ”

 10. Lām’ın fethi elif ’in kasrıyla “ىïَĤَ”

 11. Aslı olan “ْنïُــĤَ” kelimesidir. Bunlardan “ىïَــĤَ” kelimesinin elif ’i zamīre 

izāfeti hālinde “ĵــĥَĐَ” ve “ĵــĤَِإ” kelimelerinde olduğu gibi yā’ya tebeddül eder. 

، ĭَĺْïَĤَــא، ĺْïَĤَــĺْïَĤَ ،įِــכَ“ -nā	Ĩِ” maــĤَ” kelimesi “īْــïُنْ“ ātında olduğu gibi	Ĥَ” ve tefarruــïَيَّ

sını mütezammın olarak kāffe-i lügātiyle “ïَــĭْĐِ” ma	nāsınadır. Bunun üzerine 

lafzen “īْĨِ” dāhil olması “īْĨِ” ma	nāsını mütezammın olmasına māni	 değildir. 

Zīrā kelime-i mezbūrenin dühūlü te�kīd için olmak cā�izdir. Ba	zılar “ْنïُــĤَ” ile 

-Ĥَ” kelimesi gerek zamān gerek mekāــïُنْ“ Ĥَ” kelimesinin beynini fark edipــïَى“

nın evvel ve ibtidāsından mu	teber olmakla ekser “īْــĨِ” kelimesine mukārin 

olur. “ىïَــĤَ” kelimesinde ise ibtidā ma	nāsı lāzım değildir, demişler. Kelime-i 

mezkūrenin “ģْــİَ”-i istifhāmiyye ma	nāsına vürūdu mesmū	 olduğu Kāmūs’da 

mezkūrdur.474

َّģđَĤَ
Lām-ı ūlā ve ayn’ın fethleri ve āhirde lām-ı müşeddede-i meftūha ile 

hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	l 	idādından bir harftir ki sā�ir ehavātı gibi ismini 

nasb ve haberini ref	 eder. İmām Ferrā’nın ba	zı ashābı ismi de haberi de nasb 

eder demişler. Ve buna “ــאĝًĥِĉَĭْĨُ أÖََــאكَ   َّģــđَĤَ” kelāmını misāl olarak īrād etmişler 

ise de ba	zı nuhāt bunu “ïُــäَĳُĺ” ba	zılar dahi “ُنĳכُــĺَ” ızmārıyla te�vīl semtine 

474 Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, Müessesetü’r-Risâle, Dimaşk 2005,1230.
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gitmişler. Ve Benī 	Ukayl bunu hurūf-ı cārreden ad ile makrūnunu mecrūr 

kılmışlardır. Kelime-i mezkūre cārre i	tibār olunursa cārre-i zā�ide menzilesine 

tenzīl olunarak [154] mecrūru ibtidā�iyyetle mahalli ref	de olur. “ħٌİَْــِ×כَ دِرùْéَÖِ” 

kavlinde olduğu gibi şā	irin, “ÕٌــĺóِĜَ َــכĭْĨِ ِارĳَــĕْĩِĤْا ĹــÖَِأ َّģــđَĤَ” mısrā	ı475 “ َّģــđَĤَ” kelime-

sinin cer ameline misāldir. Ba	zılar bunu da te�vīl etmişler ise de “ َّģــđَĤَ”nin bir 

kavm indinde cārre olduğu e�immenin nakliyle sābit olmuştur. Ekser-i nah-

viyyīn indinde kelime-i mezbūre harf-i basīt olup lām-ı ūlā dahi asliyye ise de 

ba	zılar mürekkeb olup lām-ı ūlā ibtidā�iyye ba	zılar dahi mücerred te�kīd için 

getirilmiş lām-ı zā�idedir, demişler. Ma	a-māfīh dört ma	nāya gelir:

1. Teraccī içindir. Teraccī mümkün olduğu hālde husūlüne vüsūk-ı tām 

olmayan bir şey�i ummak demek olup kelime-i mezkūrenin eşher-i ma	nāsı-

dır. Bundan lisānımızda “Ümīd olunur ki, me�mūldür ki, ola ki, ihtimāl ki, 

şāyed ki” ta	bīr ederiz. Hāsılı emr-i mahbūbu tevakku	ve terakkub ifāde eder.

-đَĤَ” gibi “Ola ki habīb avdet ede” demek olur. Ancak kelāmulــģَّ اĻ×ِéَĤْــĜَ Õَــאدِمٌ“

lāhda vāki	 olan “ َّģــđَĤَ” kelimelerinin müfīd olduğu teraccī ma	nāsı muhātaba 

ta	alluk eder. Zīrā teraccī husūlünde vüsūk-ı tām olmayan emr-i mümkinde 

olur. İşte bu mülāhazaya mebnīdir ki Fir	avn’ın  476
øَْ×אبَ﴾  َŶْا ēُĥُÖَْأ ĹِĥّđَĤَ﴿ kavli gibi 

muhāle sarfı cehl ve mahraka ve ifke haml olunmuştur.

2. İşfāk içindir. İşfāk, sakınmak ve korkmak demek olup yine ma	nā-yı ev-

veldeki tevakku	u mütezammın ve mümkine muhtas olmakla ma	nā-yı evvel 

ile farkı budur ki teraccī emr-i mahbūbda; işfāk emr-i mekrūhta olur. Nitekim 

ba	zı nuhāt “ِوهóכــĩĤا īَــĨ ِאقęــüŸبِ واĳــ×éĩĤا Ĺــ ِäّóÜو ďِــ ُّĜĳÝĥĤ َّģــđĤَ” kavliyle her ikisini 

cem	 ederek kısm-ı vāhid i	tibār eylemişlerdir. “ُتĳــĩُĺَ اïًــĺَْز َّģــđَĤَ” “Korkarım ki 

Zeyd öle” “ُمïُــĝْĺَ َّوïُــđَĤْا َّģــđَĤَ” “Korkarım ki düşman avdet ede” gibi.

3. Ta	līl içindir, ya	nī lām-ı ta	līl ma	nāsını müfīd olur. Bu ma	nāyı Kisā�ī [155] 

ve Ahfeş isbāt ile Kur�ān-ı Kerīm’de olan  478﴾َونïُــÝَıْÜَ ħَّْכُــĥđَĤَ﴿ 477﴾َونóُُــכýْÜَ ħَّْכُــĥđَĤَ﴿

475 Ka’b b. Sa’d el-Ganevî’ye ait olan beytin tamamı şöyledir:

ÕُĺóِĜَ َכĭْĨِ ِارĳَĕْĩِĤا ĹÖِأ َّģđَĤَ * ًةĳَĐَْتَ دĳْ َّāĤا ďِĘَْى وَارóَìُْאلَ ادْعُ أĝَĘَ
 Bkz. Bkz. Asmaî,  el-Asma’iyyât, (thk. Ahmed Muhammed Şakir ve Abdusselam Muhammed Harun), Be-

şinci baskı, Daru’l-Maârif, Beyrut, s. 96; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, X, 426.

476 “Belki yollara, göklerin yollarına erişirim” el-Mü’min, 40/36.

477 “Umulur ki şükrederler” en-Nahl, 16/78.

478 “Umulur ki doğru yolu bulur” el-Bakara, 2/53
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479﴾ĵــýَíْĺَ َْأو óُــ כَّ َّñĺَ įُــ َّĥđَĤَ﴿ kelimāt-ı kerīmesi ve emsālini buna haml ile tefsīrinde 

“ َّóَّכ َّñĻَĤِ ،َونïُÝَıْÝَĤِ ،َونóُُכýْÝَĤِ َْأي” demişler ise de Sībeveyhi ve ba	zı muhakkikīn cüm-

lesi teraccī için olup “bu teraccī dahi muhātaba ta	alluk eder” buyurmuşlar.

4. İstifhām içindir. Ve bu Kūfiyyūn kavli olup İbn Mālik dahi ittibā	 etmiş-

tir. Buna Resūl-i Ekrem sallallāhu aleyhi ve sellem efendimiz hazretlerinin bir 

emr-i kerīmānelerine ensārdan bir zātın müsta	cilen çıkdığında buyurdukları 
ĭَــא أĭَĥْåَĐَْــאكَ“480 َّĥđَĤَ” hitāb-ı lutf-sāzīlerini misāl īrād etmişlerdir ki “Biz seni ta	cīl 

mi ettik?” demek olur. Lākin Basriyyūn bunu tahti�e ederek hadīs-i şerīfde 

olan “ َّģــđَĤَ” işfāk içindir, demişler ki o sūrette ma	nā “Korkarım ki seni ta	cīl 

ettik” demek olur. Hülāsa, “ َّģــđَĤَ” kelimesinde takdīr olunan ma	nāların aslı 

“tevakku	” olup mahalline göre ya	nī emr-i mahbūbda teraccī ve mekrūhda 

işfāka haml olunur. Ta	līl ve istifhāma hamli mahallerine edāt-ı ta	līl ve edāt-ı 

istifhām getirilmek yakışdığı i	tibārla olup her ikisinin dahi teraccī veyā işfāk 

ma	nālarından hālī olmadıkları īrād olunan emsileden dahi müstebāndır. Keli-

me-i mezkūrede on iki lügat vardır: 

1. “ َّģđَĤَ” gibi zikrolundu. 

2. Lām-ı ahīrin tahfīf ve iskānıyla “ģْđَĤَ”
3. Lām-ı müşeddede-i meftūha ile evvelde lāmsız “ َّģĐَ”

4. Lām mahalline nūn-ı müşeddede-i meftūha ile kezā evvelde lāmsız “ َّīĐَ”

5. Gayn-i mu	ceme ile “ َّīĔَ”

6. Hemze ve nūn-ı müşeddede-i meftūha ile “ ”أنََّ
7. Evvelde lām ve hemze ve nūn-ı müşeddede ile “ ”Ŷَنََّ

8. Lām ve vāv ve nūn-ı müşeddede ile “ ”ĳَĤَنَّ
9. Rā ve 	ayn-ı mühmeleteyn ve lām-ı müşeddede-i meftūha ile “ َّģĐََر”
10. Lām ve 	ayn ve nūn-ı müşeddede ile “ َّīđَĤَ”
11. Lām ve gayn-ı mu	ceme ve nūn-ı müşeddede [156] ile “ َّīĕَĤَ”
12. Rā-i mühmele ve gayn-ı mu	ceme ve nūn-ı müşeddede ile “ َّīــĔََر” lafız-

larıdır.

479 “Belki öğüt alır veya korkar” Tâhâ, 20/44

480  Buhârî, Vuzû, 34. 
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ħْĤَ
Lām’ın fethi ve mīm’in sükūn üzerine bināsıyla fi	l-i muzāri	in ma	nāsını 

māziye kalb ederek nefy için mevzū	 harf-i cezmdir. Ve cevāzımın fi	l-i vāhidi 

cezmedenlerindendir. 481
 ﴾ïٌــèََا أ ًّĳــ ęُُכ įُــ Ĥَ īْכُــĺَ ħْــ Ĥََو ïْــ Ĥَĳُĺ ħْــ Ĥََو ïْــ ĥِĺَ ħْــ Ĥَ﴿ nazm-ı celīlinde 

olduğu gibi. Ba	zılar indinde kelime-i mezkūre ba	zen mülgā ani’l-amel olup 

kendinden sonra vāki	 olan fi	l-i muzāri	 merfū	 olur. Şā	irin,

ęَĻْĥَאءِ ĳĘُĳُĺ ħْĤَنَ ÖِאåَĤْאر482ِ ُّāĤمَ اĳْĺَ  *  ħْıُُÜóَøُْوَأ ħٍđُُĬ īْĨِ ُارِسĳَĘَ źَĳْĤَ
beytinde olduğu gibi ba	zılar dahi bunu zarūrete haml etmişler. Lākin İbn 

Mālik Şerh-i Teshīl’in evvelinde “ħْــĤَ” kelimesinden sonra fi	l-i muzāri	in ref	i-

Arabdan bir kavmin lügati olduğunu tasrīh etmiştir.483 Lihyānī dahi “ħْــĤَ” 

ile fi	l-i muzāri	in nasb olunduğunu ba	zı Arabdan hikāye etmiş ise de Kāfiye 
şerhinde İbn Mālik “Ba	zı nās “ħْــĤَ” ile nasbı selefden ba	zıların َــכĤَ ْحóَــýْĬَ ħْــĤََأ﴿ 
484

;ïْĀَ kavl-i kerīmini hā’nın fethiyle kırā�atlerine ve Rāciz’inرَكَ﴾ 

ĹĘِ أيَِّ īَĨِ َّĹĨَĳْĺَ اĳْĩَĤْتِ أóْĘَِ  *  أĳْĺََمَ ïَĝُْĺ ħْĤَرَ أمَْ ĳْĺَمَ ïِĜُر485ْ
kavline iğtirāren lügat-i ba	z-ı Arab zu	m eyledi. Hālbuki bu fetha ulemā in-

dinde fi	illerin nūn-ı hafīfe ile mü�ekked olmasıyla mā-kabli meftūh kılınıp 

ba	dehu nūn hazf ve fetha nūn’a delāleten ibkā olunmuştur” demiş. Ve “ħْـــĤَ” 

fi	l-i muzāri	in muhtas olduğu gibi hemze-i istifhāma ve “īَـــĻèِ” ma	nāsına olan 

ـــא“ َّĩĤَ”ya ve edevāt-ı şarta musāhib olur. ْإِن ،Ïْåِĺَ ħْـــĤَ א َّĩĤَ ،ėَĻَْכ óَÜَ ħْـــĤََأ ،ĹـــÜِאĺَآ īْכُـــÜَ ħْـــĤََأ” 
“īُْכĺَ ħْĤَ ĳْĤََو ،ïٌĤََو َّīıُĤَ īُْכĺَ ħْĤَ ve emsālinde olduğu gibi. Ve muzāri	e ihtisās ve nefy 

ve cezm ve muzāri	i māzīye kalb husūsunda “א َّĩĤَ” ile müsāvī ise de hasā�is-i sāli-

fe ile ondan ayrılır. Zīrā, “א َّĩĤَ” mezkūrāta musāhib olamaz. Ve “ħْĤَ” kelimesinde 

hemze ile “ħْـــĤََأ” lügattir. Ve bu hemze’nin ma	nen ve amelen bir gūne [157] 

te�sīri yoktur. Faslu’l-Hemze’de dahi mezkūrdur.

א َّĩĤَ
Lām ve mīm-i müşeddedenin fethi ve elif ’in kasrıyla üç vecih üzerine müs-

ta	mel harftir.

481 “Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir). 

Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir” el-İhlâs, 112/3-4.

482 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 351.

483 İbn Mâlik, et-Teshîl, IV, s. 66.

484 “(Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” el-İnşirâh, 94/1.

485 Hâris b. Münzir’e ait bir recezdir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 351.
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Vech-i Evvel: “ــא َّĩĤَ”-i nāfiyedir. Fi	l-i muzāri	e muhtas ve onun ma	nāsını 

māzīye kalb ve nefy ve cezmetmekte “ħْــĤَ” kelimesi gibi olup ancak beş şeyde 

“ħْــĤَ” kelimesinden fark olunur: 

1. “ħْــĤَ” gibi edevāt-ı şartdan birine mukārin olmaz. Meselā, “īْכُــĺَ  ħْــĤَ  ”إِنْ 

denir de “īْכُــĺَ ــא  َّĩĤَ  .denmez ”إِنْ 

2. Hāl-i tekellüme kadar müstemirru’n-nefydir. Meselā, “ïٌــĺَْبْ زóِــąْĺَ ــא َّĩĤَ” de-

nildikde “Zeyd ile’l-ān döğmedi” Ya	nī henüz döğmedi, hālen döğmedi, daha 

döğmedi demek olur. 

3. Menfīsi mebde� i	tibārıyla hāle karīb olur. Meselā, ِــאمđَĤْا ĹــĘِ َــכĤِٰذ īْכُــĺَ ħْــĤَ” 
“ĹĄِאĩَĤْا denir de “īُْכĺَ א َّĩĤَ” ilā āhirihi denmez. 

4. Menfīsinin sübūtu mütevakka	 olur. 486
ــא ñُĺَوĜُــĳا Đَــñَابِ﴾  َّĩĤَ ģْــÖَ﴿ kavl-i kerī-

minde olduğu gibi ki “Belki onlar daha benim azābımı tatmadılar” demek 

olup tatmaları mütevakka	 olduğuna delālet eder. 

5. Menfīsi cā�izü’l-hazftir. Şā	irin,

487įُĭَ×ْåُِĺ ħْĥَĘَ َرĳ×ُĝُĤْا ÛُĺَْאدĭَĘَ  *  א َّĩĤََأً وïْÖَ ħْİَُرĳ×ُĜُ ÛُْئåِĘَ

kavlinde olduğu gibi ki “َכĤِٰذ ģَ×ْĜَ ًأïْÖَ īَُْא أכ َّĩĤََو” takdīrinde olup mahzūftur. 

Vech-i Sānī: Harf-i vücūd li-vücūd olan “ــא َّĩĤَ”dır ki ba	zılar harf-i vücūb 

li-vücūb ba	zılar dahi “īَــĻèِ” ma	nāsına zarf olduğuna kā�il olarak “Lemmā-i 

hīniyye” tesmiye etmişlerdir. “ــא َّĩĤَ”-i ta	līliyye dahi bu kısımdandır. Māzīye 

muhtas olup iki cümleyi iktizā eder ki evvelin vücūdu indinde sānī mevcūd 

olur. “įُــÝُĨْóََْأכ ĹــĬَِאءäَ ــא َّĩĤَ” gibi “Vaktā ki bana geldi ben ona ikrām ettim” demek 

olup cümle-i sāniyenin vücūdu ūlānın vücūduna mütevakkıf, ūlā dahi sāni-

yeyi muktezīdir. Zīrā onsuz kelām tamām olmaz. Ve “ħْــĤَ” ile menfī muzāri	e 

dahi makrūn olur. “ħْــĝُĺَ ħْــĤَ ħْــĝُĺَ ħْــĤَ ــא َّĩĤَ įَُّــĭِכĤَٰو وóٌــĩْĐَ َــאمĝَĤَ ïٌــĺَْــאمَ زĜَ ĳْــĤَ” gibi ki “Eğer 

Zeyd kalkmış olaydı Amr da [158] kalkar idi ve lākin o kalkmadığı için 

o da kalkmadı” demektir. Ta	līliyye ta	bīri işte bu gibi mevāzı	da olur. İbn 

Mālik bunun “ْإِذ” ma	nāsına zarfiyyetine kā�il olup sāhib-i Muğnī dahi “ْإِذ” 

486 “Hayır, henüz azabımı tatmadılar” es-Sâd, 38/8.

487 Bu beyit Zürrumme’ye nispet edilmektedir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 355.
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zarf-ı zamānı māzī ve cümleye izāfete muhtas olduğu için bu kavli tahsīn 

etmiştir.488

Vech-i Sālis: Harf-i istisnā olan “א َّĩĤَ”dır ki “ َّźِإ” gibi istisnāda müsta	meldir. 

Bunun için iki mevzi	 vardır: 

1. Ba	de’l-kasem vāki	 olup lafzen māzī olan fi	il üzerine dāhil olur ki fi	l-i 

mezkūr mü�evvelün bi’l-masdar bulunur. “ÛُــĥْđَĘَ ــא َّĩĤَ ِ ّٰųــא Öِ َُכÜïْــýَĬَ” kavlinde olduğu 

gibi ki “َــכĥَđْĘِ َّźِإ ِ ّٰųــאÖِ َכÝُĤَْÉــøَ ــאĨَ” demektir. Kezā “אĈًĳْــøَ َــכ×َÜِכَא ÛَــÖْóَĄَ ــא َّĩĤَ َــכĻْĥَĐَ ÛُــĨْõَĐَ” 

Kelāmı “َــכ×َÜِــכَ כَאÖَóْĄَ َّźِإ” demektir. Bunlarda birer nefy takdīri lāzımdır. Nite-

kim misāllerin tefsīrinde gösterilmiştir.

2. Ba	de’n-nefy vāki	 olup cümle-i ismiyye üzerine dāhil olur.

489
 ﴾ċٌــĘِאèَ ıَĻْĥَĐَــא  ــא  َّĩĤَ ęْĬَــٍ÷   ُّģُכ ęْĬَــٍ÷ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki ﴿إِنْ   ُّģُכ  ”وĨََــא 

“ċٌــĘِאèَ ــאıَĻْĥَĐَ َّźِإ demektir. Ve 490
ــא ĻĩِäَــĭَĺْïَĤَ ďٌــא ąَéْĨُــóُونَ﴾  َّĩĤَ ٌّģُوإِنْ כ﴿ kavl-i celīlinde 

olduğu gibi ki “ďٌــ Ļĩِäَ َّźِإ ٌّģُــא כ Ĩََو” demektir. İşbu “ــא َّĩĤَ” kelimesinde dahi “ħْــ Ĥَ” de 

olduğu gibi hemze-i meftūha ile “א َّĩĤََأ” lügattir. Ve hemze-i mezkūrenin ma	nen 

ve amelen bir te�sīri yoktur.

Tenbīh: “ــא َّĩĤَ” kelimesi bir de “ħْــĩَĤَ” māddesinden “ ٌّħــĤَ” masdarının māzīsi 

olan “ َّħــĤَ” nin tesniye müzekkeri olur. “اĳــ ُّĩĤَ ــא،  َّĩĤَ  ، َّħــĤَ” gibi “ .bābındandır ”رَدَّ

قَ īْĨِ أĳĨُُرِهِ“ َّóęَÜَ אĨَ ďَĩَäََو çَĥَĀْأيَْ أ įُáَđَüَ ُ ّٰųا َّħĤَ” demektir.

ħَĤِ
Lām’ın kesri ve mīm’in fethi üzere bināsıyla ve vakf hālinde āhirine hā-i sekt 

ilhākıyla “įْــĩَĤِ” bir harftir ki istifhāmda isti	māl olunur. Lisānımızda “Niçin” 

ta	bīr ederiz. Meselā “Ûَــ×ْİََذ ħَــĤ” “Niçin gittin?” demek olur. Bunun aslı lām-ı 

ta	līl ve “ــאĨَ”-i istifhāmiyyeden ibāret olup “ــאĨَ” lafzında [159] beyān oluna-

cağı vechile harf-i cerre mukāraneti sebebiyle tahkīkan elif hazfolunmuştur.
491

مُ Ĩَא أĤَ  َّģèََכَ﴾  ِóّéَُÜ ħَĤِ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَא أĺَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi.

488 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 355.

489 “Hiçbir kimse yoktur ki, üzerinde koruyucu bulunmasın” et-Târık, 86/4.

490 “Onların hepsi de mutlaka toplanıp (hesap için) huzurumuza çıkarılacaklardır” Yâsîn, 36/32.

491 “Ey peygamber! [Eşlerinin rızasını arayarak], Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi niçin sen kendine haram ediyor-

sun?” et-Tahrîm, 60/1.
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īْĤَ
Lām’ın fethi ve sükūn-ı nūn ile bir harftir ki fi	l-i muzāri	e dāhil olup nasb 

eder. Ve nefy ile istikbāle tahsīs eder. Bu cihetlerle buna harf-i nasb, harf-i 

nefy, harf-i istikbāl tesmiye olunmuştur. İbn Kāsım ve İbn Hişām, “īْــĤَ Ze-

mahşerī’nin Keşşāf ’ında beyān ettiği vechile te�kīd-i nefy ve Enmūzec’de beyān 

ettiği vechile te�bīd-i nefy ifāde etmez” demişler ise de bizim gördüğümüz bir 

Enmūzec nüshasında “ïِــĻِכÉÝĤا ĵــĥَĐَ īْכــĤَو ģِ×َĝْÝَــùْĩُĤا ĹِــęĬ ĹــĘ َź ُةóَــĻčِĬَ īْــĤََو” ‘ibāresiyle 

mezkūrdur.492 İbn 	Usfūr dahi Zemahşerī’nin zāhib olduğu şey� delīli olmayan 

bir da	vādır demiş. Ve Halīl ve Kisā�ī “īْــĤَ” kelimesinin mürekkeb olduğuna 

zāhib olmuşlar ise de kütüb-i nahviyyede mufassalen beyān olunduğu üzere 

vücūh-i adīde ile reddolunmuş. Ve Sībeveyhi ve cumhūr besātatına zāhib ol-

muşlar ki sahīh olan da budur. Kelime-i mezkūrenin te�bīde delālet etmediğine
493

ــħَ اĻَĤْــĳْمَ اùِĬِْــĻًّא﴾  ِĥَُّأכ īْــĥَĘَ﴿ kavl-i kerīminde menfīsinin “َمĳْــĻَĤَْا” ile kaydı delīldir. 

Zīrā “Ben bugün insiyyeye söz söylemem” demek ba	demā söylemek ihtimālini 

muş	irdir. Kezā 494
 lafzı tekrār demek ”أÖََــïًا“ kavl-i kerīminde ﴿وĤََــĭĩَÝَĺَ īَّْــĳْهُ أÖََــïًا﴾ 

olur. 495
 ﴾ĹــÖَِأ ĹــĤِ َذَنÉْــĺَ ĵَّــÝèَ َرْض َŶْحَ اóَــÖَْأ īْــĤََو﴿ kavl-i celīlinde “ĵَّــÝèَ” gāyeti müfīd 

olmakla “īْــĤَ” kelimesinin ifāde ettiği te�bīde münākız olur. Hālbuki kelāmul-

lāh’ın şānı bu gibi nekāyısdan münezzehtir. Te�kīd ifāde etmesine gelince bunu 

dahi te�bīd ile red ve cerh etmişler ise de te�bīdin reddine beyān olunduğu 

vechile edille serd edilmemiş te�kīdin reddine dā�ir olan edille gerek Muğ-
nī’de gerek el-Cene’d-Dānī’de meskūtün-anh bırakılmıştır. Yalnız İbn Kāsım

el-Cene’d-Dānī’de İbn 	Usfūr’dan nakl ile “źَ” ile nefy “īْــĤَ” ile nefyden daha 

müekkiddir. Zīrā “źَ” menfī-i cevāb-ı kasem olur da “īْــĤَ” ile menfī olmaz. 

Fi	lin nefyi [160] ise kasem ile ākeddir, demiş. Lākin nādiren “īْــĤَ” ile menfī 

cevāb, kasem vāki	 olduğuna Ebū Tālib hazretlerinin Cenāb-ı Risālet-meāb 

sallallāhu aleyhi ve sellem efendimiz’e hitāben söylediği;

492 Erdebîlî, Muhammed, Şerhu’l-Enmûzec fi’n-Nahv, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2016, 210.

493 “Bugün hiçbir insan ile konuşmayacağım” Meryem, 19/26.

494 “Fakat [kendi elleriyle önceden yaptıkları işler yüzünden] ölümü hiçbir zamân temenni edemezler” el-Ba-

kara, 2/95.

495 “Artık babam bana izin verinceye kadar buradan asla ayrılmayacağım” Yûsuf, 12/80.
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ĹĘِ ïَ اóَّÝĤابِ دĭًĻĘَِא496 َّøَُأو ĵَّÝèَ  *  ħْıِđِĩْåَÖِ َכĻْĤَِا إĳĥُāِĺَ īْĤَ ِ ّٰųوَا

beyti misāl olarak ba	zılar tarafından īrād edilmiştir.

Hātıra: Kelime-i mezkūrede ma	nā-yı te�bīdin edille-i mezkūre ve sā�ire ile 

reddi ba	zı vücūh ile savāb görülür ise te�kīde delāleti bütün bütün redd olu-

namıyor. Zīrā hep īrād edilen emsilede ve mevāzı‘-ı sā�irede bir nev	 te�kīde 

delāleti hissolunuyor. Ba	zı nahviyyīn Arab’dan bir tā�ifenin “īْــĤَ” ile “ħْــĤَ” keli-

mesine teşbīhen muzāri	i cezmettiklerini zikretmişler ve şā	irin,

497
 óٌčَĭْĨَ َكïَđْÖَ īِĻْĭَĻْđَĥْĤِ ģْéِĺَ īْĥَĘَ

kavlini şāhid olarak ityān etmişlerdir.

ĳْĤَ
Lām’ın fethi ve vāv’ın sükūnuyla beş vecih üzere müsta	mel bir harftir. 

Vech-i Evvel: “įُــÝُĨْóََْכŶَ  ĹــĬَِאءäَ  ĳْــĤَ” misillü kelāmlarda müsta	mel “ĳْــĤَ”dir. 

Umūr-i selāse ifāde eder:

1. Şartıyye olup kendisini cümleteyn velyeder. Cümle-i ūlā şart, cümle-i 

sāniye cevāb olarak kesīren lām dāhil olur. Ve sadrda bulunup cümleteyn-i 

mezkūreteyn beyninde olan sebebiyetle müsebbebiyyeti akd eder. Ānifü’z-zikr 

“įُــÝُĨْóََْכŶَ ĹــĬَِאءäَ ĳْــĤَ” kelāmında olduğu gibi ki “Eğer bana geleydi ona ikrām eder 

idim” demek olup “Gelmedi, etmedim” ma	nāsını iş‘ār eder. Bu sūrette cümle-

teynin biri sebeb biri müsebbeb olup “ĳْــĤَ” ile mün	akid olmuştur.

2. Şartını zamān-ı māzīye takyīd eder. İşte bu ve mā-ba	dinde olan hüküm ile 

 .i şartıyyeden ayrılır. Zīrā kelime-i mezkūre şartını müstakbele takyīd eder-”إِنْ“

Ba	zı nahviyyūnun “ْإِن” ile şart “ĳْــĤَ” ile şart üzerine sābıktır, dedikleri [161] me-

selā “įُÝُĨْóََْا أכïًĔَ ĹĭِÝَْئäِ ْإِن” denildikde hükm-i “ïٌĔَ” münkazıye olup muhātab gelin-

ce “ĳْــĤَ” ile “َــכÝُĨْóََْأכ ĹــĭِÝَْئäِ ĳْــĤَ” denildiği i	tibārıyladır. Bunların Türkçesinde “Eğer 

bana yarın gelirsen sana ikrām ederim” denip de vakit geçerek muhātab gelmez 

ise “Eğer bana gelmiş olaydın sana ikrām eder idim” denir.

496 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 360.

497 Küseyyirü ‘Azze’ye ait olan beytin tamamı şöyledir: 

óُčَĭْĨَ ِكïđÖ īِĻْĭَĻْđَĥĤ ģَéْĺ ħĥĘ * ħُכïَđÖ Ûُĭא כĨ ُّõĐ אĺ א×ø אدِيĺََأ
 Bkz. Küseyyir Azze, Dîvân Küseyyir, Derleyen: İhsan Abbas, Dâru’s-Sekâfe, Beyrut, 1971, s. 328; 

İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 360.
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3. İmtinā	 ifāde eder. Meselā bir kimsenin “ģَđَĘَ ĳْĤَ” dediğini her kim istimā	 

ederse fi	lin adem-i vukū	unu fehm eder, bu bedīhīdir. Zīrā “eğer yapmış olay-

dı” demek  “yapmadı” demektir. Bu cihetle “ĳْــĤَ” her nerede zikrolunsa onu 

harf-i istidrāk ta	kīb etmek sahīh olur. “Ïْــåِĺَ ħْــĤَ įَُّــĭِכĤَٰو įُــÝُĨْóََْכŶَ ĹــĬَِאءäَ ĳْــĤَ” gibi ki 

“Eğer bana geleydi ona ikrām eder idim lākin o gelmedi” demek olur. Ancak 

kelime-i mezkūrenin ifāde ettiği imtinā	 ba	zen şartda ve cevābda bulunur. Bu 

sūrette “ĳْــĤَ” harf-i imtinā	 li-imtinā	 olur. Misāl-i sābıkta olduğu gibi ba	zen 

dahi yalnız şartda bulunarak cevābın gerek imtinā	a gerek sübūtuna delālet 

bulunmayıp gāhça şartın imtinā	ıyla berāber cevāb sābit olur. Hazret-i Ömer 

radıyallāhu anhın Suheyb hazretleri hakkında olan “įِــāِđْĺَ  ħْــĤَ  َ ّٰųا  ėِــíَĺَ  ħْــĤَ  ĳْــĤَ” 

kavlinde olduğu gibi ki “Eğer Allāh’dan korkmaya idi ona isyān etmezdi” de-

mek olup havf ettiği için isyān etti, demek sahīh olmaz. Çünki havf, 	adem-i 

isyānı muktezīdir. Bu cihetle ma	nā “Allāh’tan korkmasaydı yine isyān etmez-

di” demek olur. Bu gibiler müstesnā olarak kelime-i mezkūrenin isti	mālinde 

gāliben kā	ide budur ki “ĳْĤَ” sübūteyn üzerine dāhil oldukta ikisi de menfī olur.

“įُــÝُĨْóََْכŶَ ĹــĬَِאءäَ ĳْــĤَ” gibi ki “įُــÝُĨْóََْأכ źََو ĹــĬَِאءäَ ــאĩَĘَ” demek olur. Nefyeyn üzerine dü-

hūlünde sübūteyn olur. “ُهïُــĺَ ďْــĉَĝُْĺ ħْــĤَ ْقóِــùْĺَ ħْــĤَ ĳْــĤَ” gibi ki “ďَــĉِĜَُقَ وóَــøَ ïْــĝَĘَ” demek 

olur. İşte bu gibi mevāzı‘da “ĳْــĤَ” kelimesine harf-i vücūb li-vücūb denilmiş. Ve 

nefy ve sübūt üzerine dühūlünde nefy sübūt ve sübūt nefy olur. īْــĨِËُْĺ ħْــĤَ ĳْــĤَ” 
“įُــĨَُد ěَــĺُِ[162] أر gibi “ْقóَـُـĺ ħْــĤََو īَــĨَآ” demektir. Bu gibi mahallerde olan “ĳْــĤَ” keli-

mesine de harf-i imtinā	 li-vücūb diyenler de olmuş. Ve sübūt ve nefy üzerine 

dühūlünde sübūt nefy, nefy sübūt olur. “ģْــ Ýَĝُْĺ ħْــ Ĥَ īَــ Ĩَآ ĳْــ Ĥَ” gibi ki “ģَــ ÝِĝُĘَ īْــ ĨِËُْĺ ħْــ Ĥَ” 

demek olur. Buna dahi harf-i vücūb li-imtinā	 demişler ise de bu ta	bīrāt üzeri-

ne birçok akvāl vardır ki mufassalāt-ı kütüb-i nahviyyede görülür. 

Vech-i Sānī: Müstakbelde harf-i şart olarak isti	māl olunur, ya	nī “ْإِن”-i 

şartıyye ma	nāsına olup kendisini fi	l-i müstakbel velyeder. Eğer māzī velye-

derse ma	nāsını istikbāle sarf eder. Yalnız “ْإِن” gibi fi	l-imuzāri	i cezmetmez. 

“ĳْــĤَ” kelimesinin bu ma	nāya vürūduna ekser-i nahviyyīn kā�il olmuşlardır.
ــóَسٍ“498 Ęَ ĵــ ĥَĐَ َــאء äَ ĳْــ Ĥََو ģَِــאئ َّùĤا اĳــ ُĉĐَْأ” kelāmı ve emsālinde olduğu gibi ki “Veriniz 

sā�ile eğer at üzerinde gelirse de” demek olur. İşte “َــאءäَ”nin ma	nāsını istikbāle 

sarf etmiştir. Ve fi	l-i müstakbele dühūlü şā	irin, “ــאĭَĻÜِĳْĨَ ïَــđْÖَ ــאĬَُاؤïَĀَْأ ĹــĝِÝَĥْÜَ ĳْــĤََو” 

mısrā	ında499 olduğu gibi.

498 İmam Mâlik, Muvatta, (thk. Muhammed Mustafa el-Azamî), c. V, s. 1450.

499 Kays b. el-Mülevvah’a ve Sahr Ebû Sahr el-Hüzelî’ye nispet edilen beytin tamamı şöyledir:
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Kā	ide: Şart müstakbel olup hāle ve māzīye ihtimāli olur da onların birinde 

farzı maksūd olmaz ise “ĳْــĤَ” kelimesi “ْإِن”-i şartıyye ma	nāsına olur. Eğer şart 

māzī yāhud hāl yāhud müstakbel olur da hālde veyā māzīde farzı kasd olunursa 

“ĳْــĤَ” kelimesi imtinā	iyye olur. 

Vech-i Sālis: “َْأن”-i masdariyye ma	nāsına isti	māl olunur. Lākin “َْأن” gibi med-

hūlü olan fi	l-i muzāri	i nasb etmez. Bunun alāmeti “ĳْــĤَ” kelimesinin mahalline 

 .nā sahīh olmak ve cevāba muhtāc olmamaktır	i masdariyye getirildikde ma-”أنَْ“

Ve ekser vukū	u “  ve  أيْ أن İِïÜــ500īَ ﴿وَدُّوا ĤَــİِïُْÜ ĳْــillerinden sonra olur.  ﴾īُ	fi ”وَدَّ، ĺَــĳَدُّ
501

 ﴾óُــ َّĩđَُĺ ĳْــĤَ ħْــİُïُèََدُّ أĳَــĺَ﴿  óَــ َّĩđĺ ْأي أن gibi. Ba	zen dahi bunun gayrı mahallerde vāki	 

olur. Şā	irin, [163]

وَرĩََّÖُא Ęَאتَ ĨًĳْĜَא ģäُُّ أīَĨِ  *  ħْİِóِĨَْ اáĤَّאĹĬِ وَכَאنَ اõْéَĤْمُ ĳĥُåِĐَ ĳْĤَا

kavlinde olduğu gibi ki “اĳــĥُåِĐَ ĳْــĤَ” masdarla mü�evvel olarak “Ba	zı kerre kav-

mi, mu	zam-ı emrleri te�ennī yüzünden fevteder. Hālbuki hazm ve ihtiyāt acele 

etmek idi” demek olur. Cumhūr “ĳْĤَ” kelimesinin masdariyye olarak vürūdunu 

zikretmediler. Ancak Ferrā ve Ebū Alī ve Tebrīzī502 ve Ebu’l-Bekā ve bunlara 

tebe	an İbn Mālik isbāt ettiler. Kelime-i mezkūrenin bu ma	nāya vürūduna 

māni	 olanlar emsile-i mezkūreyi te�vīl etmişlerdir ki kütüb-i i	rābda mufassa-

len mezkūrdur. 

Vech-i Rābi	: “ÛَــĻْĤَ” ma	nāsına temennī için isti	māl olunur. ــאĭَĤَ أنََّ   ĳْــĥَĘَ﴿ 
503

 ﴾īَــĻĭِĨِËْĩُĤْا īَــĨِ َنĳכُــĭَĘَ ًة َّóכَــ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “ Nolaydı bizim için bir 

kerre dahi dünyāya rücū	 olaydı da biz de mü�minlerden olaydık” demek olur. 

Õُùَ×ْøَ ِرَْضŶا īَĨِ אĭَĻْùَĨَْدُونِ ر īْĨَِא * وĭَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ אĬَُاؤïَĀَْأ ĹĝِÝَĥْÜَ ĳْĤََو
 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 334; el-Bağdâdî, Abdülkadir, Şerhu Ebyât Muğni’l-Lebîb, (thk. Abdulaziz Ribah 

ve Ahmed Yusuf Dekkâk), Daru’l-Me�mûn li’t-Türâs, Dımaşk 1978, c. V, s. 38.

500 “İstediler ki, yumuşak davranasın” el-Kalem, 68/9.

501 “Onların her biri [bin yıl] yaşamak ister” el-Bakara, 2/96.

502 Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Alî b. Muhammed el-Hatîb et-Tebrîzî.421/1030 senesinde Tebriz’de doğdu ve 

burada yetişti.Birçok ilim merkezini dolaşan Tebrîzî her gittiği yerde oranın önde gelen âlimlerinden ders 

aldı.Bağdat’ta Ebü’l-Kāsım er-Rakkî, Hasan b. Muhammed İbnü’d-Dehhân’dan Cürcân’da ise Abdülkāhir 

el-Cürcânî gibi âlimlerim derslerine katılmıştır.Ebü’l-Alâ el-Ma	arrî de dersine katıldığı hocalardan biridir.

Arap lügati ve gramerinde uzmanlaşan Tebrîzî Nizâmiye medreselerinde dil dersleri vermiştir.Öğrencileri 

arasında İbnü’l-Eşkar el-Bağdâdî, Ahmed el-Cevâlîkî ve Ebü’s-Saâdât İbnü’ş-Şecerî gibi isimler bulunmak-

tadır.Tebrîzî 502/1109 yılında Bağdat’ta vefat etti. Eserleri: Şerhu Lâmiyyeti’l-�Arab, Şerhu Bânet Sü�âd, Şer-
hu Maksûreti İbn Düreyd, Şerhu İhtiyârâti’l-Mufaddal, Şerhu’l-Lüma� fi’n-Nahv. Bkz. Ahmet Özel, “Tebrîzî, 

Hatîb”, DİA, c. XL, s. 223-224.

503 “Keşke (dünyaya) bir dönüşümüz olsa da inananlardan olsak” eş-Şu‘arâ, 26/102.
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Nazm-ı celīlde “ĳْــĤَ” , “ÛَــĻْĤَ” ma	nāsına olduğu için cevābında “نĳכُــĬَ” kelimesi 
504

 ĺَ﴿ kelime-i celīlesinde olduğu gibi fā’ya makrūn veــא ĭِÝَĻْĤَــĹ כĭُْــıُđَĨَ ÛُــĘَُÉĘَ ħْــĳزَ﴾ 

mansūb olmuştur. Ba	zılar buna “ĳْــĤَ”-i şartıyye olup ma	nā-yı temennīyi işrāb 

eder demişler. İbn Mālik “ĳْــĤَ” masdariyye olup fi	il temennīden iğtinā eder” 

dedi. Zemahşerī dahi “ĳْĤَ” kelimesinin temennī için vürūduna kā�il olmuştur. 505

Vech-i Hāmis: 	Arz için olur. 	Arzın ma	nāsı Hemze Faslı’nda “źََأ” mād-

desinde mezkūrdur. “اóًــĻْìَ  ÕَــĻāِÝُĘَ ĬَïَĭْĐِــא  ĭْÜَــõِلُ   ĳْــĤَ” kelāmında olduğu gibi “ĳْــĤَ” 

kelimesinde ba	zılar bir ma	nā daha zikretmişlerdir ki o da taklīl ifādesidir.

ĉْìَــĳَةً“  ĳْــĤََو اđََّĉĤــאمِ   ïَــđْÖَ  óْــøِ” gibi ki “Ta	āmdan sonra yürü bir adım olsa bi-

le” demektir. Lākin İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de bunu zikredip akībinde

مَ“ َّïــĝَÜَ ــא َّĩĐَ ٍــאرِجíَÖِ ÷َــĻْĤَ اñَــİَٰو” dediği gibi İbn Hişām dahi Muğnī’de “óٌــčَĬَ įِــĻĘَِو” kav-

liyle za	fına işāret etmişlerdir.506 [164]

Fā�ide: “ĳْĤَ” kelimesi her ne kadar fi	le muhtas ise de ba	zen onu bir mahzū-

fun ma	mūlü olan ism-i merfū	 yāhud mansūb velyeder. Ba	zı kere dahi mah-

zūf “َכَאن”nin haberi yāhud zāhirde mübtedā ve mā-ba	di haber olan bir isim 

velyeder. Ve çok kerre “ĳْــĤَ” den sonra “ - ve ha	i meftūha-i müşeddede vāki-”أنََّ

beri yā “ħْــĤَ” ile menfī muzāri	 veyāhud gerek müsbet gerek “ــאĨَ” ile menfī māzī 

olur. Cevāb māzī müsbet oldukta gāliben lām dāhil olur.

ĳْĤَتَ
Lām’ın fethi ve vāv’ın sükūnu ve tā’nın sükūn üzerine bināsıyla “Ûَــ ĻْĤَ” keli-

mesinden lügattir. Kendi māddesinde beyān olunur.

źَĳْĤَ
“ĳْĤَ” ile “źَ” dan mürekkeb dört vecih üzere müsta	mel harftir:

1. Cümle-i ūlānın vücūdu sebebiyle sāniyenin imtinā	ını rabt için evvelki 

ismiyye sānī fi	liyye olarak cümleteyn üzerine dāhil olur. “َــכÝُĨْóََْכŶَ  ïٌــĺَْز  źَĳْــĤَ” 

kelāmında olduğu gibi ki “Eğer Zeyd mevcūd olmaya idi sana ikrām ederdim” 

demek olur. İşbu “źَĳْĤَ” kelimesinden sonra vāki	 olan isim merfū	 bir fi	l-i mah-

504 “Keşke ben de onlarla beraber olsaydım da [büyük bir] başarıya (ganimete) ulaşsaydım” en-Nisâ, 4/73.

505 Bkz. ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 274.

506 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 341; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 290.
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zūfun fā	ili olmak yāhud fi	ilden niyābeten “źَĳْــĤَ” ile veyāhud bi’l-asāle “źَĳْــĤَ” 

ile merfū	 değildir. Belki ibtidā�iyyetle merfū	 olup haberi mahzūf “ٌدĳــäُĳْĨَ” 

dur. Bu sūrette misāl-i mezkūr “َــכÝُĨْóََْכŶَ ٌدĳــäُĳْĨَ ïٌــĺَْز źَĳْــĤَ” takdīrindedir. Lākin 

ekser-i nuhāt indinde haberin kevn-i mutlak mahzūf olması vācibdir. Eğer 

haber “ٌــאبİََذ đُĜُــĳدٌ،  ĻَĜِ” ve emsāli bir şeyle kevn-i mukayyed irāde olunursaــאمٌ، 

 źَĳْĤَ” misillü zikri cā�iz olmadığı gibi hazfi de cā�iz olmaz. Belki زĜَ ïٌĺَْאئŶَ ħٌِכÝُĨْóََْכَ“

kayd-ı mezkūrun masdarı mübtedā kılınarak yine haber mahzūf olduğu hālde 

 .äُĳْĨَ” takdīrindedirــĳدٌ“ Ĥَ” yāhudــĻَĜِ źَĳْــאمُ زĺَْــïٍ כَאئِــĤَ” denir ki “īٌــĻَĜِ źَĳْــאمُ زĺَْــŶَ ïٍכÝُĨْóََْــכَ“

Böyle olmadığı sūrette mübtedā üzerine “  ”Ĥَــĳْ أنََّ زĺَْــïًا Ĝَאئِــidhāliyle [165] “ħٌ ”أنََّ

demek iktizā eder.

2. Tahzīz ve arz için isti	māl olunur. Tehazzuz ve arzın ma	nāları “źََأ” mād-

desinde mürūr etti. Bu ma	nālarda “źَĳْــĤَ” kelimesi muzāri	e yāhud muzāri	 

te�vīlinde olan kelimeye muhtastır. 507
 ﴾ ĭِÜَóْــĹ إĤَِــĵ أäََــĤَ﴿ ve ģٍــùْÜَ َźĳــóُęِĕْÝَونَ  َّìَأ َźĳْــĤَ﴿ 

508
 ﴾ÕٍــĺóِĜَ kelimeteyn-i kerīmeteyninde olduğu gibi.

3. Tevbīh ve tendīm için gelir. Bu ma	nāda māzīye muhtastır.

509
üُــïَıَاءَ﴾   ÙِــđَÖََْرÉÖِ  įِــĻْĥَĐَ äَــאؤُوا   َźĳْــĤَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Niçin bu-

nun üzerine dört şāhid getirmediler?” Ya	nī “getirdiler ya” demek olur. Ve
510

ــıٰÖِ ħَــñَا﴾  َّĥَכÝَĬَ َْــא أنĭَĤَ ُنĳכُــĺَ ــאĨَ ħْــÝُĥْĜُ ُهĳĩُÝُđْĩِــøَ ْإِذ َźĳْــĤَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki 

“Niçin onu işittiğiniz vakitte şu sözü söyleşmek bizim için olmaz demediniz?” 

Ya	nī böyle demeli değil miydiniz demek olur.

4. İstifhām için gelir. Bu Herevī’nin511 kavli olup ekser-i nuhāt zikretmedi-

ler. Ve buna misāl olarak 512
 ﴾ÕٍــĺóِĜَ ģٍــäََأ ĵــĤَِإ ĹــĭِÜَóْ َّìَأ َźĳْــĤَ﴿ ve 513﴾ٌــכĥَĨَ įِــĻْĥَĐَ َلõِــĬُْأ َźĳْــĤَ﴿

kelimeteyn-i kerīmeteyni īrād olunmuş ise de ūlā arz için sāniye dahi

507 “Allah’tan bağışlanma dileseniz ya!” en-Neml, 27/46.

508 “Beni yakın bir zamâna kadar geciktirsen” el-Münâfikûn, 63/10.

509 “Onlar (iftiracılar) bu iddialarına dair dört şahit getirselerdi ya!” en-Nûr, 24/13.

510 “Bu iftirayı işittiğiniz vakit, böyle sözleri ağzımıza almamız bize yaraşmaz, deseydiniz ya!” en-Nûr, 24/16.

511 Herevî: Ali b. Muhammed en-Nahvi el-Herevî: Kaynaklarda hayatına dair fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Herat’ta doğmuş ve Mısır’a gidip oraya yerleşmiştir. Nahiv alanında eserler vermiştir. Bazı eserleri şunlardır: 

Kitâbü’z-Zehâir, el-Üzhiyye fi İlmi’l-Hurûf ve el-Mürşid. Bkz. Ali b. Muhammed el-Herevî, Kitabu’l-Üz-

hiyye fî İlmi’l-Hurûf, (thk. Abdülmuin el-Mulavvahî), Matbûât Mecmau’l-Lugati’l-Arabiyye, İkinci Baskı, 

Dımaşk 1993. (Muhakkikin önsözü) s. 6-8.

512 “Beni yakın bir zamâna kadar geciktirsen” el-Münâfikûn, 63/10.

513 “Ona (açıktan göreceğimiz) bir melek indirilse ya!” el-En‘âm, 6/8.
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514
 ”ĤَــĤَ﴿ kelime-i kerīmesi gibidir. Kezā Herevī kelime-i mezkūreyi “ħْــäَ َźĳْــאؤُوا﴾ 

menzilesinde nāfiye olur demiş. Ve 515
 ﴾ÛْĭَĨَآ ÙٌĺَóْĜَ ÛْĬَכَא َźĳْĥَĘَ﴿ kavl-i celīlini misāl 

getirerek “īْכُــĺَ ħْــĥَĘَ” ma	nāsı vermiş ise516 de tevbīhiyye olduğu zāhirdir.

Tenbīh: Esmāya muhtas olan “źَĳْــĤَ” kelimesinin iki hāli olup biri vech-i 

evvelde zikrolunduğu üzere ism-i merfū	 yāhud zamīr-i merfū	 munfasıl üze-

rine dāhil olur. Bir hālinde de yā-i mütekellim ve kāf-ı hitāb ve zamīr-i gā�ib 

gibi zamā�ir-i muttasılaya dühūlünde harf-i cer olur. “ُهźَĳْــĤَ Ĥَــźَĳْكَ،  -Ĥَ” giــźَĳْيَ، 

bi. Zīrā zamā�ir-i mezkūreye mevzi	-i nasb yāhud cerde vāki	 [166] olaca-

ğından bunların gayrı mevzi	de vukū	u gayr-ı ma	rūf olmakla ,“įُــÝَĥْÝَĝَĤَ ”Ĥَــźَĳْيَ 
“įُــÝُÖْóَąَĤَ ùَĤَــóَقَ“ , ”Ĥَــźَĳْكَ   .Ĥَ” gibi mahallerde Sībeveyhi indinde harf-i cerdirــźَĳْهُ 

İşte bu cihetle Avāmil nām risāle-i meşhūrede harf-i mezkūr, hurūf-ı cārreden 

addolunmuştur. 

źَĳْĤَ
Sālifü’z-zikr “źَĳْــĤَ” aksāmından olmayıp bi-gayr-ı terkīb “ĳْــĤَ” ile “źَ” dan 

ibārettir ki onlar da hālet-i asliyyeleri üzere bākīlerdir, “ħْــĤَĳْĤَ” gibi. Ve onun 

mahallinde isti	māl olunur. “َُــכÜْرõُĤَ Ĺĥِĕْــüُ ĹــĭِĐُِאزĭَُĺ źَĳْــĤَ” kelāmında olduğu gibi ki 

“ĹــĭِĐِْאزĭَُĺ ħْــĤَ ĳْــĤَ” demek olur.

ĨَĳْĤَא
İki kısım olup biri “źَĳْĤَ” gibi imtinā	iyye olarak esmāya muhtas ve kendinden 

sonra vāki	 olan isim “źَĳْــĤَ”da mufassalen zikrolunduğu vechile merfū	 olur. “ــאĨَĳْĤَ 
 gibi ki “Eğer Zeyd olmamış olsaydı sana ikrām eder idim” demek ”زĺَْــŶَ ïٌכÝُĨْóََْــכَ

olur. Bir kısımda harf-i tahzīz olarak isti	māl olunur. Her iki hālde dahi “źَĳْــĤَ” 

hükmündedir ki zikri sebk etmiştir. Rasfu’l-Mebānī sāhibi “אĨَĳْĤَ” kelimesi kelām-ı 

Arab’dan ma	nā-yı tahzīzin gayrıda vürūd etmedi demiş ise de şā	irin,

ĨَĳْĤَא اĀَŸْאüَĳُĥْĤِ Ùُìَאةِ Ĥَכَאنَ ĉِíْøَ ïِđْÖَ īْĨِ   ĹĤِכَ ĹĘِ رĄَِאكَ رäََאء517

kavli müşārun ileyhin bu kelāmını reddeder.518 Tercemesi “Eğer nemmāmları 

514 “Ya gelseler!” en-Nûr, 24/13.

515 “De ki: “Onu kendiliğimden değiştirmem benim için olacak şey değildir” Yûnus, 10/15.

516 el-Herevî, Ali b. Muhammed, el-Uzhiyye fî ‘İlmi’l-Hurûf, s. 166.

517 Beyit için bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 351.

518 Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî, s. 297.
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istimā	 etmek olmayaydı gazabdan sonra senin rızānda benim için bir ümīd 

olurdu” demektir.

ĳَĤَنَّ
Lām’ın ve vāv’ın ve nūn-ı müşeddedenin fethalarıyla “ َّģــđَĤَ” kelimesinden 

lügattir. Mahalline nazar oluna.

ÛَĻْĤَ
Lām’ın fethi ve yā’nın sükūnu ve tā’nın fethi üzerine bināsıyla harf-i temen-

nīdir ki [167] “ummak” demek olur. Fārisīde bundan “keşke” Türkīde “no-

laydı” ta	bīr edilir. Huruf-ı müşebbehe bi’l-fi	l 	idādından olmakla ismini nasb 

ve haberini ref	 ve ba	zıların kavline göre ba	zen ikisini birden nasb eder. Sā�ir 

ehavātında zikrolunduğu gibi gāliben mümteni	 ve muhālātta isti	māl olunup 

mumkinātta isti	māli kalīldir. Şā	irin,

ل519ُ ÕُĻْ כَאنَ ĳَİُ اïِ×َĤْيُّ اŶْوََّ َّýĤوَا  *  ĵÝَęَĤْا ĵĥَĐَ ďُĻäِ َّóĤا ĳَİُ َאب×َ َّýĤا ÛَĻْĤَ

kavlinde olduğu gibi ki “Nolaydı fetā üzerine şebāb rāci	 olmayaydı da şeyb 

mahlūk-ı evvel olaydı” ya	nī insāna ihtiyārlık evvel olaydı da gençlik sonra 

geleydi, demek olur. “ÛَــĻْĤَ” kelimesi yā-i mütekellime dāhil oldukta “ َّģــđَĤَ”de

zikrolunduğu gibi “ĹــÝِĻْĤَ” ve nūn-ı vikāye ile “ĹــĭِÝَĻْĤَ” demek cā�izdir. Ba	zılar 

“ÛَــĻْĤَ” kelimesinde yā’yı tā’da idgām ile “ َّÛــĤَ” lügattir dedikleri gibi Rasfu’l-Me-
bānī sāhibi dahi yā’dan bedel vāv ile “َتĳْــĤَ” denir demiş.520

÷َĻْĤَ
Lām’ın fethi ve yā’nın sükūnu ve sīn’in fethi üzerine bināsıyla nefy için 

mevzū	 bir kelimedir. Nefy-i hāle delāletle berāber karīne vücūdu indinde hā-

lin gayrıyı nefyeder. Sībeveyhi indinde “÷َــĻْĤَ” mutlakan nefy içindir. Bināen 

aleyh ba	zı nuhāt şu zābıtayı beyān etmişlerdir ki “÷َĻْĤَ”nin haberi eğer ezmine-

den biriyle mukayyed olmaz ise nefy-i hāle eğer mukayyed olur ise mukayyed 

olduğu zamānda nefye hamlolunur. İntehā. 

519 Bkz. el-Ferrâ, Me‘âni’l-Kur’ân, II, s. 352; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 493.

520 Mâlikî, Rasfu’l-Mebânî, 298.
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Ve kelime-i mezkūre inde’l-cumhūr ef	āl-i gayr-ı mutasarrifeden olup ancak 

māzī olarak tasarruf olunmuştur. Bunun aslı yā’nın kesriyle “ģَــđِĘَ” vezninde 

 ĻْĤَ” dediler. Tafsīli kütüb-iــَ÷“ ĻِĤَ” olup tahfīfi iltizām olmakla yā’yı iskān ileــَ÷“

lügātde görülür. Bunun Türkīde ta	bīri mahalline göre ba	zen “değildir” ba	zen 

“olmadı” lafızlarıyla olur. Bu kelime dört gūne isti	māl olunduğundan ba	zı 

nuhāt dört kısma taksīm [168] etmişler.  Ve her kısmın mevzi	ini beyān ile 

dört de mevzi	 göstermişler ise de aksām ve mevāzı‘-ı mezkūrede ba	zı ba	zına 

muhālefetle beynlerinde akvāl-i kesīre hāsıl olmuş. Ve ekserīde netīcesiz kalmış 

olunduğundan ihtilāfātın naklinden sarf-ı nazarla yalnız aksām-ı erba	a-i mez-

kūrenin zikri iltizām olunmuştur:

 liyyetine delīl zamā�ir-i	āl-i nākısadandır. Fi	nī ef	ehavātından ya ”כَאنَ“ .1

merfū	a-i bārize ve tā-i te�nīsin kendisine ittisāli ve sīga-i māzī üzerine tasarruf 

olunmasıdır. “īَــùْĤَ ،אÝَــùَĻْĤَ ،ÛْــùَĻْĤَ ،اĳــùُĻْĤَ ،ــאùَĻْĤَ ،÷َــĻْĤَ” ilā āhirihī. Bu sūrette kelime-i 

mezbūre sā�ir ef	āl-i nākısa gibi ismini ref	 ve haberini nasb eder. “Żًــİِאäَ ïٌــĺَْــَ÷ زĻْĤَ” 

gibi ba	zen haberine bā-i cārre dāhil olmakla mahall-i nasbda olduğu hālde 

lafzen mecrūr bulunur. Ahvāl-i sā�iresi kütüb-i i	rābda görülür.

2. “ َّźِإ” gibi edāt-ı istisnā olup bununla müstesnā olan kelimenin nasbı vā-

cib olur. Müstesnā-minh gerek mūceb gerek menfī olsun. “اïًĺَْز ÷َĻْĤَ ُمĳْĝَĤْאمَ اĜَ” ve 

ــïاً“ ĺَْــَ÷ ز ĻْĤَ ُمĳْــ ĝَĤْــאمَ ا Ĝَ ــא Ĩَ” gibi ki “اïًــ ĺَْز َّźِإ” demek olur. Bu nasbın vücūbu müstes-

nā hakīkatte “÷َــĻْĤَ”nin haberi olduğundandır. İsmi kelām-ı sābıkdan mefhūm 

olan fi	le āid zamīrdir.

3. Her bir amelden sākıt harf-i mühmel olur. Bu hāli “÷َĻْĤَ”nin haberi “ َّźِإ”ya 

mukterin oldukta tahakkuk eder. “ُــכùْĩِĤْا َّźِإ ÕُــĻ ِّĉĤــَ÷ اĻْĤَ” gibi bunda müstesnā 

merfū	dur. Ve bu Benī Temīm lügatidir.

4. İnde’l-Kūfiyyīn harf-i atf olur. Bu kavillerine şā	irin,

521ÕُĤِאĕَĤْا ÷َĻْĤَ ُبĳĥُĕĩَĤْمُ اóَüَْŶْوَا  *  ÕُĤَِّאĉĤا įُĤŸوَ ا ُّóęَĩَĤا īَĺَْأ

kavlini şāhid olarak ityān ile ihticāc etmişlerdir. “Eşrem”den murād Ebrehe 

İbni’s-Sabāh’tır ki eshāb-ı fīlin kebīri olup hedm-i Ka	be için gelmişti. Beytin 

ma	nāsı zāhirdir. [169]

521 Nüfeyl b. Habîb’e nispet edilen beyit için bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 373.
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īٌĩُĻْĤَ
Feth-i lām ve sükūn-ı yā ve mīm ve nūn’un zammeleriyle kaseme muh-

tas olan “īٌــĩُĺَْأ” isminden lügattir. Tafsīli Faslu’l-Hemze’nin āhirinde “ųِا īُــĩُĺَْأ” 

māddesinde mürūr etmiştir.
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FASLU’L-MĪM

م
Harf-i mīm-i müfrede iki mevzi	de harf-i ma	nā olur:

1. Arabın kasemde zamm-ı mīm ile “ ِ ّٰųمُ ا” kavllerinde olan mīm-i mazmū-

medir ki ba	zı nahviyyīn indinde harf-i cerdir. Bir gürūhda harf-i mezkūrun 

vāv-ı kasemden bedel olduğuna zāhib olmuşlar ise de vāv’dan bedel olması 

meftūh olması lāzım geleceğinden merdūddur. Bir gürūh dahi bu mīm’in 

“īٌــĩُĺَْأ” kelimesinden bakıyye olmakla isim olmasına zāhib olmuşlar. İbn Mā-

lik dahi bunu ihtiyār etmiştir. “īٌــĩُĺَْأ” māddesinde beyān olduğu vechile harf-i 

mezkūr harekāt-ı selāse ile ism-i mezbūrdan lügattir.

2. Tayy lügatinde lām-ı ta	rīften bedel olan mīm’dir. Ve buna ehl-i Yemen 

lügati dahi denilmiştir. Nemr b. Tevleb radıyallāhu anh’ın Resūl-i Ekrem sal-

lallāhu aleyhi ve sellem efendimiz hazretlerinden rivāyet ettiği ِóّــ×ِĨْا  īَــĨِ  ”ĻْĤَــَ÷ 
“óِęَــùَĨْا ĹــĘِ ُــאم ĻَāِĨْا hadīs-i şerīfinde522 olduğu gibi ki “óِęَــ َّùĤا ĹــĘِ ُــאم Ļَ ِāّĤا ِóّــ ×ِĤْا īَــĨِ ÷َــĻْĤَ” 

demektir.

Lāhıka: Ebu’l-Bekā, “ħْــÝُĬَْأ” zamīrinde olan mīm harf-i ma	nādır dediğini 

İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de nakl etmiştir.523 Lākin sahīh budur ki “م” kelime-i 

mezkūrede hurūf-ı me	ānīden addolunmaya vecih yoktur.

Ĩَא
Elif ’in kasrıyla harfiyyetle ismiyyet beyninde lafz-ı müşterektir. Ve her iki 

vecih de üç kısma munkasimdir:

Vech-i Evvel: “ــאĨَ”-i harfiyyedir ki üç kısımdır. Kısm-ı evvel “ــאĨَ”-i nāfiye 

olup iki nev	dir ki biri āmile biri gayr-ı āmiledir. Āmil olan nev	i “ــאĨَ”-i Hi-

cāziyyedir. [170] İşbu “ــאĨَ” cümle-i ismiyye üzerine dāhil oldukta ehli Hicāz 

indinde şurūt-ı ātiye ile “÷َــĻْĤَ” gibi ismini ref	 ve haberini nasb eder. İşte bu 

sebeble ba	zılar ıstılāhında buna “ــאĨَ įٌÖِــאýَĨُ įِــÖِ ÷َــĻْĤَ” ta	bīr olunmuştur. Zīrā “ــאĨَ”-i 

hicāziyye nefyde husūsen nefy-i hālde ve cümle-i ismiyyeye dühūlde “÷َــĻْĤَ”ye 

müşābihtir. Ve şurūt-ı i	māli haber, isimden mu�ahhar olmak, ya	nī tertīb-i 

522 Şâfiî, Muhammed b. İdris, el-Müsned, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 157.

523 İbn Kâsım, el-Cene’d-Dânî, 127.
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asliyyenin muhāfazası ve nefyin bekāsı ya	nī “ َّźِإ”nın habere dühūlüyle nef-

yin nakz olunmaması ve “אĨَ”dan sonra “ْإِن” zā�ide bulunmamasından ibārettir. 

Aksi hālinde ya	nī haberin isme tekaddümü veyāhud “ــאĨَ”dan sonra “ َّźِإ” ile 

nefyin nakzi veyā “ْإِن”-i zā�idenin vücūdu indinde “ــאĨَ”nın ameli bātıl olup 

isim ve haber merfū	 olurlar. “ħٌאئِــĜَ  ïٌــĺَْز إِنْ  Ĩَــא  رøَُــĳلٌ،   َّźِإ  ïٌــ َّĩéَĨُ وĨََــא  İٰــñَا،   óٌــýَÖَ  ”Ĩَــא 

gibi. Ba	zılar tarafından diğer şartlar dahi beyān olunmuş ise de ittifāk hā-

sıl olmadığı cihetle ekser ri	āyet olunmamıştır. Gayr-ı āmile olan nev	i, ef	āle 

dāhil olan “ــאĨَ”dır, “وóٌــĩْĐَ ĝُĺَــĳمُ  Ĩَــא   ،ïٌــĺَْز Ĝَــאمَ  -Ĩَ” gibi. Bu bilā-hilāf āmile değilــא 

dir. Māzīye dühūlünde nefy-i māzī eder. Lākin muzāri	e dühūlünde hāle tah-

sīs ile nefyeder. Ancak İbn Mālik kalīlen müstakbelde dahi nefyeder, demiş. 

Ve 524﴾ĹــùِęْĬَ ِــאءĝَĥْÜِ īْــĨِ įُــĤَ ِïّÖَُنُ أنَْ أĳכُــĺَ ــאĨَ ģْــĜُ﴿ kavl-i kerīmini misāl īrād etmiştir. 

Fe’l-yüte�emmel. 

Kısm-ı sānī, “ــאĨَ”-i masdariyyedir. Bu dahi iki nev	 olup, biri vaktiyye, di-

ğeri gayr-ı vaktiyyedir. Vaktiyye olan nev	i 525﴾ًّאĻèَ ÛُĨُْא دĨَ ِכَאة َّõĤةِ وَاŻَ َّāĤאÖِ ĹĬِאĀََْوَأو﴿ 

kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “ــא ًّĻèَ ĹــĨِةَ دَوَا َّïــĨُ” takdīrinde olarak “Ve bana diri 

olarak durmaklığım müddetçe namāz kılmak ve zekāt vermek ile vasiyyet etti” 

demek olur. Gayr-ı vaktiyye olan nev	i medhūlünü bi-gayr-ı tevkıyet masdar 

hükmünde kılar.  526
 ﴾Ûْــ×َèَُــא رĩَÖِ ُرْض َŶْا ħُــıِĻْĥَĐَ ÛْــĜَאĄَ َ[171] ﴿و nazm-ı celīlinde 

olduğu gibi ki “ــאıَ×ِèْóَÖِ” takdīrinde olarak “Ve onlar üzerine dünyā genişliği ile 

berāber dar oldu” demek olur.

Tenbīh: “אĨَ”-i masdariyye-i vaktiyye ve gayr-ı vaktiyye ancak māzī ve muzā-

ri	e tavassul edip fi	l-i emre tavassul etmez.

Kısm-ı Sālis, “אĨَ”-i zā�idedir. Bu da dört nev	dir:

1. Mücerred te�kīd için ziyāde edilir ki kelāma dühūlü, hurūcu gibidir, ya	nī 

müsāvīdir. “ģٍــĻĥِĜَ ــא  َّĩĐَ” Ve “ħْــİُאĺَאĉَìَ ــא  َّĩĨِ” gibi mevāzı‘da vāki	 olup bulunduğu 

cümlenin mazmūnunu te�kīd eder. Kelāmdan iskātı hālinde ma	nāya halel gel-

memekle “zā�ide” tesmiye edilmiştir.

524 “De ki: “Onu kendiliğimden değiştirmem benim için olacak şey değildir” Yûnus, 10/15.

525 “Ve bana yaşadığım sürece namazı ve zekatı emretti” Meryem, 19/31.

526 “Yeryüzü bütün genişliğine rağmen onlara dar gelmişti” et-Tevbe, 9/118.
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 zı hurūf ve zurūf ve	Ĩَ”-i kāffe’dir. Buna “kāffe” denilmesi āti’l-beyān baא“ .2

ef	ālden birine lāhık oldukta amelden keff ya	nī men	 ettiği içindir. Hurūftan 

“  di mübtedā ve haber	 ile mā-ba	ve ehavātına lāhık olup amelden men ”إِنَّ

olarak merfū	 olur. 527
 ﴾ïٌــèِوَا įٌــĤِٰــא  إĩََّĬِإ﴿ gibi ve “  Ĩِ”-iــve kāf-ı teşbīh ve “īْ ”رُبَّ

cārre ve ba	zen bā-i cārreye dahi lāhık olup amelden men	 eder. İbn Mālik 

-nāsı ihdās eder, demiş. Zurūf	zen bā-i cārreyi keff ile taklīl ma	Ĩَ”-i kāffe baــא“

dan “ïــđْÖَ” ve “īَــĻْÖَ” ve emsāline ve ef	ālden hāssaten “ َّģــĜَ” ve “óَـُـáَכ” ve “َــאلĈَ” 

fi	illerine ittisāl ile amelden men	 eder. İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de fi	leyn-i 

ahīreyni zikretmeyip kendisiyle nefy irāde edildiği vakitte “ َّģــĜَ”den sonra gelir.

“ïٌèََכَ أĤِٰلُ ذĳĝُĺَ َאĩَĥّĜَ” demiştir.

ــא أĬَْــĝًĥِĉَĭْĨُ Ûَــא اĝْĥَĉَĬِْــilden ivaz olur. “Ûُ	Ĩَ”-i ivazdır. Bu da yā fiــא“ .3 َّĨَأ” gibi ki 

aslı “ــאĝًĥِĉَĭْĨُ Ûَــĭُْنَْ כŶِ ÛُــĝْĥَĉَĬِْا” olup ihtisās için mef	ūl takdīm ve ihtisār için cār ile 

-Ĩَ” getirilerek tekārub-ı mahrecden ötürü nūn-ı sāــא“ vīzan anh	hazf ve ta ”כَאنَ“

kine dahi mīm’de idgām olunmuştur. [172] Yāhud izāfetten ivaz olur. Şā	irin,

“ģِåُĥْäُ ِارَةïَÖِ אĨًĳْĺَ אĩََّĻøِ źََو”

kavlinde528 olduğu gibi ki aslı “ٍمĳْــĺَ َّĹــøِ َź” olup izāfetten ivaz “ــאĨَ” götürülerek 

.ĺَ” lafzı temyīziyyet üzere mansūb olmuşturــĳْمٌ“

4. Mahalle lāyık vasf üzerine tenbīh için zā�ide olan “ــאĨَ”dır. Bu da ba	zen 

ta	zīmi tenbīh için gelir. “ــאĨَ óٍــĨَْŶِ ÛُــĨْõَĐَ” gibi ki “bir büyük iş için azīmet ettim” 

demektir. Ba	zen dahi bi’l-aks tahkīri tenbīh için gelir. “ــאĨَ üَــĻْئًא   ĹــĭِÝَĻْĉَĐَْأ” gibi 

ki “Bana bir şey�-i hakīr verdin” demektir. Gāh olur ibhāmı tenbīh için gelir, 

-zı kerre dahi ten	Ĩَ óٌ×َìَ ĹĭِĕَĥَÖَ” gibi ki “Bana bir haber vāsıl oldu” demektir. Baא“

vī	i tenbīh için gelir. “ــאĨَ ــאÖًóْĄَ įُــÝُÖْóَĄَ” gibi ki “Onu bir nev	 darbla darb ettim” 

demektir.

Vech-i Sānī: “ــאĨَ”-i ismiyyedir. Evvelce beyān olunduğu üzere üç kısma 

münkasimdir. Kısm-ı Evvel: Mu	arrefe olup iki nev	dir:

527 “Allah ancak bir tek ilahtır” en-Nisâ, 4/171.

528 İmruülkays’ın Muallaka’sında geçen beytin tamamı şöyledir:

ģِåُĥْäَ ِارَةïَÖِ ٍمĳْĺَ אĩََّĻøِ َźَא * وĩَıُĭْĨِ َכĤَ çٍĤِאĀَ ٍمĳْĺَ َّرُب źأ
 İmruülkays, Dîvânu İmruülkays, 10.



FASLU’L-MĪM - Edatlar Kitabı188

1. Nākısadır ki “يñَِّــĤَا” ma	nāsına olmakla sıla ile itmāma muhtācdır. Bu-

na “ــאĨَ”-i mevsūle denir. “يñَِّــĤَا” ile farkı budur ki “يñَِّــĤَا” zevi’l-ukūl ile gayrısı 

beyninde müşterek olup “ــאĨَ”-i mevsūle ise zevi’l-ukūlün gayrısına mahsūstur. 

Bundan lisānımızda “ol ki ve şol şey ki” diye ta	bīr ederiz. ïَــĭْĐِ ــאĨََو ïُــęَĭْĺَ ħْכُــïَĭْĐِ ــאĨَ﴿ 
ِ  Öَــאقٍ﴾529 ّٰųا kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Şol şey ki sizin 	indinizdedir tükenir 

ve şol şey ki Allāh Te	ālā indindedir bākīdir” demek olur. Ba	zen mevsūle olan 

“īْĨَ” ma	nāsına dahi geldiği olmuş. Nitekim 530
ĩَאءِ وĨََא ĭَÖَאİَא﴾  َّùĤوَا﴿ kavl-i kerīmi-

ni “ــאİَאĭَÖَ īْــĨََو” ile tefsīr etmişlerdir.

2. Tāmmedir. Bu dahi āmme olur, hāssa olur. Āmme mu	arref olarak 

ــĹْء“ َّýĤا” kelimesiyle mukadder olup “ــאĨَ”yā “ــאĨَ” ile āmilinin ma	nāda kendisine 

sıfat olacağı bir isim tekaddüm etmez. 531
 ﴾Ĺَــİِ ــא َّĩđِĭِĘَ ِــאتĜَïَ َّāĤوا اïُــ×ُْÜ ْإِن﴿ nazm-ı 

[173] kerīminde olduğu gibi ki “ــאİَُاؤïَÖِْءُ اĹْــ َّýĤــא ا َّĩđِĭِĘَ” takdīrinde olmakla “Eğer 

sadakaları āşikār ederseniz imdi ne güzel şeydir onu āşikāre etmek” demek olur. 

Hāssa “ــאĨَ”yā “ــאĨَ” ile āmilinin kendisinde sıfat vāki	 olacak bir isim tekaddüm 

ederek ol ismin lafzından takdīr olunur. “ــא َّĩđِĬِ ŻًــùْĔَ įÝُĥْــùَĔَ” gibi ki “ģُــùْĕَĤْا ħَــđْĬِ” 

takdīriyle “Onu bir yıkamakla yıkadım ki ne güzel yıkamaktır” demek olur.

Kısm-ı Sānī: Ma	nā-yı harften mücerred nekre olup nākısa ve tāmme olur. 

“Nākısa”, “ــאĨَ”-i mevsūfedir ki “ءĹْــüَ” ma	nāsına ism-i münekker olarak nā-

kısa olmakla itmāma ihtiyācına mebnī kendinden sonra bir sıfat vāki	 olur.

-ýَÖِ” takdīrinde olــĹْء åِđْĨُــĨَ” kelāmında olduğu gibi ki “Õٍــóَرْتُ ĩَÖِــא åِđْĨُــĤَ Õٍــכَ“

makla “Seni i	cāb edici bir şey�e gittim” demek olur. Buna nākısa tesmiye-

si ma	nen kendinden sonra vāki	 olan sıfata ihtiyācındandır. Tāmme dahi üç 

mevzi	de vāki	 olur. Ve buna nekre-i gayr-ı mevsūfe dahi denir. Buna bu nāmı 

verenler nākısaya dahi nekre-i mevsūfe demişler. Mevāzı	-ı selāseden birinci, 

bāb-ı taaccübdür. “اïًــĺَْز īَــùَèَْــא أĨَ” kelāmında olduğu gibi ki “ــאĨَ” nekre-i tāmme, 

ta	bīr-i āharla nekre-i gayr-ı mevsūfe olup mā-ba	dinde olan onun haberidir. 

İkinci, “÷َــ ــħَ وَ Öِئْ đْĬِ” bābıdır. “ïٌــ ĺَْــא ز َّĩđِĬِ” ve “ãٌــ ĺِوõْÜَ אĩَــ ùَْئÖِ” gibi ki bunlarda “ــא Ĩَ”lar 

nekre-i tāmme yāhud gayr-ı mevsūfe olup temyīziyyet üzere mevzi	-i nasb-

da ve fā	il muzmer ve “ــאĨَ”dan sonraki merfū	lar mahsūs bi’l-medh ve mah-

sūs bi’z-zemmdir. Üçüncü, mübālaga bābıdır. Meselā, bir kimsenin bir emrde 

529 “Sizin yanınızdaki tükenir, Allah katında olan ise kalıcıdır” en-Nahl, 16/96.

530 “Göğe ve onu bina edene andolsun” eş-Şems, 91/5.

531 “Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel!” el-Bakara, 2/271.
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mübālagasını ez-cümle yazı yazmaktaki mübālagasını ihbār kasdolundukta

“ÕَــÝُْכĺَ َْــא أن َّĩĨِ اïًــĺَْ[174] ”إِنَّ ز denir.  “ÙٍــÖَאÝِכ óِــĨَْأ īْــĨِ įُــ َّĬِإ” demek ya	nī tahkīkan Zeyd 

bir emrden halkolunmuş ki o da kitābettir, demek olur. Bunda “אĨَ” şey� ma	nā-

sına “َْأن” ile sılası “אĨَ”dan bedel olmakla mevzi	-i hafddadır.

Kısm-ı Sālis: Ma	nā-yı harfi mütezammın nekre olup istifhāmiyye ve şar-

tıyye nāmıyla iki nev	dir. Birinci, “ــאĨَ”-i istifhāmiyyedir ki “ءĹْــüَ -nā	ma ”أيَُّ 

sınadır. Bundan biz “Ne, nedir” ta	bīr ederiz. “Ĺَــİِ ıَُĬĳْĤَــא“ ”?Ĩَ” “O nedirــא   ”Ĩَــא 

“Onun rengi nedir?” 532
-bīr	dahi “O sağ elindeki nedir?” ta ﴿وĨََــא ĥْÜِــכَ ĭِĻĩِĻَÖِــכَ﴾ 

leriyle terceme olunan kelimāt-ı kerīmede olduğu gibi. İşbu “ــאĨَ”-i istifhāmiy-

ye bir harf-i cer ile mecrūr oldukta elif ’i hazfolunarak “ َّħــĐَ ، َّħــĨِ ،ħَــÖِ ،َمŻَــĐَ ،ħَــĻĘِ” 

denir. “ĵــĥَĐَ” ile “ĵــĤَِإ”nın yā şeklinde yazılan elif ’leri bu sūrette elif şeklinde 

yazılır. “īْــĨِ” ile “īْــĐَ” kelimelerinin nūn’ları tekārub sebebiyle mīm’de idgām 

olunur. Bu hazfin sebebi istifhām ile haberin beynini farktır. Zīrā istifhāmın 

gayrıda elif ’ler isbāt olunmuştur. 533
 ﴾ħْــÝُąْĘََأ ĩَĻĘِــא   ħُْــכ َّùĩَĤَ﴿ ve  َلõِــĬُْأ ĩَÖِــא   ﴿ĭĨِËُْĺـُـĳنَ 

534
ve  535 إĻْĤَِכَ﴾ 

 ﴾ Ĩَ﴿ kelimāt-ı celīlesinde olduğu gibiא đَĭَĨَכَ أنَْ ùْÜَــĩَĤِ ïَåُא ïَĻَÖِ Ûُĝْĥَìَيَّ
536

 ﴾ĹِّــÖَر  ĹــĤِ  óَــęَĔَ  Ĩَ”yı istifhāmiyye olarak tefsīrــא“ ĩَÖِ﴿ nazm-ı celīlinde olanــא 

edenleri Kisā�ī reddetmiştir. Ancak “ــאĨَ”-i istifhāmiyye ism-i işāret olan “ذَا” ile 

terkīb olundukda elif ’i hazfolunmadığı mahallinde beyān olunur. İkinci, “אĨَ”-i 

şartıyye olup bu da zamāniyye ve gayr-ı zamāniyye olarak iki nev	dir. Gayr-ı 

zamāniyye olan “ــאĨَ”-i şartıyye 537
 ﴾  įُــĩْĥَđْĺَ óٍــĻْìَ īْــĨِ اĳــĥُđَęْÜَ ــאĨََو﴿ kavl-i kerīminde 

olduğu gibi ki “Hayrdan ne yaparsanız onu Allāh Te	ālā hazretleri bilir” demek 

olur. Zamāniyye olan “ــאĨَ”-i şartıyye 538
 ﴾ħْــıُĤَ ĘَאøْــĳĩُĻĝِÝَا   ħْכُــĤَ اøْــĝَÝَאĳĨُا   ĩَĘَ﴿ kavl-iــא 

celilinde [175] olduğu gibi ki “Onlar size her ne zamān istikāmet ederlerse 

siz de onlara istikāmet ediniz” demek olur. Bu ma	nāyı nahviyyūndan bir kaç 

zevāt isbāt etmişler ki İbn Mālik dahi onlardandır. “ــאĨَ”-i şartıyye-i zamāniyye 

ve gayr-ı zamāniyye mutlakan fi	lini cezmeder. Ve cezāsı  fi	l-i müstakbel olma-

dıkça fā dāhil olur.

532 “Şu sağ elindeki nedir?” Tâhâ, 20/17.

533 “İçine daldığınız bu iftiradan dolayı size mutlaka [büyük bir azap] dokunurdu” en-Nûr, 24/14.

534 “Onlar sana indirilene de, [senden önce indirilenlere de] inanırlar” el-Bakara, 2/4.

535 “Ellerimle yarattığıma saygı ile eğilmekten seni ne alıkoydu?” Sâd, 38/75.

536 “Rabbimin beni bağışladığını” Yâsîn, 36/27.

537 “Siz ne hayır yaparsanız Allah onu bilir” el-Bakara, 2/197.

538 “Bunlar size karşı dürüst davrandığı sürece, siz de onlara dürüst davranın” et-Tevbe, 9/7.
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Ĩَאذَا
İşbu kelime altı vecih üzerine müsta	meldir:

 Ĩَــאذَا“ .nāsına gelir	ism-i işāret olarak “bu ne?” ma ”ذَا“ ,Ĩَ” istifhāmiyyeــא“ .1
ėُُّــĜĳََّÝĤا” “Bu tevakkuf ne?” demek olur.

2. Kezā “ــאĨَ” istifhāmiyye ve “ي“ ”ذَاñَِّــĤا” ma	nāsına ism-i mevsūl olarak is-

ti	māl olunur. Şā	irin,

539ģُĈِאÖَ َلٌ وŻَĄَ َْأم ĵąَĝْĻُĘَ ÕٌéْĬََאوِلُ * أéَُĺ אذَاĨَ َءóْĩَĤْنِ اźََÉùْÜَ źََأ

kavlinde olduğu gibi ki “ُــאوِلéَُĺ اĤَّــñِي   nāsına olarak “Āyā insāna su�āl	Ĩَ” maــא 

olunmazlar mı nedir şol şey ki insān murād ediyor tahsīl-i metā	-ı dünyā ile 

bir nezr midir ki kazā ediyor yāhud dalāl ve bātılı” Ya	nī ‘ale’l-	amyā bir sa	y-ı 

bātıl mıdır?” demek olur.

 ĩَĤِאذَا“ nāsına	u kelime-i istifhām olur. “Ne” ma	Ĩَ” terkīb üzere mecmūאذَا“ .3
Ûَْئäِ” gibi ki “Ne için geldin?” demektir.

 ”اĤََّــñِي“ nāsına ism-i cins yāhud	üَ” maــu “ÏĻْ	Ĩَ” kelimesinin mecmūــאذَا“ .4

ma	nāsına ism-i mevsūl olur. Şā	irin,

540ĹĭِĻِئ ِ×ّĬَ ÕَِّĻĕَĩُĤْאÖِ īِْכĤَٰو  *   įِĻĝَِّÜَÉøَ ÛُĥْĩِĐَ אذَاĨَ ĹĐَِد

kavlinde olduğu gibi ki her iki ma	nāya zāhib olanlar vardır. Ekser-i nahviyyīn 

“ÛُــĥْĩِĐَ اĤَّــñِي   ĹــĐَِد” ma	nāsınadır, demişler ki o sūrette “Terk eyle şol şey�i ki 

ben onu bilirim ondan sakınırım” demek olur. “ءĹْــüَ” ma	nāsına [176] ism-i 

cins olduğuna zāhib olanlara göre ma	nen “Benim bildiğim şey�i terk eyle ben 

ondan sakınıyorum ve lākin mugayyeb olanı bana haber ver!” Ya	nī “Bildiğim 

şey�in zikri lāzım değildir, zīrā bilirim ve ihtirāz ederim. Benim bilmediğim 

şey�i söyle ki ondan dahi ihtirāz üzere olayım” demek olur.

,irin	meldir. Şā	ism-i işāret olarak müsta ”ذَا“ Ĩَ”-i zā�ideא“ .5

أĳْĬََرًا óْøَعَ Ĩَאذَا ĺَא óُĘُوقٌ

mısrā	ında541 olduğu gibi ki “אذَاĨَ” , “اñَİٰ” ma	nāsına olarak “Nefreten ani’t-töh-

me mi  sür	at eyledi bu, ey Furūk” demek olur.

539 Lebîd’e ait olan beyit için bkz. Dîvânu Lebîd, 354; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 379.

540 Musakkıb el-Abdî’ye ait olan beyit için bkz. Dîvânu Musakkıb el-Abdî, 231; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 379.

541 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 380.
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đْĭَĀَــzā�ide olur. “Ûَ ”ذَا“ Ĩَ” istifhāmiyyeــא“ .6 đْĭَĀَــĨَ” gibi ki “Ûَــאذَا   Ĩَ” “Neــא 

yaptın?” demek olur.

Tenbīh: “ــאĨَ” istifhāmiyye “ذَا” ile terkīb olundukta üzerine harf-i cer dāhil 

olmakla elif ’i hazfolunmaz. Sahīh-i Müslim’de mervī Ka	b b. Mālik hadīsinde 

vāki	 olan “ُجóُìَْذَا أ ħَÖِ ُلĳĜَُوَأ” şāzdır.542

ĵÝَĨَ
Mīm’in fethi, nādiren zammı ve tā’nın feth ve elif ’in kasrıyla beş vecih üze-

re müsta	mel kelimedir:

1. Bir şey�in zamānından su�āle mevzū	 “Ne zamān ve kaçan” ma	nāsına 

ism-i istifhām olur. 543
 ﴾  óُــāْĬَ  ĵــÝَĨَ﴿ kelime-i celīlesi gibi ki “Allāh Te	āla’nın 

nusreti ne zamāndır?” demek olur.

2. İsm-i şart olup fi	lini cezmeder. “َــכÜِآ ĹــĭِÜِÉْÜَ ĵــÝَĨَ” gibi ki “Sen ne zamān 

bana gelir isen ben de sana gelirim” demek olur.

3. “ćْــøََو” kelimesine mürādif isim olur. Bu ma	nāda dā�imā mīm’in fethiy-

ledir. “įĉَــøََأيْ و Ĺــ ِĩُّכ ĵــÝَĨَ įُــÝُđْĄََو”

4. Lügat-i Hüzeyle’de “īْــĨِ” ma	nāsına harf-i cer olur. īْــĨِ أي įِــ ِĩُّכ ĵــÝَĨَ ــאıَäَóَìَْأ” 
“įِ ِĩُّכ 

5. “Ĺــ Ęِ” ma	nāsına harf-i cer olur. Bu İbn Sīde’nin544 kavlidir ki ĵــ ÝَĨَ įُــ ÝُđْĄََو” 
“Ĺــ ِĩُّ[177] כ kelāmını “Ĺــ ِĩُّכ Ĺــ Ęِ :َأي” ile tefsīr etmiştir.545 Bu sūrette dahi lügat-i 

Hüzeyl’e mensūbdur.

542 Müslim, Tevbe, 53.

543 “Allah’ın yardımı ne zamân?” el-Bakara, 2/214.

544 İbn Sîde: Tam adı Ebü’l-Hasen Alî b. İsmâîl ed-Darîr el-Mürsî’dir. 398/1008 senesinde Mürsiye’de dünyaya 

geldi. Ebü’l-Alâ Sâid b. Hasan el-Bağdâdî, Ebû Ömer Ahmed b. Muhammed et-Talemenkî, Ebû Osman 

Saîd b. Muhammed ve Ebû Bekir ez-Zübeydî gibi âlimlerden Arap dili, lugat, kıraat, tefsir, fıkıh, hadis, 

felsefe ve mantık dersleri aldı. Birçok ilimde mahir olan İbn Sîde’nin asıl şöhret bulduğu alan lügat saha-

sıdır. 458/1066 yılında Dâniye’de vefat etti. Bazı önemli eserleri şu şekildedir: el-Muhassas, el-Muhkem 

ve’l-Muhîtü’l-A	zam, Şerhu Müşkili Şi	ri (Ebyâti)’l-Mütenebbî. BKz. Zülfikar Tüccar, “İbn Sîde”, DİA, c. 

XX, s. 318-319.

545 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-Muhîtu’l-A‘zam, (thk. Abdülhamid Hindâvî), Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 

2009, IX, s. 528. 
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ñْĨُ
Mīm’in zammı ve zāl-i mu	cemenin sükūnu ve ba	zı lügate göre zāl’in dahi 

zammıyla ve “ñُــĭْĨُ” kezā mīm’in zammı ve nūn’un sükūnu ve zāl-i mu	cemenin 

zammıyla ismiyyetle harfiyyet beyninde müşterek lafızlardır. Fakat mezheb-i 

cumhūr “ñْــĨُ” kelimesi “ñُــĭْĨُ” kelimesinden mahzūfu’n-nūn olmakla kelime-i 

vāhide hükmünde olduklarından ekser-i kütüb-i nahviyye ve hurūf-ı  me	ānīde 

birlikte zikrolunmuştur. İşbu kelimeler için üç hāl vardır:

1. Bu kelimelerden birini bir ism-i mecrūr velyedip maksūd eğer zamān-ı 

māzī ise “īْــĨِ”-i cārre ve eğer hāzır ise “ĹــĘِ” ma	nāsına ve eğer ma	dūd ise “īْــĨِ” 

ve “ĹــĘِ” ma	nālarını cāmi	 olarak harf-i cer olur. “÷ِــĻĩِíَĤْمِ اĳْــĺَ ñْــĨُ įُــÝُĺَْــא رَأĨَ” gibi 

ki “Ben onu perşembe gününden beri görmedim” ve “ِمĳْــĻَĤْا ñِــĨُ įُــÝُĺَْــא رَأĨَ” gibi ki 

“Ben onu bu gün de görmedim” ve “ٍَّــאمĺَأ ÙَــàَŻَàَ ñْــĨُ įُــÝُĺَْــא رَأĨَ” gibi ki “Ben onu üç 

günden beri görmedim” demek olur. “ñُــĭْĨُ” dahi böyledir. Lākin ekser-i Arab 

zamān-ı hāzırda bunların vücūb-ı cerri üzerine ve zamān-ı māzīde yalnız nūnla 

“ñُĭْĨُ”nün cerrini ref	 üzerine tercīh ve kezā nūnsuz “ñُĨُ” kelimesinin ref	ini cerri 

üzerine tercīhde ittifāk etmişlerdir.

2. Bunlardan birini ism-i merfū	 velyeder. Bu halde bunlar isim olurlar.

“Ùِــ đَĩْåُĤْمِ اĳْــ ĺَ ñْــ Ĩُ įُــ Ýُĺَْــא رَأ Ĩَ” yāhud “Ùِــ đَĩْåُĤْمِ اĳْــ ĺَ ñُــ ĭْĨُ” yāhud “ِــאن Ĩَĳْĺَ ñْــ Ĩُ” ve “ِــאن Ĩَĳْĺَ ñْــ ĭْĨُ” 

gibi. Ancak i	rābında dört mezheb vardır. 

Evvel: Bunlar mübtedā ve mā-ba	dlerinde olan merfū	 haber olup mu	ar-

refede “ÛِــĜĳĤا لُ  rifede	ile takdīr edilirler. Meselā ma ”أĨَــve nekrede “ï ”أوَّ

“ÙِــđَĩْåُĤْمِ اĳْــĺَ ñْــĨُ įُــÝُĺَْــא رَأĨَ” kelāmı “ÙِــđَĩْåُĤْمُ اĳْــĺَ Ùِــĺَْؤ ُّóĤــאعِ اĉَĝِĬْا ÛِــĜَْلُ و -�takdīriyle “Ru ”أوََّ

yetin inkıtā	ının evvel vakti yevm-i cum‘adır” demek olur. Nekrede ñْــĨُ įُــÝُĺَْــא رَأĨَ” 
ؤĺَْــĨَĳْĺَ Ùِــאنِ“ Ĩَĳْĺَ kelāmıــאنِ“ ُّóĤــאعِ اĉَĝِĬْا ïُــĨََأ” takdīriyle “Ru�yetin inkıtā	ı müddeti iki 

gündür” [178] demek olur. “ñُــĭْĨُ” dahi böylecedir. 

Sānī: Bunlar zarfiyyet üzere mahallen mansūb iki zarf olup haber mevki	in-

de vāki	 ve mā-ba	dlerinde olan merfū	 mu�ahhar mübtedā olur.

Sālis: Bunların mā-ba	dinde vāki	 merfū	 bir fi	l-i mukadderin fā	ili olmakla 

kelām “ِــאنĨَĳْĺَ َכَאن ñْــĨُ” takdīrinde olur. Bu takdīrce bunlar sadrı mahzūf cümleye 

muzāf olmuş olurlar.
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Rābi	: Bunların mā-ba	di mübtedā-yı mahzūfun haberi olup kelām

Ĩَــאنِ اĤَّــñِي İُــĨَĳْĺَ ĳَــאنِ“ َّõĤا īَــĨِ įُــÝُĺَْــא رَأĨَ” takdīrinde olur. Bu kavlin sāhibleri indinde 

“ñُــĭْĨُ”, “īْــĨِ” ile “يñَِّــĤَا” ma	nāsına olan “ذُو” kelimelerinden mürekkebdir.

3. Bu kelimeleri kesīran cümle-i fi	liyye velyeder.

”Ĩَא زَالَ ïَĝَĐَ ñْĨُتْ ïَĺَاهُ إِزَارَهُ“

mısrā	ında546 olduğu gibi. Ba	zen dahi cümle-i ismiyye velyeder. 

“ďٌĘِאĺَ אĬََأ ñْĨُ َאلĩَĤْا ĹĕِÖَْأ ÛُĤِْא زĨََو”

mısrā	ında547 olduğu gibi. Hāsılı meşhūr olan bunlar iki zarf-ı muzāftır. Cüm-

leye muzāf, dendi ki cümleye muzāf olan zamāna muzāf dahi denmiş ve 

ba	zılar “ñْĨُ” ve “ñُĭْĨُ” mübtedā olmakla cümleye muzāf bir zamān takdīri vācib 

olup o da mübtedāya haber olur, demişlerdir. Muhtār olan kavl eğer bunlardan 

birini bir merfū	 yāhud cümle velyederse cümleye muzāf zurūfdurlar. Eğer bir 

mecrūr velyederse harftirler.

ďَĨَ
Mīm’in ve ayn’ın fethiyle ve Ganem ve Rabī	a lügatinde aynın iskānıyla 

isimdir. İzāfetten maktū	 olarak hāl vāki	 olduğunda münevven olması ve üze-

rine harf-i cerrin dühūlü ismiyyetine delīldir. Harf-i cerr olmasına zāhib olan-

lar reddolunmuştur. Bundan Türkīde “Bile, berāber” ta	bīr olunur. Muzāfen 

isti	māl olunarak zarf olup üç ma	nāya delālet eder:

1. Mevzi	-i ictimā	 ma	nāsına olur. Bunun için “ďَــĨَ” kelimesiyle zevātdan 

ihbār olunur. 548
 ﴾ħْכُــđَĨَ  de	ālā sizin olduğunuz mevzi	gibi ki “Allāh Te ﴿وَ  

sizinle [179] biledir” demek olur. Bunda haber vāki	 olmuştur.

546 Ferazdak’a ait olan beytin tamamı şöyledir: 

Ĩَא زَالَ ïَĝَĐَ ñْĨُتْ ïَĺَاهُ إِزَارَهُ * ĩَùَĘَא ÉĘَدَْرَكَ Ùَùَĩْìَ اüَْŶَ×אرِ
 Bkz. Ferezdak, Dîvânu’l-Ferazdak, Derleyen: Ali Fâûr, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1987, s. 267; İbn 

Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 419.

547 A’şâ’ya ait olan beytin tamamı şöyledir:

وïًĻĤَِا وَכÛُ×ْüِ īَĻèِ ًŻıَْ وَأóَĨَْدَا * وĨََא زÛُĤِْ أĹĕِÖْ اĩَĤאلَ ñْĨُ أĬא
 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 419.

548 “Allah sizinle beraberdir” Muhammed, 47/35.
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2. Zamān-ı ictima	a delālet eder. “óِــāđĤا ďَــ Ĩَ َــכ Ýُئä” gibi ki “Sana ikindi vak-

tiyle geldim” demek olup zarf-ı zamān vāki	 olmuştur.

3. “ïَــĭْĐِ” ma	nāsına olur. Ba	zıların kırā�atine göre 549
 ﴾ĹَــđِĨَ īْــĨِ óٌا ذِכْــñَــİٰ﴿ kavl-i 

kerīminde olduğu gibi ki “يïِــĭْĐِ َْأي Ĺــĥِ×َĜِ īْــĨِ” ile müfesserdir ve “įِــđِĨَ īْــĨِ Ûُــ×ْİََذ” 

gibi ki “ِهïِــĭْĐِ  īْــĨِ” demektir. Bu sūret ya	nī “īْــĨِ” ile mecrūr olması Sībevey-

hi’nin hikāyetidir. “ďَــĨَ” kelimesi evvelce dahi beyān olunduğu üzere izāfetten 

munkatı	 olarak cemī	an ma	nāsına kelāmda hāl vāki	 olup münevven olur. 

-đًĻĩِäَ” demektir, “hep berāber geldiler” diye terceme oluــא“ äَ” gibi kiــאؤُوا đًĨَــא“

nur. “ــאđًĨَ” ile “ــאđًĻĩِäَ” kelimelerinin farkı budur ki “ــאđًĻĩِäَ” misāl-i sābıkda ol-

duğu gibi mecī�in vakti zamān-ı vāhidede olduğuna kat	ıyyen delālet etmeyip 

evkāt-ı muhtelifede olmasını muhtemeldir. Lākin “ــאđًĨَ” lafzı mecī�in vakt-i ve 

zamān-ı vāhidde olduğuna delālet eder. İşbu kelime haber ve hāl vāki	 olduğu 

gibi kelāmda sıla olarak dahi müsta	meldir. 550
đَĨَــכَ﴾   īَــĺñَِّĤا  īَــĨِ﴿ ve ــאĩَĤِ Ĝًــא  ِïّāَĨُ﴿ 

551
 ﴾ħُْכđَĨَ  ve 552﴾ُاء َّïüَِأ įُđَĨَ īَĺñَِّĤوَا﴿ kelimāt-ı kerīmesinde olduğu gibi kelime-i mez-

kūrenin i	rābında ihtilāf olunmuş ise de tenvīnin dühūlü i	rābını takviye eder, 

denmiş. Lākin tenvīni hālinde dahi harekesinin hareke-i binā olduğuna kā�il 

olmuşlar. Ancak Halīl ve Sībeveyhi hareke-i i	rābdır, demişler. Allāhu a	lem.

īْĨَ
Mīm’in fethi ve nūn’un sükūnu üzerine bināsıyla dört vecih üzere müsta	-

meldir:

1. Şartıyye olur. Bu sūrette fi	lini cezmeden cevāzımdandır. ًءĳــøُ ģْــĩَđْĺَ īْــĨَ﴿ 
553

 ﴾įِÖِ õَåُْĺ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “Kim kötü amel işler ise onunla cezā-

lanır” demek olur. Eğer cevāb fi	l-i müstakbel olmaz ise fā dāhil olur.

2. İstifhāmiyye olur. 554
ــא﴾  ĬَïِĜَóْĨَ īْــ Ĩِ ــא ĭَáَđَÖَ īْــ Ĩَ﴿ kelime-i celīlesinde olduğu gibi 

ki [180] “Kim kaldırdı bizi kabrimizden?” demek olur. Ba	zı mevāzı‘da “īْــĨَ”-i 

istifhāmiyye ma	nā-yı nefyi işrāb eder. Bu ma	nānın cevāzı “īْĨَ” kelimesine vāv 

549 “İşte benimle beraber olanların kitabı” el-Enbiyâ, 21/24.

550 “Beraberinde bulunanlardan” el-Müzzemmil, 73/20.

551 “Elinizdeki Tevrat’ı tasdik edici olarak” el-Bakara, 2/41.

552 “Onunla beraber olanlar, inkârcılara karşı çetindirler” el-Feth, 48/29.

553 “Kim kötü bir iş yaparsa onunla cezalandırılır” en-Nisâ, 4/123.

554 “Kim bizi diriltip mezarımızdan çıkardı?” Yâsîn, 36/52.
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tekaddüm etmekle mukayyed değildir. Belki bilā-vāv dahi ma	nā-yı mezkūru 

ifāde eder. “ïٌــĺَْز َّźِــכَ إĤِٰذ ģُــđَęْĺَ īْــĨَ” kelāmında olduğu gibi ki “Kim işler bunu an-

cak Zeyd işler” ya	nī kimse yapmaz, ancak Zeyd yapar, demek olur.

 .ukūla muhtastır	nāsına mevsūle olur. Ve zevi’l-	ma ”اñَِّĤَي“ .3

555
رْضِ﴾  َŶْا ĹــĘِ īْــĨََאوَاتِ وĩَــ َّùĤا ĹــĘِ īْــĨَ įُــĤَ ïُåُــùْĺَ  ََّأن óَــÜَ ħْــĤََا﴿ nazm-ı celīlinde ol-

duğu gibi ki “Āyā görmedin mi Allāh Te	ālā hazretlerine gökde olan kimse ve 

yerde olan kimse secde eder” demek olur.

4. Nekre-i mevsūfe olur, ya	nī insān-ı gayr-ı mu	ayyene delālet eder.

 cāb edecek bir kimseye	Ĩَ” kavlinde olduğu gibi ki “Seni iــóَرْتُ ĩَÖِــåِđْĨُ īْــĤَ Õٍــכَ“

gitdim” demek olur.

Tenbīh: “įُــĨْóُِْأכ ĹــĭِĨْóُِْכĺ īْــĨَ” kelāmı vücūh-ı erba	adan her birini müteham-

mildir. Meselā “īْــĨَ” şartıyye i	tibār olunursa fi	leyn meczūm olur. Mevsūle 

yāhud mevsūfe i	tibār edilirse ref	 olunur. İstifhāmiyye i	tibār edildikde fi	l-i 

evvel merfū	 fi	l-i sānī bi-gayr-ı fā cevāb olmakla meczūm olur. Ve “īْĨَ” nekre-i 

mevsūfe oldukta ba	zen üzerine “ -mıs ”رُبَّ Ĩَــīْ أåْąَĬَْــčًĻْĔَ Ûُــא ĥْĜََ×ــdāhil olur. “įُ ”رُبَّ

rā	ında556 olduğu gibi. Ve kāffe-i vücūhunda ākıle muhtas olup ba	zen “ــאĨَ”-i 

mevsūfe mahalline kā�im olarak gayr-ı ākıle dahi delālet ettiği olmuştur. Ve 

müfrede ve cem	a ıtlāk olunur. Nitekim ِمĳْــĻَĤْאÖَِو آĭĨََّــא   ĝُĺَــĳلُ   īْــĨَ اĭĤَّــאسِ   īَــĨَِو﴿ 
557

 ﴾īَــĻĭِĨِËْĩُÖِ ħْــİُ ــאĨََو óــìِŴْا kavl-i kerīminde cem	 mu	āmelesi edilmiş. Ba	zen dahi 

hikāye sūretinde tesniye ve cem	lenip “َنĳُــĭĨَ ،ِــאنĭَĨَ” dahi denilmiştir.

īْĨَ ذَا
Sālifü’z-zikr “īْــĨَ” ile “ذَا” dan ibāret olarak “Bu kimdir?” demektir ki [181] 

“īْــĨَ”-i istifhāmiyye mukaddem haber, “ذا” mu�ahhar mübtedā olur ve “ذا” 

ba	zen “يñَِّــĤا” ma	nāsına ism-i mevsūl olup “įُُــÖóِąْÜَ ذَا īْــĨَ” kelāmı “įُُــÖóِąْÜَ يñَِّــĤا īْــĨَ” 

demek olur. 

555 “Görmedin mi ki şüphesiz, göklerde ve yerde olanlar Allah’a secde etmektedir” el-Hacc, 22/18.

556 Süveyd b. Ebî Kâhil’e ait olan beytin tam hali şu şekildedir:

رُبَّ īĨ أčĻĔ ÛُåąĬْא ïĀَره
ďْĉَُĺ ħُĤ אÜĳĨ ĹĤ ĵĭĩÜَ ïĜ   

 Bkz. el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, c. VI, s. 123.

557 “İnsanlardan, inanmadıkları halde, Allah’a ve ahiret gününe inandık, diyenler de vardır” el-Bakara, 2/8. 
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īْĨِ
Mīm’in kesriyle hurūf-ı cārredendir. Zikrolunacağı vechile ma	nā-yı aslīsin-

den hurūc ile bir başka ma	nā takdīr olunmadıkça lisānımızda bundan “dan” 

ile ta	bīr olunur. Meselā “ÙِــĘَĳُכĤا ĵــĤَِةِ إóَــāْ×َĤا īْــĨِ” Basra’dan Kūfe’ye, “ Õِــİَ َّñĤا īْــĨِ”
“altından” demek olur. Lākin ba	zı ef	āl mef	ūlüne “īْــĨِ” ile te	addī ettiğinden 

bu gibilerde hīn-i tercemede “den” demek iktizā etmez. Meselā “Ĺــ ِّĭĨِ įُــđْÖِ” “onu 

bana sat” demek olup “onu benden sat” demek sahīh olmaz. Ve iltikā-i sāki-

neyn vukū	unda tahrīki lāzım geldikde diğerlerin hilāfına olarak fetha ile tah-

rīk edilir. Ve “אĨَ” ve “īْĨَ” kelimelerine dāhil oldukta nūn-ı sākin mīm’de idgām 

olunarak telaffuz edildiği gibi nūn kitābetten dahi sākıt olur. “īْــ َّĩĨِ ، ــא َّĩĨِ” gibi 

yazılır. İşbu “īْــĨِ”-i cārre on yedi ma	nāya gelir.

1. İbtidā-i gāyet için olur ki gālib-i me	ānīsidir. Bu da bi’l-ittifāk mekānda 

olur.

558
 ﴾ĵــāَĜْŶَا ïِåِــùْĩَĤا ĵــĤَِامِ إóَــéĤا ïِåِــùْĩَĤا īَــĨِ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki 

“Mescid-i Harām’dan Mescid-i Aksā’ya” demektir. Mekān menzilesine tenzīl 

olunan şeyde olur. “وóٍــĩْĐَ ĵــĤَِإ ïٍــĺَْز īْــĨِ ُــאلĩَĤا ģَــĝَÝَĬِْا” gibi ki “māl Zeyd’den 	Am-

r’a intikāl etti” demektir. Ve inde’l-Kūfiyyīn zamānda dahi olur. ÷َــ ِøُّأ ïٌåِــùْĩَĤَ﴿ 
559

 ﴾įِــĻĘِ َمĳــĝُÜَ َْأن ُّěــèََمٍ أĳْــĺَ ِل  ”ĬَóْĉِĩُĘَــא ĨِــĥَĐَ kavl-i celīlinde ve hadīsde īَــĵ اĝَّْÝĤــĳَى Ĩِــīْ أوََّ
“ÙِــđَĩْåُĤا  ĵــĤَِإ  ÙِــđَĩْåُĤا cümlesinde olduğu gibi ki zamānda vāki	dir. “īْــĨِ”-i ibti-

dā�iyye olduğu mukābelesinde “ĵــĤَإ” veyā onun fā�idesini ifāde eder bir şey�in 

ma	nāyı tahsīn etmesiyle bilinir.

2. Teb	īz için olur. Buna “īْــĨِ”-i teb	īziyye denir. 560
ــĳنَ﴾  ُّ×éُِÜ ــא َّĩĨَ اĳــĝُęِĭُْÜ ĵَّــÝèَ﴿ 

[182] kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “َنĳــ ُّ×éُِÜ Ĩَــא   ăَــđْÖَ” demek olur. Ve bu 

ma	nāyı İbn Mes‘ūd radiyallāhu anh’ın 561﴾َنĳــ ُّ×éُِÜ ــאĨَ ăَــđْÖَ اĳــĝُęِĭُْÜ ĵَّــÝèَ﴿ kırā�ati 

mü�eyyid olur. Beyne’n-nuhāt bunun alāmeti de “ăُــđْÖَ” lafzıyla ibāre, “īْــĨِ” 

den müstağnī olmaktır.

558 “Mescid-i Haram’dan [çevresini bereketlendirdiğimiz] Mescid-i Aksa’ya” el-İsrâ, 17/1.

559 “İlk günden temeli takva (Allah’a karşı gelmekten sakınmak) üzerine kurulan mescit (Kuba mescidi), içinde 

namaz kılmana elbette daha layıktır” et-Tevbe, 9/108

560 “Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda harcamadıkça” Âl-i İmrân, 3/92

561 “Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda harcamadıkça” Âl-i İmrân, 3/92/ 
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3. Beyān-ı cins için olur. Bu nev	 çok kerre “ــאĨَ” ve “ــאĩَıْĨَ” kelimelerinden 

sonra vāki	 olur. 562
ĩَèْــĘَ ÙٍــùِĩْĨُ َŻــכَ ıَĤَــא﴾   Ĩَ﴿ kavl-i kerīmindeــא ÝَęْĺَــĭĥĤِ  çَِّــאسِ Ĩِــī رَّ

olduğu gibi ki “Bir şey ki cins-i rahmetten Cenāb-ı Hak nāsa fetheder, onun 

için bir imsāk edici ya	nī māni	 yoktur” demek olur. 563
 ﴾Ùٍــĺَآ īْــĨِ įِــÖِ ــאĭَÜِÉْÜَ ــאĩَıْĨَ﴿ 

cümle-i şerīfesi gibi ki “Her ne ki bize getirirsin cins-i āyetten” demek olur. 

Bu iki mevzi	in gayrıda “īْــĨِ”-i beyāniyyenin alāmeti mahalline “يñِـّـĤا” getiril-

mek sahīh olmaktır. Meselā 564
ــאنِ﴾  àَْو َŶْا īَــ Ĩِ ÷َــ äْ ِóّĤا اĳــ ×ُĭِÝَäْאĘَ﴿ kavl-i kerīmi gibi ki  

īٌــàََو ĳَــİُ يñَِّــĤــَ÷ اäْ ِóّĤا اĳــ×ُĭِÝَäْאĘَ takdīriyle ma	nā sahīh olur. Ba	zen bu kā	ide dahi 

tehallüf eder.

4. Ta	līl için olur, ya	nī lām-ı ta	līliyye ma	nāsını ifāde eder. ħــİُאĺَאĉَìَ ــא َّĩĨَِو﴿ 
565

-kelime-i celīlesinde olduğu gibi ki “Hatalarından için gark olundu  أĜُóِĔُْــĳا﴾ 

lar” demek olur.

5. Bedel için gelir, ya	nī “لïَــÖَ” ma	nāsını müfīd olur. īَــĨِ ــאĻَĬْïُĤــאةِ اĻéَĤْאÖِ ħْــÝُĻْĄَِأر﴿ 
 .Öَ” demektirــïَلَ اìِŴــóَةِ“ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki اìِŴــóَة﴾566

6. Mücāveze ma	nāsında “īْــĐَ” kelimesine mürādif olur. Mücāvezenin 

ma	nāsı Faslu’l-	Ayn’da “īْĐَ” māddesinde mürūr etti, fe’l-yutlab fīhi. īْĨِ ħْıُĩَđَĈَْأ﴿ 
567

ÝُàْــĨِ įُــĘُ īْــŻنٍَ“ Đَ” demektir. Ve Arab’ınــäُ īْــĳعٍ“ äُ kavl-i kerīmi gibi kiــĳعٍ﴾  َّïèَ” 

kavli “ٍنŻَــ Ęُ īْــ Đَ” demektir. Lisānımızda gerek “īْــ Đَ”, gerek “īْــ Ĩِ” kelimelerinden 

yalnız “-den” lafzıyla ta	bīr edildiği cihetle mezkūr kelimelerin Arabiyye’de 

delālet ettiği ma	nālar Türkī’de fark edilemez. Bu sebeble beynlerinde bir fark 

yok zannolunur. Lākin lisān-ı Arab’da her ikisinin mevāzı‘-ı isti	māli başka 

olup yekdīgerinin mahallinde isti	māli [183] niyābetendir.

7. Bā-i cārreye mürādif olur. 568
 ﴾ ٍĹّęِìَ ٍفóْĈَ īĨِ َونóُُčĭĺَ﴿  kelime-i kerīmesinde 

olduğu gibi ki “ ٍĹّęِìَ ٍفóْĉَÖِ” ma	nāsınadır. Lākin bu kavl-i ba	zdır. Bunda “īْĨِ”-i 

ibtidā�iyye olduğuna kā�il olanlar da vardır.

562 “Allah insanlar için ne rahmet açarsa, artık onu tutacak (engelleyecek) yoktur” el-Fâtır, 35/2.

563 “Bize ne işâret getirirsen…” el-A‘râf, 7/32.

564 “Artık putlara tapma pisliğinden kaçının” el-Hacc, 22/30.

565 “Hataları (küfür ve isyanları) yüzünden [suda] boğuldular” Nûh, 71/25

566 “Yoksa ahiretten vazgeçip dünya hayatını mı seçtiniz?” et-Tevbe, 9/38.

567 “Açlıklarını gideren…” el-Kureyş, 106/3.

568 “Göz ucuyla gizli gizli baktıklarını [görürsün]. eş-Şûrâ, 42/45
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8. “ĹــĘِ” ma	nāsına gelir. 569
 nazm-ı celīli gibi ki ﴿أرَُوĬِــĨَ Ĺــאذَا ĝُĥَìَــĳا Ĩِــīَ اŶَرضِ﴾ 

nāsına, ve 570	Ęِ” maــĹ اŶرَْضِ“
 ﴾ÙِــđَĩُåُĤمِ اĳْــĺَ īْــĨِ ِةĳــĥَ َّāĥĤ َدِيĳـُـĬ إِذَا﴿  kavl-i kerīmi gibi ki 

“ÙِــđَĩْåُĤمِ اĳْــĺَ ĹــĘِ” ma	nāsınadır. 

9. “ïَĭْĐِ” kelimesine muvāfakat eder, ya	nī “ïَĭْĐِ” ma	nāsına gelir.

571
Ļüَئًא﴾    īَĨِ  ħْİَُُدźَْأو  َźَو  ħْıُُĤاĳَĨَْأ  ħْıُĭْĐَ  ĹَĭِĕُْÜ  īْĤَ﴿ kavl-i celīli gibi ki “  ïَĭْĐِ” 

ma	nāsınadır. Lākin buna ba	zılar “لïَÖَ” ma	nāsınadır demişler.

 Ĩَ”yāــא“ Ĩِ” kelimesiــnāyı “īْ	kelimesine mürādif olur. Ve bu ma ”رĩََّÖُــא“ .10

ittisāl ettiği vakitte alır. Şā	irin,

572
 ħِęَĤا īَĨِ َאنùَĥِĤا ĹĝِĥُْÜ įِøِْرَأ ĵĥَĐَ  * ÙÖَóْĄَ ûَ×َْכĤبُ اóِąْĬَ א َّĩĩِĤَ َّאĬِوإ 

kavlinde olduğu gibi ki “ُبóِــąْĬَ  zen koç	nāsına olarak “Dahi biz ba	ma ”رĩََّÖُــא 

başı üzerine bir vuruşla vururuz ki dilini ağzından bırakdırır” demektir.

11. “ĵــĥَĐَ” ma	nāsına isti	lā için olur 573
-kelime-i kerīme ﴿وĬَóْāَĬََאİُــĨِ ħْــīَ اĝَĤــĳْمِ﴾ 

sinde olduğu gibi ki “ِمĳْــĝَĤا ĵــĥَĐَ” ma	nāsınadır demişler.

12. Fasl için gelir bu ma	nāyı meselā iki mütezāddın ikincisine ve ba	zen 

iki mütebāyinin ikincisine dāhil oldukta mütezammın olur. ïَــùِęْĩُĤا ħُــĥَđْĺَ  ُųوَا﴿ 
574

 ﴾çِــĥِāْĩُĤا īَــĨِ kavl-i celīlinde ve “وóٍــĩْĐَ īْــĨِ اïًــĺَْفُ زóِــđĺَ َź” kelāmında olduğu gibi 

ki evvel mütezāddeyn, sānī mütebāyineyndir. Bunların tercemesinde “Muslihi 

müfsidden” ve “Zeyd’i 	Amr’dan” ta	bīr ederiz. Lisānımızda dahi müsta	mel-

dir. Meselā “iyiyi kötüden fark etmez” deriz. Bunu Muğnī’de İbn Hişām İbn 

Mālik’den nakl ile [184] faslı āmilden müstefāddır demiş ve “īْــĨِ” ibtidā için 

yāhud “īْĐَ” ma	nāsına olduğuna kā�il olmuştur.575

13. Sībeveyhi indinde gāyet ma	nāsını ifāde eder. Meselā َــכĤَِذ  īْــĨِ  įُــÝُĺَْرَأ” 
“ďِĄِĳْĩَĤا denildikde mevzi	-i mezkūr gāyet-i ru�yet kılınmış olur.

569 “Bana gösterin, yeryüzünden neyi yaratmışlardır?” el-Ahkâf, 46/4.

570 “Cuma günü namaz için çağrı yapıldığı zamân” el-Cum‘a, 62/9.

571 “Onların malları da, evlatları da Allah’a karşı kendilerine bir yarar sağlamayacaktır” el-Mücâdele, 58/17.

572 Ebû Hayye’ye ait olan beyit için bkz. Sîbeveyhi, el-Kitâb, III, 156.

573 “[Âyetlerimizi yalanlayanlara] karşı ona yardım etmiştik” el-Enbiyâ, 21/77

574 “Allah bozguncuyu yapıcı olandan ayırır” el-Bakara, 2/220

575 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 404.
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14. İntihā için gelir. İbn Mālik bunu “įُــĭْĨِ  ÛُــÖْóُĜَ” kavliyle temsīl edip

“įِــĻْĤَِإ  ÛُــÖْ َّóĝَÜَ” kelāmına müsāvīdir demiş ve “īْــĨِ” intihā-i gāyet için olduğunu 

İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de Kūfiyyūna isnād etmiştir.576

15. Kasem için gelir. Ve bu “īْــĨِ”-i kasemiyye “ّرَب” ism-i şerīfine dühūle 

muhtas olup gayrısına dāhil olmaz. “ َّīــ ĥَđَĘْŶَ Ĺــ ِّÖَر īْــ Ĩِ” gibi ki mīm’in kesriyledir. 

Mīm’in zammıyla “īْــĨُ” dahi kasem için gelir. Zikri gelecektir. 

16. Te�kīd-i umūm ifādesi için kelāmda zā�id olarak vāki	 olur. Ve bu “ïــèََأ” 

ve “َّــאرĺَد” gibi umūmu için mevzū	a olan esmā üzerine dāhil olur. Kelāma dü-

hūlü, hurūcu gibidir. “ïٍــèَأ īْــĨِ َــאمĜَ ــאĨَ” ve “ٍَّــאرĺَد īْــĨِ ĹــĬَِאءäَ ــאĨَ” gibi ki “hīçbir kimse 

kā�im olmadı, hīçbir kimse bana gelmedi” demek olur. “īْــĨِ” mücerred te�kīd 

içindir.  Ma	nāda “ïٍــèََأ īْــĨِ َــאمĜَ ــאĨَ” ile “ïٌــèََــאمَ أĜَ ــאĨَ” müsāvīdir. 

17. Tansīs ale’l-umūm ya	nī umūm üzerine tansīs ifādesi için. Kezā zā�ide 

olur ve buna zā�ide li-istiğrāki’l-cins dahi tesmiye edilmiş. “ģٍــäَُر īْــĨِ ĹــĬِאءäَ ــאĨَ” 

gibi ki umūm ve istiğrāk-ı cins ifāde eder. “īْــĨِ” bulunmayarak “ģــäَُر ĹــĬَِאءäَ ــאĨَ” 

denilse “ٌــאلäَِنِ أوَْ رŻَــäَُر ģْــÖَ” demek yāhud ma	nāsını kasd etmek ihtimālinden 

hālī olmaz. Lākin “īْĨِ”-i zā�ide tansīs ale’l-umūm ifāde etmekle nefy cinsinden 

gayrı bir ma	nāya şümūl tasavvurundan sāmi	i men	 eder.

Tenbīh: İşbu iki nev	 “īْĨِ”-i zā�ide kelāmda üç şartla ziyāde edilir.

1. Kelime-i mezbūreden mukaddem yā nefy yāhud nehy ve yāhud “ģْــİَ” ile 

istifhām [185] bulunmaktır. 577
 ﴾Ùٍــ Ĝََوَر īْــ Ĩِ ćُĝُــùْÜَ ــאĨَو﴿ kavl-i kerīmi ve īْــ Ĩِ ħْــ ĝُĺَ َź” 

“ïٍèََأ kelāmı ve

578
 de edāti’ş-şart	zılar ba	Ęَ﴿ nazm-ı celīli gibi baאرäِْــďِ اāَ×َĤْــİَ óَــÜَ ģْــóَى ĨِــĉĘُ īُْــĳرٍ﴾ 

dahi ziyādesini tecvīz etmiş. “įُــĨْóَِْכÉĘَ ïٍــèََأ īْــĨِ َــאمĜَ ْإِن” gibi.

2. Mecrūru münekker bulunmaktır. Emsile-i mütekaddimede olduğu gibi.

3. Kezā mecrūru yā fā	il yā mef	ūl bih olmaktır. Emsile-i sābıkada olduğu 

gibi yāhud mübtedā olmaktır. 579
.Ĩَ﴿ kelime-i şerīfesi gibiــא ĤَכُــĨِ ħْــīْ إĤِٰــĻْĔَ įٍــóُهُ﴾ 

576 el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 313.

577 “Hiçbir yaprak düşmez ki [onu bilmesin]” el-En	âm, 6/59

578 “Bir kere daha bak! Hiçbir çatlak (ve düzensizlik) görüyor musun?” el-Mülk, 67/3

579 “Sizin ondan başka hiçbir ilahınız yoktur” Hûd, 11/84.
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Tenbīh-i Āhar: Ekser-i nahviyyīn “īْــĨِ” için zikrolunan me	ānīnin cümle-

sini isbāt etmeyip belki ba	zını isbāt ve ekserini te�vīl etmişler. Ve bir cemā	at-ı 

mu	tebere dahi bunun mücerred ibtidā-i gāyet için olup me	ānī-i sā�iresi cüm-

leten ona rāci	 olduğuna zāhib olmuşlardır. Fe’l-yüte�emmel.

īْĨُ
Mīm’in zammıyla muhtelefun-fīh bir kelimedir. Ba	zılar indinde kaseme 

muhtas harf-i cer olup “ّرَب” ism-i şerīfinden gayrıya dāhil olmaz. ĹِّــÖَر  īْــĨُ” 
“ َّīĥَđَĘَْŶَ gibi Arab’ın “  īĨُ” kavli şāzdır. Ba	zı e�imme dahi bu kelime Faslu’l-E-

lif ’te zikri sebk etmiş olan “īــĩُĺَْأ” kelime-i kasemiyyesinden bakıyye olmakla 

isimdir. Bu sūrette “  īُĨُ” kasemi takdīri ile olup şāz değildir. Tafsīli Faslu’l-E-

lif ’te “īــĩُĺَْأ” māddesinde mezkūrdur.

įْĨَ
Mīm’in fethi ve hānın sükūnuyla “ėْــęُُْاכ” ma	nāsına ism-i fi	l-i emrdir. 

“Etme, eyleme, yapma” gibi zecr mevki	lerinde isti	māl olunur. Te�kīd olun-

dukta mükerreren “įْــĨَ įْــĨَ” denir.

ĩَıْĨَא
Mīm’in fethi ve sükūn-ı hā ve feth-i mīm-i sānī ve elif ’in kasrıyla kelime-i 

mücāzāttandır. Ba	zılar mürekkeb olmasına zāhib olmuşlar ise de esahh olan 

besātatıdır. Harf olduğuna dahi kā�il olanlar bulunmuş. Lākin esahh ve akvā 

olan ismiyyetidir. Üç ma	nāya gelir: [186]

1. Ma	nā-yı şartı mütezammın olarak zamānın gayr-ı mā-lā ya	kilde ya	nī 

gayr-ı zevi’l-ukūlda müsta	meldir. Bu sūrette tercemesinde “her ne ki” ta	bīr 

olunur. 580﴾ــאıَÖِ אĬَóَéَــùْÝَĤِ Ùٍــĺَآ īْــĨِ įِــÖِ ــאĭَÜِÉْÜَ ــאĩَıْĨَ﴿ kavl-i celīlinde olduğu gibi ki “Cins-i 

āyetten bize her ne getirirsin ki onunla bize sihr edesin” demek olur.

2. Ma	nā-yı şartı mütezammın olarak zamāna delāletle fi	l-i şarta zarf olur. 

Bu hālde tercemesinde “Her kaçan ki, her ne zamān ki” ta	bīr olunur. Şā	irin,

580 “Bizi büyülemek için her ne getirirsen getir” el-A‘râf, 7/132.
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مِّ أđَĩَäَْא581 َّñĤا ĵıَÝَĭْĨُ źَאĬَ َכäَóْĘََو  *  įُĤَËْøُ َכĭَĉْÖَ ćِđُْÜ אĩَıْĨَ ََّכĬِوَإ

kavlinde olduğu gibi ki tercemesinde dahi “Her ne zamān ki batnına ve fercine 

mes�ūllerini veresin onlar mecmū	 zemmin müntehāsına ulaşırlar” ta	bīr olu-

nur. Bu ma	nāyı İbn Mālik zikreylemiş. Lākin Zemahşerī bunu şiddetle inkār 

ve kā�ilini techīl etmiştir.582

3. İstifhām için gelir. Bir cemā	at ve İbn Mālik buna kā�il olmuşlar. Ve 

şā	irin,

583
 įĻَĤِאÖَóْøَِو َّĹĥَđْĭَÖِ أوَْدَى * įُĻَĤِ אĩَıْĨَ ÙَĥَĻْ َّĥĤا ĹَĤِ אĩَıْĨَ

kavlini misāl īrād etmişlerdir ki tercemesi “Ne oldu bana bu gece ne oldu 

na	linim ve dir	ım helāk oldu” demektir. Lākin inde’l-Basriyyīn mecrūhdur. 

Zīrā beyitde olan “ــא ĩَıْĨَ” sadedinde olduğumuz “ــא ĩَıْĨَ” olmayıp “ėْــęُُْاכ” ma	nā-

sına ism-i fi	l-i emr olan “įْــĨَ” ile “ــאĨَ”-i istifhāmiyyeden mürekkebdir. Fe-lizā 

kelime-i mezbūre bu ma	nāya delālet ve şehādet etmez, denilmiş. İşbu “ــאĩَıْĨَ” 

kelimesi, kelim-i mücāzātdan olmakla şart ve cezāyı muktezī ve fi	leyni cāzim 

ve sā�ir husūsda dahi diğer ehavātı gibidir.

ħْĻَıْĨَ
Mīm-i ūlā ve yā’nın fethi ve hā ve mīm-i ahīrin sükūnuyla kelime-i istifhā-

miyyedir. Hāl ve keyfiyyetinden su�āl ve istifhāmda müsta	meldir. “Hālin ni-

cedir, ne ālemdesin” veyāhud “Hāne ve aşīretin ne hāldedir” yāhud “Havādis-i 

dehrden [187] sana bir şey� erişti mi?” gibi kullanılır. Ba	zılar “ħْــĻَıْĨَ” “ĹــĬِóْ×ِìَْأ” 

ma	nāsına ism-i fi	l-i emrdir, demişler. Ba	zılar dahi “Ne haber?” diye tefsīr 

etmişlerdir.

ïَĻْĨَ
Mīm’in fethiyle sālifü’z-zikr “ïَــĻْÖَ” lafzından lügattir. Fasl-ı Bā’nın āhirinde 

kendi māddesinde mufassalen mezkūrdur. Elif-i maksūra ile “ىïَــĻْĨَ” dahi on-

dan lügattir.

581 Hâtim et-Tâî’ye ait olan beyit için bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 414. 

582 Bkz. ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, II, 495; İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, IV, 69.

583 Beyit ‘Amr b. Milkat’a aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 156; el-Bağdâdî, Hizânetü’l-edeb, c. III, 613.
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FASLU’N-NŪN

ن
Harf-i nūn-ı müfrede kelām-ı Arab’da mevāzı	-i kesīrede isti	māl olunur. 

Lākin burada hurūf-ı me	ānīden ma	dūd olanları iltizām olunmuştur ki dört 

kısımdır. 

Kısm-ı Evvel: Nūn-ı te�kīddir. O da hafīfe ve sakīle nāmıyla ikid[ir]. Hafīfe 

sākin olarak ve sakīle meftūh olarak telaffuz olunur. Bunların ma	nāsı te�kīd 

olup nūn-ı sakīle te�kīdde hafīfeden eblağdır. İnde’l-Basriyyīn ikisi dahi asl; 

inde’l-Kūfiyyīn sakīle asl, hafīfe ondan fer	dir. Ve bunlar fi	l-i müstakbele 

muhtas olup kelime āhirine ittisāl eder. Ancak nūn-ı hafīfe tesniye ve cem-	i 

mü�enneslere lāhık olmaz. Lākin müşeddede cümlesine lāhık olup yalnız 

tesniye ve cem	mü�enneslerde meksūren telaffuz olunur. Ve iltihāk ettikle-

ri kelimeler müfred ise nūnların mā-kabli meftūh kılınıp cem	 mezkūrlarda 

ba	de hazfi’l-āhir mazmūm ve müfred mü�ennes muhātabada kezā ba	de’l-hazf 

meksūr bulunur. Müşeddedeye göre tesniyelerde dahi nūnlar hazfolunur. 

Tafsīli, kütüb-i sarfda görülür. Gerek hafīfe gerek sakīle lāhık olduğu fi	l-i 

istikbāle tahsīs ettiği cihetle kendisiyle hāl irāde edilen fi	le lāhık olmaz. 

Lākin du	āī dahi olsa sīga emr ve nehye bi-gayr-ı şart lāhık olur. Ve ef	āl-i müs-

takbele-i menfiyyede kalīlü’l-isti	māldir.

Kā	ide: Fi	l-i müstakbel müsbet ve harf-i tenfīs ve “ïْــĜَ” kelimesinden mü-

cerred ve ma	mūlü mukaddem bulunmamak şartıyla cevāb-ı kasem vāki	 ol-

dukta vücūben nūnla [188] mü�ekked olur. 584
 ﴾ħכُــĨَאĭَĀَْنَّ أïَــĻِכ ََŶ ﴿ kavl-i kerī-

minde olduğu gibi ve “א َّĨِإ” dan sonra cevāzen ve inde’l-ba	z vücūben mü�ekked 

bi’n-nūn olur. 585
ــא íَÜَאĘَــĨِ َّīــĜَ īْــĳْمٍ﴾  َّĨِوَإ﴿ ve  586

ــא ĭĔَõَĭْĺََّــכَ﴾  َّĨِوَإ﴿ kelime-i kerīmeleri ve 

emsālinde olduğu gibi Kur�ān-ı Kerīm’de “ــא َّĨِإ” kelimesinden sonra fi	l-i müs-

takbel nūn’suz vāki	 olmamıştır. Ve istifhām ve tahzīz ve arz ve temennī edevā-

tından sonra ef	āl-i müstakbele nūn’la te�kīd olunurlar. ، َّīــĻَĉِđُْÜ źََأ ، َّīــÖَóِąْÜَ ģْــİَ” 
“ َّīĻَÜِÉْÜَ َכÝَĻْĤَ gibi ahvāl ve ahkām-ı sā�iresi kütüb-i sarfta görülür. 

Kısm-ı Sānī: Tenvīndir ki nūn sākine-i zā�ideden ibārettir. Li-gayr-ı te�kīd 

584 “Allah’a yemin ederim ki, ben putlarınıza muhakkak bir tuzak kuracağım” el-Enbiyâ, 21/57

585 “(Antlaşma yaptığın) bir kavmin [hainlik] etmesinden korkarsan” el-Enfâl, 8/58

586 “Eğer [şeytandan gelen kötü bir düşünce] seni dürtecek olursa” Fussılet, 41/36
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kelimenin āhirine lāhik olup āhirin harekesine tābi	 olur. Lafzen sābit va hatten 

sākıt bulunur. Ancak tenvīn-i mansūb elif sūretinde resm olunur. “اïًــĺَْز ÛُــÖْóَĄَ” 

gibi. Eğer bir sākine mülākī olursa ictimā	-ı sākineyn mahzūruna mebnī kesre 

ile tahrīk edilir. Envā	ı sekize bāliğ olur:

1. Tenvīn-i temkīndir. İsm-i mu	rab-ı munsarife lāhik olup onun aslı üze-

rine bekāsını i	lām ve iş	ār eder. “ٌــאلäَِر ،ģٌــäَُر ،ïٌــĺَْز” ve emsāli esmā-i mu	rebe ve 

munsarifede olduğu gibi.

2. Tenvīn-i tenkīrdir. Mu	arrefesiyle nekresini tefrīk için ba	zı esmā-i meb-

niyyeye lāhık olur. Ve semā	en esmā-i ef	ālde dahi vāki	 olur, “įٍــĺِا ،įٍــĨَ ،įٍــĀَ” gi-

bi. Ve kıyāsen āhiri “įــĺَْو” ile mahtūm olan amellerde vāki	 olur, įٌĺْĳَ×َĻــøِ ĹــĬَِאءäَ” 
“óُــìَآ įٌĺْĳَ×َĻــøَِو gibi. Ba	zıların tevehhümü gibi “ģٌــäَُر” ve emsāli esmā-i mu	rebe-

nin tenvīni, tenvīn-i tenkīr değildir, temkīndir.

3. Tenvīn-i mukābeledir. Elif ve tā-i zā�ide ile cem	 olunan kelimāta lā-

hık olur ki “ٌــאتéَĤِאĀَ ،ٌאتĩَĥِــùْĨُ” gibi cem	 mü�ennes sālimlerdir. Bunlara işbu 

tenvīn “īَــĻéِĤِאĀَ  ،īَĻĩِĥِــùْĨُ” gibi cem	-i müzekker sālimlerin āhirinde bulunan 

nūn’lara mukābeleten [189] lāhık olur. Tenvīnin bu kısmı ba	zılar tarafın-

dan redd ve cerh olunmuş ise de İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de ve İbn Hişām

Muğnī’l-Lebīb’de iltizām etmişlerdir.587

4. Tenvīn-i ivazdır. Bu bir harf-i aslī yāhud zā�idden ve cümle olsun müf-

red olsun bir muzāfun ileyhden ivaz olarak gelir. Harf-i aslīden ivaz -ٍارĳَــäَ” 
ĳَĔَاüِــĔَ gibi ki aslı “Ĺــĳَاشٍ“  de hazfi’l-yā ivaz olarak tenvīn	äَ” olup baــĳَارِي- 

getirilmiştir. Harf-i zā�idden 	ivaz “ٍلïِــĭَäَ” gibi ki aslı “ــאدِلĭَäَ” olup cem	 eli-

fi, ba	de’l-hazf tenvīn-i ivaz gelmiştir. Müfred olarak muzāfun ileyhden ivaz
588

ــאلَ﴾  áَĨŶَا įُــ Ĥَ ــא ĭَÖْóَĄَ ًّŻَכ﴿ ve 589
 ﴾ăٍــ đْÖَ ĵــ ĥَĐَ ħْــ ıُąَđْÖَ ــא ĭَĥْ َّąĘَ﴿ kelimeteyn-i kerīmetey-

ninde olan “ ٌّģُכ” ve “ăٌــđْÖَ” kelimelerinin tenvīni gibi ki misāl-i evvel “ïٍــèِوَا ُّģُכ” 

ve misāl-i sānī “ħْــ ıِąِđْÖَ ĵــ ĥَĐَ” sebkinde olup muzāfun ileyhler hazfolunarak iva-

zan tenvīn gelmiştir. Cümle olarak mahzūf olan muzāfun ileyhten ivaz Ûِ َّĝýَĬْوَا﴿ 
590

 ﴾ÙٌــĻَİِوَا ñٍئِــĨَĳْĺَ ĹَــıِĘَ ُאءĩَــ َّùĤا kavl-i kerīminde olan “ٍإِذ lafz-ı şerīfinin tenvīni gibi 

587 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 423; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 145.

588 “Her birine misaller verdik” el-Furkân, 25/39.

589 “Kimini kiminden üstün kıldık” el-Bakara, 2/253.

590 “Gök yarılır, o gün (bütün) bunların düzeni çökmüştür. el-Hâkka, 69/16.
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ki “Ùٌــ Ļَİِوَا Ûْ َّĝــýَĬْمَ إِذِ اĳْــ ĺَ Ĺَــ ıِĘَ” sebkinde olup “Ûْ َّĝــýَĬْا” cümle-i mahzūfesinden ivaz 

tenvīn gelmiştir.

5. Tenvīn-i terennümdür. Bu da kavāfī-i mutlakaya harf-i ıtlākdan bedel 

lāhık olur. Kāfiye-i mutlaka, harf-i revī ya	nī beytin āhirinde olan harfin hare-

kesini işbā	dan mütevellid harfe derler ki fethadan elif, zammeden vāv, kesra-

dan yā’dır. İşte li-ecli’t-terennüm bu harflerden bedel gelen tenvīnlere, tenvīn-i 

terennüm derler. Lākin Sībeveyhi ve ba	zı muhakkikīn işbu tenvīn li-ecli’t-te-

rennüm olmayıp belki kat	-ı terennüm içindir. Zīrā terennüm medd-i savtı 

kabūl ettiği cihetle harf-i ıtlākla hāsıl olur. Bu sūrette Arab şi	ri inşād edip 

tegannīyi terk etseler harf-i ıtlākın mahalline bir nūn-ı sākine getirip onunla 

terennümü kat	 ederler [190] demişlerdir. Bu hālde vech-i tesmiye kat	-ı teren-

nüme sebeb olmasıdır. İşbu tenvīn-i terennüm isme ve fi	le ve harfe lāhık olur. 

“īْـُـĤĳĩُéْĨَ ِادĳَــäَْŶا ĵــĥَĐَ ėَــĻđِ َّąĤإِنَّ ا” ve 591
ــא Üَــõَلْ èَóِÖِאĭَĤِــא ve ”وĤِĳĜَُــĹ إِنْ أĀََْ×ــĝَĘَ Ûُــïْ أĀََאÖًــא“  َّĩĤَ” 

 de	dir. Ba”ل-ب-د“ larında olduğu gibi bunlarda harf-i revī	mısra وَכَאنَ Ĝَــïِنْ“592

işbā	 harekeden mütevellid kāfiye-i mutlaka ta	bīr olunan harfler ki “لĳĩُéْĨَ”de 

vāv, “ــאÖאĀََأ”de elif, “يïِــĜَ”de yā’dır, bunlara bedel tenvīn gelerek resmolunduğu 

vechile “ْنïِــĜَ -īْــÖَאĀََأ – īْـُـĤĳĩُéْĨَ” telaffuz olunur. Bu misāllerde tenvīnin hattan 

isbātı şi	rin vezni ve mebhūsun anh olan mes�ele zāhir olmak içindir.

6. Tenvīn-i ğālīdir. Ve bu kāfiye-i mukayyedeye lāhık olur. Kāfiye-i mukay-

yede harf-i revī sākin olmakla işbā	-ı harekeden mütevellid harf bulunmayıp 

sükūn üzere kalmaktan ibārettir. 593
-ında ol	mısra ”وĜََאئِــħِ اĩَĐْŶَــאقِ ìَــאوِي اÝَíْĩُĤــóَقْ“ 

duğu gibi. Buna tenvīn-i ğālī lāhık olarak “īْــĜِóَÝَíْĩُĤــאوِي اìَ ِــאقĩَĐْŶا ħِאئِــĜََو” olmuş-

tur. Bu sūretle şi	rin vezni haddini tecāvüz etmekle buna tenvīn-i ğālī tesmiye 

591 Cerîr b. Atıyye’ye ait beytin tam hali şu şekildedir:

وĹĤĳĜَ إِن أïĝَĤَ Ûُ×Āََ أĀَאÖא
 أĹĥّĜَِ اĳĥَĤمَ Đאذِلَ وَاÝđِĤאÖא

 Cerîr b. Atıyye, Dîvânu Cerîr, s. 58.

592 Nâbiga ez-Zübyânî’ye ait beytin tamamı şu şekildedir:

أïَĘِ اóĻĔ ģُèّóََّÝĤ أنَّ رכאĭÖَא 
 ïِĜَ ْنÉא وכĭĤאèóÖ  ْلõُÜَ אĩĤ  
 Nâbiğa ez-Zübyânî, Dîvânu’n-Nâbiğa, s. 89. 

593 Accâc b. Ru’be’ye ait olan beytin tamamı şu şekildedir: 

 īĜْóَÝَíْĩُĤאوِي اìَ ِאقĩَĐَْŶا ħِِאئĜََو
 īĝęíĤאع ا َّĩĤَ مŻĐŶا į×ÝýĨُ  
 Accâc b. Ru’be, Dîvânu’l-Accâc, (thk. İzzet Hasan), Daru’ş-Şarki’l-Arabî, Beyrut, 1995, s. 409.



Muhtâru’l-Enbâ’ 205

edilmiştir. Tenvīn-i ğālīnin kāfiye-i mukayyedeye luhūku vakfa delālet etmek 

için imiş. Ve fīhi nazar.

7. Tenvīn-i zarūrettir. Gayr-ı munsarif olan kelimāta lāhık olur. Şā	irin,
594

 kavlinde olduğu gibi. Ve münādā-yı mazmūma  ”وĺََــĳْمَ دĥْìََــÛ اíِĤــïرَ ìِــïْرَ ĻْĭَĐُــõَةٍ“ 

lāhık olur. Şā	irin, 595“ــאıَĻْĥَĐَ óٌــĉَĨَ ــאĺَ  َُمŻــøَ” kavlinde olduğu gibi. Sāhib-i Muğnī 
evvelkini tenvīn-i temkīn olduğuna hükm ile sānīyi kabūl etmiştir. 

8. Tenvīn-i şāzdır ki “َכĨُĳْĜَ ٍءźَËُİَ” misillü kelimelerde olan işārete lāhık olur. 

Bunu Arab’dan Ebū Zeyd hikāye etmiştir. Fā�idesi mücerred teksīr-i elfāzdır. 

İşbu üç nev	-i ahīr za	īftir. [191] 

Kısm-ı Sālis: Nūn-ı ināstır ki cem	-i mü�ennes gā�ibelere lāhık olup te�nīs 

ve cem	e delālet eder ve meftūhan telaffuz olunur. “īَــ×ْİَñْĺَ ،َنóْــāُĭْĺَ ،īَــĥََْنَ، أכóْــāَĬَ” 

gibi işbu nūn Tayy lügatinde harftir. 

Kısm-ı Rābi	: Nūn-ı vikāyedir. Buna nūn-i 	imād dahi derler. Āti’l-beyān 

üç şeyden biriyle mansūb olan “yā”-i mütekellimden ol kelimāta lāhık olup 

meksūren telaffuz olunur.

1. Mutasarrıf olsun cāmid olsun bir fi	ille mansūb olan yā-i mütekellimden 

mukaddem fi	le lāhık olur. Ef	āl-i mutasarrıfede “ĹــĭِĨُóُِْכĺ  ،ĹــĭِĨَóََْأכ” gibi, cāmid-

de “ĹĬِــאùَĐَ” gibi ve “ĹĬِــאüَאèَ ،ĹــĬِاïَĐَ ــאĨَ ،ĹــĬَِŻìَ ــאĨَ” gibi eğer fi	il takdīr edilirse ve 

“ĹĭِĬَوóُĨُÉÜَ” gibilerde fekk ve idgām cā�iz olur ve nūn-ı vāhide ile dahi nutk cā�izdir. 

Meselā fekk ile “ĹــĭِĬَوóُĨُÉْÜَ” idgām ile “ĹِّــĬوóُĨُÉÜَ” nūn-ı vāhide ile “ĹــĬِوóُĨُÉْÜَ” denir.

2. İsm-i fi	l ile mansūb olan yā-i mütekellimden mukaddem mezkūr ism-i 

fi	le lāhık olur. “ĹــĭَِכĻْĥَĐَ  ،ĹــĭَِاכóَÜَ  ،Ĺــĭَِدَرَاכ” gibi ki bunlar “ĹــĭِĨْõِĤَْأ  ،ĹــĭِْכóُÜُْا  ،Ĺــĭِْأدَْرِכ” 

ma	nālarınadır.

594 İmruülkays’a ait beytin tam hali şu şekildedir:

 ĹـĥِـäِóْـĨُ ََّـכĬتَُ!،إŻـĺْĳَـĤכَ اĤَ:ÛْـĤَאĝَـĘَ
 وĳْĺََمَ دÛĥْìََ اïíِĤرَ ïْìِرَ õَĻْĭَĐُةٍ 
 İmruülkays, Dîvânu İmruülkays, s. 11.

595 Ahvas el-Ensârî’ye ait beytin tamamı şu şekildedir:

Żَøَمُ اĺَ ųِא ıَĻْĥَĐَ óٌĉَĨَא
وĻĥĐ ÷ĻĤכ ĺא óĉĨ اŻùĤم

 Ahvas el-Ensârî, Şi�ru’l-Ahvas el-Ensârî, (thk. İbrahim es-Semerrâî), Mektebetü’l-Endelüs, Bağdat 1969, 

s. 183.
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3. Harf ile mansūb olan yā-i mütekellimden mukaddem vāki	olur. Meselā 

“ ، כÉَنََّ َّīכِــĤ ، ، أنََّ -denir ve bun ”إĭَِّĬــĹ، أĭَِّĬــĤ ،ĹכĭَِّĭِــĹ، כĭَِّĬَÉَــkelimelerine lāhık olup “Ĺ ”إنَّ

larda hazfi de cā�izdir. “ َّģــđَĤَ”de hazfi gālib ise de “Ĺــĭِ َّĥđَĤَ” dahi denir. “ÛَــĻĤ”de 

hazfi kalīldir. Dā�imā “ĹــĭِÝَĻْĤَ”dir. Ma	a-hāzā “ĹــÝِĻْĤَ” dahi mesmū	dur ve hurūf-ı 

cārreden “īْــ Đَ ،īْــ Ĩِ” kelimeleriyle mahfūd olan yā-i mütekellimden mukaddem 

harfeyn-i mezkūreyne lāhık olur. “Ĺــ ِّĭĐَ  ،Ĺــ ِّĭĨِ” gibi ki nūn’lar yekdīğerde mu-

dğamdır. Ve “ْنïُــĤَ” kelimesine muzāfun ileyh olan yā-i mütekellimden mu-

kaddem kelime-i mezbūreye dahi lāhık [192] olup “ĹِّــĬïُĤَ” denir. Kezā nūnlar 

idgām olunmuştur ve kalīlen “ćْــĜَ ،ïْــĜَ” kelimelerine lāhık olup “ĹــĭِĉْĜَ ،ĹــĬِïĜَ” de-

nir. Şāz olarak bunların gayrısına dahi lāhık olduğu olmuş “Ĺ×ِــùْèَ” ma	nāsına 

“ĹــĭِĥْåَÖَ” gibi bunlar ya	nī “ćْــĜَ ،ïْــĜَ” māddesinde mezkūrdur. 

ħْéِĬَ
Feth-i nūn ve kesr-i hā-i mühmele ve sükūn-ı mīm ile āti’z-zikr harf-i tasdīk 

ve va	d ve i	lām olan “ħđَĬَ” kelimesinden lügattir. 

īُéْĬَ
Feth-i nūn ve sükūn-ı hā-i mühmele ve nūn-ı ahīrin zammı üzerine bināsıy-

la zamīr-i mütekellim-i ma	a’l-gayrdır ki “biz” demektir. Bununla kendi nefsle-

rinden muhbir olan tesniye ve cem	 irāde olunur. İnde’l-ba	z zamīr-i mütekel-

lim-i vahde olan “אĬأ” kelimesinin lafzının gayrıdan cem	idir. Bu cihetle ba	zılar 

zamīr-i cem	-i mütekellim ta	bīr etmişlerdir. Bu gibi zamā�ir-i munfasılanın 

ba	zı nahviyyīn mübtedā ile haber beyninde fasl vāki	 olduğunda harfiyyetine 

zāhib olmuşlardır. Kemā merra zikruhu.

ħْđَĬَ
Nūn’un ve 	ayn-ı mühmelenin fethi ve mīm’in sukunuyla ve Kināne lüga-

tinde 	ayn’ın kesriyle “ħْđِĬَ” ve ba	zı Arab’ın lügatine göre 	ayn’ı hā-i mühmeleye 

tebdīl ile “ħْــéِĬَ” ve ba	zılar 	ayn’a tebe	an nūn’un dahi iksāriyle “ħْــđِĬِ” ve ba	zı-

ların nakli üzere 	ayn’ın fethasını işbā	 ile “ــאمđَĬَ” ki beş lügattir. Harf-i tasdīk 

ve va	d ve i	lāmdır. Türkīde “evet” ve Fārisīde “ārī” ile terceme olunur. Bunun 

harf-i tasdīk olması nefyen ve isbāten ba	de’l-haber zikrolunmakla tahakkuk 
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ider. Meselā “ïٌــĺَْــאمَ زĜَ”  kavline “ħْــđَĬَ” dense “Evet, kā�im oldu” demek olur ki 

“ïٌــĺَْز  ħْــĝُĺَ  ħْــĤَ” kavline kezā “ħْــđَĬَ” cevābı “Evet, kā�im olmadı” demek olur ki 

nefyen ve isbāten haberi tasdīkden ‘ibārettir. “ĵــĥَÖَ” kelimesi bunun hilāfınadır. 

Zīrā nefyi ibtāl eder. Meselā “ïٌــĺَْز ħْــĝُĺَ ħْــĤَ” kavline “ĵــĥَÖَ” cevābı “َــאمĜَ” ya	nī “kā�im 

oldu” demeyi ifāde eder. 

[193] Harf-i va	d olması emr ve nehy ve bunların ma	nāsına olan mesela 

arz ve taḥżīż ve istifhāmdan sonra zikrolundukta tahakkuk eder. “اïًــĺَْز  ”أכَْــóِمْ 

denilse “ħْــđَĬَ” “evet, ikrām ederim” ve “įُــÖْóِąْÜَ َź” denilse “ħْــđَĬَ” “evet, döğmem”, 

 đَĬَ” cevābı matlūbuــİَ” kelāmlarına cümleten “ħْــĭِĻĉِđُْÜ ģْــüَ ĹــĻْئًא“ İَ” veــĭْÜَ َّŻــõِلُ ĬَïَĭْĐِــא“

va	dden ibārettir.

Harf-i i	lām olması ba	de’l-istifhām zikrolundukta tahakkuk eder. Meselā 

 đَĬَ” cevābı “evet, geldi” demek olur. Bu da istifhām veــİَ” kavline “ħْــäَ ģْــאءَكَ زĺَْــïٌ؟“

isti	lām olunan ma	nāyı i	lāmdan ‘ibārettir.

Ba	zılar “ħْــđَĬَ” kelimesi kelāmda sadr vāki	 olursa te�kīd içindir demişler. 

“ħْــıُُĤَŻĈَْهِ أñِــİ ħْــđَĬَ” gibi, lākin İbn Hişām Muğnī’de “Hak olan kelām-ı mezkūrda 

“ħْــđَĬَ” harf-i i	lām olup su�āl-i mukaddere cevāb vāki	 olmuştur” buyurmuş596 

ke-enne bir sā�il-i mefrūz tarafından “؟ħْــıُُĤَŻĈَْهِ أñِــİ ģْــİَ” su�āli takdīr olunarak 

“ħْــıُُĤَŻĈَْهِ أñِــİ ħْــđَĬَ” denilmiştir. 

Fā�ide: “ïٌــĺَْــאمَ زĜَ” kelāmının tasdīki “ħْــđَĬَ”, tekzībi “ź”dır. Bu kelāmda nefy 

bulunmadığından “ĵــĥَÖَ” kelimesiyle cevāb mümteni	dir. Fakat “ïٌــĺَْــאمَ زĜَ ــאĨَ” kelā-

mının tasdīki “ħْđَĬَ” , tekzībi “ĵĥÖَ”dır. Bunda dahi “ĵĥَÖَ” mahalline “ź” ile cevāb 

verilmez. Zīrā “ź” isbātı nefy için olup nefy-i nefy için değildir. Buna dā�ir 

ba	zı tahkīkāt “ĵــĥَÖَ” māddesinde mürūr etti. 

596 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 429.
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FASLU’L-VĀV

و
Harf-i vāv-ı müfrede āmile ve gayr-ı āmile olarak müsta	mel ve kesīre-

tü’l-ahkām bir harftir. Mecmū	-ı aksāmı yirmi dokuza bāliğ olur. 

1. Vāv-ı ātıfedir. Mutlaku’l-cem	e delālet eder, ya	nī ma	tūfu ma	tūfun aleyh 

ile hükümde cem	e delālet eder. Lākin tertīb ve 	adem-i tertīb şart [194] de-

ğildir. Belki ba	zen bi’t-tertīb ve ba	zen bi-gayri’t-tertīb olur. Meselā ïٌــĺَْز ĹــĬَِאءäَ” 
“óٌْכÖََو وóٌĩْĐََو denildikde vāv Zeyd’i Amr’ı Bekr’i hükm-i mecī�de mutlakan cem	 

eder. Lākin fi	l-i mecī�de eşhās-ı mezkūre telaffuzda olan tertīb vechiyle olup 

fakat evkāt-ı müte	addidede olmak yāhud bir vakitte olmak yāhud bilā-tertīb 

evkāt-ı müte	addidede yāhud bir vakitte müctemi	an lākin bilā-tertīb olmak 

ihtimālātı mevcūdedir. Ancak müte	ātıfların ma	iyyet üzre olmalarına delāle-

ti rācih tertībe delāleti kesīr ve aksi kalīldir ve müte	ātıflar beyninde tekārüb 

veyāhud terāhī cā�izdir. 

Vāv-ı ātıfenin hasā�isindendir ki ma	tūfu musāhibi üzerine atfeder.

597
 ﴾ÙِĭَĻęِــ َّùĤا وَأéَĀَْــאبَ  -ĭَĻْåَĬَْÉĘَ﴿ kavl-i kerīmi gibi ki “Biz Nūh’a necāt verــאهُ 

dik, dahi ashāb-ı sefīneye” demek olur ve ma	tūfu sābıkı üzerine atfeder.
598

 ﴾ħَــĻİِاóَÖِْوَا èًĳُĬــא  ارøََْــĭَĥْא   ïْــĝَĤََو﴿ kavl-i kerīmi gibi ki “Ve tahkīk biz Nūh’u irsāl 

eyledik, dahi İbrahim’i” demek olur. Ma	tūfu lāhıkı üzere atfeder. َــכĤِñَوَכ﴿ 
599

 èِĳُĺ kavl-i kerīmi gibi ki “Böylece vahyeder sana veــĹ اĻْĤَِــכَ وَاĤَِــĵ اĺñَِّĤــĨِ īَــĥِ×ْĜَ īْــכَ﴾ 

şol peygamberlere ki senden mukaddemdirler” demek olur. 

-ānī	kelimesinin müştemil olduğu me ”أو“ nāsına gelir. Bu hālde	ma ”أو“ .2

den taksīm ve ibāhat ve tahyīr ma	nālarına delālet eder. Taksīme delāleti

ــóْفٌ“ èََو ģٌــ đْĘَِو ħٌــ øِْا Ùُــ ĩَĥَِכĤا” gibi, ibāhate delāleti “īَĺóĻــ øِ īَــ Öْوَا īَــ ùَéَĤْــِ÷ ا Ĥِאäَ” gibi ki 

,irin	äَ” demek olur. Tahyīre delāleti şāאĤِــْ÷ أĩَİُïَèَــא“

600ĹĥِĻĥِĕَĤِ إِذًا ĵęَüَْכَא أ×ُĤا ÛُĥْĝُĘَ * כَא×ُĤوَا óَ×ْ َّāĤא اıَĤَ óْÝَìْאĘَ َْتÉĬَ اĳُĤאĜََو

597 “Biz de onu (Nûh’u) ve gemide bulunanları kurtardık” el-‘Ankebût, 29/15

598 “Andolsun, biz Nûh’u ve İbrahim’i peygamber olarak gönderdik” el-Hadîd, 57/26.

599 “Sana ve senden öncekilere işte böyle vahyeder” eş-Şûrâ, 42/3/

600 Küseyyirü Azze’ye ait olan beyit için bkz. Dîvânu Küseyyirü ‘Azze, 180; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 443.
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kavli gibi ki sabr ile bükā cem	i kābil olmadığından vāv, “َْأو” gibi tahyīre haml 

olunarak “Ve dediler ol ba	īd oldu. İmdi sen anın için sabr yāhud bükāyı ih-

tiyār et. İmdi ben dedim öyle ise benim harāretime bükā ziyāde şāfīdir” demek 

olur. [195]

3. Bā-i cārre ma	nāsına gelir. “َــכĤَאĨََو ħُــĥَĐَْأ ÛَــĬْأ” gibi ki “َــכĤِאĩَÖِ” demek olur. 

ــא“ ĩًİَْــאةً وَدِر üَ َــאء َّýĤا Ûُــ đْÖِ” gibi ki “ħٍــ İَْرïِÖِ ًــאة üَ” demek olur.

4. Lām-ı ta	līl ma	nāsına gelir. 601
بُ﴾  ِñَُّכĬ źََدُّ وóَُĬ َאĭÝَĻْĤَ אĺَ﴿ kelime-i kerīmesi gibi 

ki “َب ِñّכَُــĬ َّŻئَــĤِ” demek olur. Bu kavl Hārzencī’nindir.602Ba	zı ef	āl-i mansūbede 

olan vāvları buma	nāya haml etmiş ise de savāb olan vāvāt-ı mezkūre ma	iyyet 

içindir denilmiş.

5. Vāv-ı isti�nāfiyye olur. Bu sūrette mā-ba	di merfū	 bulunur.

603
ĭَــĤَ َّīכُــħْ وĝُِĬَــĘِ ُّóــĹ اźَرèَْــאمِ Ĩَــא ýَĬَــאءُ﴾  ِĻّ×َُĭĤَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi eğer bun-

da vāv ātıfe olsaydı “óّĝُِĬ” mansūb olurdu. Bu kısım vāv’ın aksām-ı āmilesinden 

addolunmuştur. 

6. Vāv-ı hāliyyedir. Bunun dahi mā-ba	di merfū	 olur ve buna vāv-ı ibti-

dā�iyye dahi tesmiye edilmiş. Cümle-i ismiyyeye dāhil olur.  ÷ُĩْــ َّýĤوَا ïٌــĺَْــאءَ زäَ” 
“ÙٌــđَĤِאĈَ gibi ki “ــאıَĐِĳĥُُĈ ِــאلèَ ĹــĘِ” demektir. Māzī ile musaddara cümle-i fi	liyye-

ye dahi dāhil olur ve kesīran “ïْــĜَ” kelimesine mukterin bulunur, ïْــĜََو ïٌــĺَْــאءَ زäَ” 
“÷ُĩْــ َّýĤا ÛِــđَĥَĈَ gibi. Muzāri	 menfī üzerine dāhil olur. Ancak muzāri	 müsbete 

dāhil olmaz “ħُــ َّĥَכÝَĺَ َźَــא وĬََאءäَ” gibi.

7. Vāv mef	ūl-i ma	ahdır, mahalline “ďَــĨَ” lafzı takdīr olunur. Mā-ba	di 

mansūb bulunur. İşbu nasb Zencānī604 indinde vāv ile olup gayrılar 	indin-

601 “Ah, keşke dünyaya geri döndürülsek de Rabbimizin âyetlerini yalanlamasak” el-En	âm, 6/27

602 Hârzencî: Tam adı Ebû Hâmid Ahmed b. Muhammed el-Harzencî el-Büştî’dir. Hicrî dördüncü asırda yaşa-

yan Arap dilcilerinden biri olup kaynaklarda hayatı hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. Ünlü muhaddis 

Hâkim en-Nisâbûrî’ye hadis okutmuştur. 348/959 yılında vefat eden Büştî’nin eserlerinden bazıları şu 

şekildedir: Kitâbu’t-Tekmile, Kitâbu Şerhi Ebyâti Edebi’l-Kâtib ve Kitâbu’t-Tafsîle. Bkz. Rahmi Er, “Büştî”, 

DİA, c. VI, s. 496.

603 “Size (kudretimizi) apaçık anlatalım. Dilediğimizi belli bir süreye kadar rahimlerde durduruyoruz” el-Hacc, 

22/5/

604 Zencânî: Ebü’l-Meâlî İzzüddîn Abdülvehhâb b. İbrâhîm b. Abdilvehhâb ez-Zencânî el-Hazrecî. Hayatı 

hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. Zencan’da doğup Tebrîz’de yaşamını sürdürmüştür. Bir süre Musul’da 

İbnü’l-Habbâz el-Mevsılî’nin ders halkasına katılmıştır. Bunun dışında Horasan bölgesindeki önemli ilim 

merkezlerini dolaşarak Tebriz’e döndüğü bilinmektedir. Sarf, nahiv, lugat, meânî, beyân konularında yet-

kin bir âlim olduğu kaynaklarda zikredilmektedir. 660/1262 yılında vefat eden Zencânî’nin bazı eserleri 
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de mef	ūliyyet üzeredir. Zīrā medhūlü mef	ūl-i ma	ahtır “ģَــĻ ِّĭĤتُ وَاóْــøِ” gibi ki

“ģِĻ ِّĭĤا ďَĨَ” demektir.

8. İsm-i sarīh yāhud mü�evvel üzerine atf için muzāri	 mansūba dāhil olan 

vāv’dır. Evvelkine misāl “ĹــĭِĻْĐَ  َّóــĝِÜََو Đََ×ــאءَةٍ  ı ve sāniyeye [196]	mısra 605”وĤَُْ×ــُ÷ 
606“įُــĥَáْĨِ ĹَــÜِÉْÜََو ěٍــĥُìُ īْــĐَ įَــĭْÜَ źَ” mısra	ıdır. İsm-i mü�evvel üzerine atfta vāv bir nefy 

yāhud talebden sonra vāki	olmak şarttır. İnde’l-Kūfiyyīn buna vāv-ı sarf tesmi-

ye olunup fi	lin nasbı bununladır, karīben zikri gelir. 

9. Vāv-ı kasemdir. İsm-i zāhire dāhil olup mahzūfa ta	alluk eder ve me-

dhūlünü cer eder. 607
 ﴾ħِــĻِכéَĤآنِ اóْــĝُĤوَا﴿ kavl-i celīli gibi ki mahzūf “ħُــùِĜْأ” fi	line 

muteallaktır. Eğer vāv-ı kasemden sonra yine kasem sūretinde vāvlar bulunur 

ise tālīler vāv-ı atftır.

608
 ﴾īِــĻĨِŶَا ïِــĥَ×َĤْا اñَــİَو  īَĻĭِĻــøِ ِرĳـُـĈَن، وĳــÝُĺْ َّõĤوَا īِــĻ ِÝّĤوَا﴿ kavl-i celīli gibi ki “īِــĻ ِÝّĤوَا” 

kelimesine dāhil olan vāv kasem ve mā-ba	dinde olan vāvlar ātıfe olup medhūl-

lerini kasem üzerine atfederler. Eğer cümlesi kasemiyye olsalar her biri ayrı 

ayrı cevāba muhtāc olurlardı. Nitekim āyetde 609
 ĝَĤَ﴿ kelime-i kerīmesiــĭَĝْĥَìَ ïْــא﴾ 

cevāb-ı kasem vāki	 olmuş ve dīğer cevāb vārid olmamıştır.  

10. Vāv-ı “ “ dir. İsm-i münekkere dāhil olup”رُبَّ -al	gibi mu�ahhara ta ”رُبَّ

luk eder ve medhūlü mecrūr olur. Şā	irin,

610įُĤَوïُøُ ĵìََْأر óِéْ×َĤْجِ اĳْĩََכ ģٍĻْĤََو

şu şekildedir: el-�İzzî fi’t-Tasrîf, el-Maznûn bih �alâ Gayri Ehlih, Mi�yârü’n-Nüzzâr fî �Ulûmi’l-Eş�âr, el-Kâfî 
Şerhu’l-Hâdî. Bkz. Ahmet Özel, “Zencânî, İzzeddin”, DİA, c. XLIV, s. 253-254

605 Beytin tamamı şöyledir: 

ĹĭِĻْĐَ َّóĝِÜََאءَةٍ و×َĐَ ÷ُ×ُْĤَو 
ĳęُفِ ُّýĤا ÷ِ×ُْĤ īْĨِ َّĹĤَإ ُّÕèََأ 

 Muâviye’nin eşi Meysûn’a nispet edilen beyit için bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 340; el-Bağdâdî, Hizâ-
netü’l-Edeb, VIII, 503. 

606 Sîbeveyhi’nin şevahidinden olan beyit Ebu’l-Esved ed-Dü’elî’ye aittir. Bkz. ed-Dü�elî, Ebu’l-Esved, Dîvânu 
Ebi’l-Esved ed-Dü�elî, (thk. Muhammed Hasan Âl Yâsîn), Dâru’l-Kitâbi’l-Cedîd, İlk Baskı, Beyrut 1974, s. 

164; Sîbeveyhi, el-Kitâb, III, s. 42; el-Müberred, el-Muktadab, c. II, s. 26.

607 “Hikmetli Kur�an’a yemin olsun” Yâsîn, 36/2.

608 Yemin olsun incire ve zeytine, Sina dağına ve bu güvenli şehre” et-Tîn, 95/1-3.

609 “Şüphesiz biz yarattık…” el-Beled, 90/4.

610 İmruülkays’a ait olan beytin tamamı şöyledir:

 įُĤَوïُøُ ĵìََْأر óِéْ×َĤْجِ اĳْĩََכ ģٍĻْĤََو
ĹĥِÝَ×ْĻَĤِ ِمĳĩُıُĤاعِ اĳَĬَْÉÖِ َّĹĥَĐَ 

 Bkz. İmruülkays, Dîvânu İmruülkays, s. 18.
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kavlinde olduğu gibi ki “ģٍــĻْĤَ َّرُب” demektir. “  māddesinde dahi buna dā�ir ”رُبَّ

ba	zı kelām geçmiştir.

11. Vāv-ı vaktiyyedir ki mefhūmda vāv-ı hāliyyeye mütekāribdir. ģْــĩَĐِْا” 
“çٌĻéِĀَ ÛَĬَْوَأ gibi ki “َכÝِ َّéĀِ ÛِĜَْو ĹĘِ” demektir.

12. Vāv-ı sarftır. Şā	irin,

ħُĻčِĐَ ÛَĥْđَĘَ כَ إِذَاĻْĥَĐَ ٌאرĐَ * įُĥَáْĨِ ĹَÜِÉْÜََو ěٍĥُìُ īْĐَ įَĭْÜَ َź

beytinde olduğu gibi ki “Bir takım ahlākdan āharı neyh etme ki sen anın mis-

lini işlersin. Böyle ettiğin vakitte senin üzerine ār-ı azīmdir” demek olur. İşbu 

misālde ma	tūfun aleyh ki “ěٍــ ĥُìُ īْــ Đَ įَــ ĭْÜَ َź”dir, müştemil olduğu ma	nā-yı nehy 

ani’l-huluk ma	tūf olan “įُــĥَáْĨِ  ĹَــÜِÉÜَ  ÛَــĬأ” kelāmına dahi tasaddur etmek sahīh 

ve münāsib olamayacağından ma	nā-yı mezbūr ma	tūftan munsarif olmakla 

[197] vāv-ı mezkūre vāv-ı sarf tesmiye olunmuştur. İnde’l-Kūfiyyīn medhūlu 

olan fi	lin nasbı vāv iledir. Hālbuki vāv-ı mezkūr sekizinci kısmda dahi beyān 

olunduğu vechile fi	l-i mansūbu bir ism-i sarīh yāhud mü�evvel üzerine atf için 

olup fi	lin nasbı “ْأن”-i muzmere iledir. O takdīrce beyt-i mezkūrda mısra	-ı 

evvel “įُــĥَáْĨِ َـُـכĬאĻَÜِْوَإ ěٍــĥُìُ īْــĐَ َــכĻُıْĬَ” takdīrinde olup mısra	-ı sānī haber vāki	olur. 

Bu sūrette vāv harf-i atftır.

13. Vāv-ı zā�idedir ki kelāma dühūlü hurūcu gibidir. Bunu Kūfiyyūn ve 

Ahfeş ve bir cemā	at isbāt edip 611
ــĵ إِذَا äَאؤُوİَــא وéَÝِĘَُــÛْ أĳَÖَْاıَُÖــא وĜََــאلَ ıُĤَــıَÝُĬَõَìَ ħْــא﴾  َّÝèَ﴿

kavl-i celīlinde olan vāv’ları buna haml etmişlerdir. Bunun zā�ide olduğunu 

mā-kablindeki āyet bi-gayr-ı vāv 612
- olduğun	Ýèَ﴿ vākiَّــĵ إِذَا äَאؤُوİــאَ éَÝِĘُــÛْ أĳَÖَْاıَُÖــא﴾ 

dan istidlāl etmişlerdir, lākin za	īftir. Fakat ba	zı eş‘ārda bu gūne vāv-ı zā�ide 

vardır. Şā	irin,

ĩَĘَא Öَאلُ īْĨَ أęَèِ * įُĩَčْĐَ óَ×ُäَŶ ĵđَøَْאČًא وĳِĭْĺََي ęَøَ īْĨِאįِÝِİَ כóِùَْي613

kavlinde olduğu gibi.

14. Vāv-ı semāniyedir. İşbu gūne vāv ba	zılar indinde gūyā beyne’l-Arab 

“Ùđَ×ْــøَ” aded-i tām olduğundan “Ùđَ×ْــøَ  ،ÙَّÝــøِ” diye ta	dādda “ÙــĻĬِאĩَàَ”’ye geldik-

de istīnāf ederek “ÙــĻَĬِאĩَàََو” derlermiş. Bunun kā�illeri kırā�attan  Ùٌــáَĥàَ  ﴿øَــĳُĤĳĝُĻَن 

611 “Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der” ez-Zümer, 39/73.

612 “Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır” ez-Zümer, 39/73.

613 Beyit Ebu’z-Zü’be es-Sekafî’ye aittir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 448.
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614
 ﴾ħْــıُ×ُĥَْכ ħْــıُُĭĨِאàََو Ùٌđَ×ْــøَ َنĳُــĤĳĝُĺََو ÕِــĻْĕَĤْאÖِ ــאĩًäَْر ħْــıُ×ُĥَْכ ħْıُــøُِאدøَ Ùٌــùَĩْìَ َنĳُــĤĳĝُĺََو ħْــıُ×ُĥُْכ ħْــıُđُÖِرَا

kavl-i kerīmiyle istişhād etmişler ise de Muğnī’de ve el-Cene’d-Dānī’de cerh edi-

lip misālleri birer birer te�vīl ve tevcīh edilmiştir.615

15. Mevsūfuna lusūkunu te�kīd ve onunla ittisāfı emr-i sābit olduğunu ifā-

de için cümle-i mevsūf bihā’ya dāhil olan vāv’dır

Bunu Zemahşerī ve mütābi	leri isbāt ederek óٌــĻْìَ ĳَــİَُئًא وĻْــüَ اĳــİُóَْכÜَ َْأن ĵــùَĐَ﴿ 
616

 ﴾ħْכُــĤَ, 617
 ﴾ħْــıُ×ُĥَْכ ħْــıُُĭĨِאàََو Ùٌđَ×ْــøَ﴿ ve 618

﴿أوَْ כَאĤَّــñِي ĨَــĥَĐَ َّóــĺَóْĜَ ĵــÙٍ وİَِــìَ ĹَאوĺَِــóُĐُ ĵĥَĐَ Ùٌوüِــıَא﴾ 
kelimāt-ı kerīmesi ve emsālinde [198] olan vāv’ları buna haml etmişler ise de 

dīğerleri tarafından bunların hāliyye olduğu isbāt edilmiştir. 

16. Cem	-i müzekker zamīri olan vāv’dır. “اĳــĨُאĜَ ُــאلäَ ِóّĤا” gibi ki isimdir lakin 

Ahfeş ve Māzinī619 harftir demişler. Ba	zen ukalā menzilesine tenzil olunarak 

ākilin gayrıda dahi isti	māl olunur. 620
 ﴾ħُْכĭَِــאכùَĨَ اĳــĥُìُْاد ģُــĩَّْĭĤــא اıَُّĺَــא اĺَ﴿ kavl-i kerī-

minde olduğu gibi.

17. Tayy yāhud Ezd-i Şenū�e yāhud Bilhāris lügatinde cem	-i müzekker alā-

meti olan vāv’dır. 621“Ùٌــ ــŻَĨَ ħْئِכَ ــĳنَ ĻĘِכُ ×ُĜَאđَÝَĺَ”  hadīs-i şerīfinde vāki	 “َنĳــ ×ُĜَאđَÝَĺَ” keli-

mesinde olan vāv gibi bu vāv Sībeveyhi indinde cemā	at üzerine delālet eder 

bir harftir. “ÛْــĤَאĜَ”’deki tā te�nīse dāl bir harf olduğu gibi ba	zılar dahi fā	iliyyet 

üzerine merfū	 isimdir demişler.

18. Vāv-ı inkāriyyedir. Mesela “ģُــäُ َّóĤا  Ĝَ” diyen kimseye inkār kasdıylaــאمَ 

 dan mütevellid vāv olup ol sūrette	denildikde lām’ın zammesini işbā ”اĥُäُóĤــĳه“

614 “(Ey Muhammed!) Bazıları bilmedikleri şey hakkında atıp tutarak: “Onlar üç kişidirler, dördüncüleri kö-

pekleridir” diyecekler. Yine, “Beş kişidirler, altıncıları köpekleridir” diyecekler. Şöyle de diyecekler: “Yedi 

kişidirler, sekizincileri köpekleridir” el-Kehf, 18/22.

615 Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 448-449; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 168-169.

616 “Olur ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için kötü iken, siz 

onu seversiniz” el-Bakara, 2/216.

617 “Yedi kişidirler, sekizincileri köpekleridir” el-Kehf, 18/22.

618 “Yahut altı üstüne gelmiş (ıpıssız duran) bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi?” el-Bakara, 2/259/

619 Tam adı Ebû Osmân Bekr b. Muhammed b. Habîb el-Mâzinî’dir.175/791 Basra’da dünyaya geldi.Dö-

neminde Basra okulunun önde gelen isimlerinden biri olup Halife Vâsik-Billâh devrinde Bağdat’a gitti.

Hocaları arasında Asmaî, Ebu Zeyd el-Ensârî, Ebû Ubeyde et-Teymî ve Ahfeş el-Evsat gibi âlimler bulun-

maktadır. Öğrencileri arasında el-Müberred de bulunan Mâzinî nahivden ziyade sarf ile öne çıkmış ve sarfı 

nahivde ayrıştırıp tedvin eden ilk âlim olarak kabul edilir. Basra’da 249/863 yılında vefat eden Mâzinî’nin 

bazı eserleri şu şekildedir: et-Tasrîf, Kitâb fi’l-Kur�ân, 	İlelü’n-Nahv, Tefsîru Kitâbi Sîbeveyhi. Bkz: Hüseyin 

Elmalı,“Ebû Osman el-Mâzinî”, DİA, c. X, s. 209-210.

620 “Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin!” en-Neml, 27/18.

621 İmam Mâlik, Muvatta, Câmiu’s-salât, 180.
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tasvīr ile āhire hā-i sekt ilhāk edilmekden ibārettir. İşbu vāv harf-i inkār olup 

āhirin harekesine tābi	 bulunmakla kelimenin hālet-i nasbında “ُهŻَäُ َّóĤا” hālet-i 

cerrinde “įــĻĥِäُ َّóĤا” denildiğinden savāb olan aksām-ı vāvdan addolunmaktır. 

19. Vāv-ı tezekkürdür. Bu da “ïٌــĺَْمُ زĳــĝُĺَ” demek isteyen kimsenin “ïٌــĺَْز” lafzı-

nı unutup tezekkür ya	nī hatırına getirmek için sonu uzatup “ĳــ Ĩُĳĝُĺَ” demesin-

den husūle gelen vāv’dır. Mā-kablindeki gibi bu da mecrūhtur.

20. Mā-kabli mazmūm ve mā-ba	di hemze olan hemze-i istifhāmdan müb-

del vāv’dır. Kunbul nām rāvīnin 622
 ﴾ħْÝُĭْĨرُ وَآĳــýُُّĭĤا įِĻْĤَِوَإ﴿  ve 623

 ﴾ħْÝُĭْĨَنُ وَآĳْĐَóْĘِ َאلĜََو﴿
kırā�ati [199] gibi. İbn Kāsım el-Cene’d-Dānī’de,“Rasfu’l-Mebānī sahibi bunu 

zikretmiş ise de layık olan bu kapıyı açmamaktır. Zīrā harf-i vāv istifhām ve 

ibdālden addolunmak lāzım gelir”demiş. Muğnī’de dahi reddolunmuştur.624

21. Vāv-ı kavāfīdir, bu da vāv-ı tezekkür gibi işbā	-ı harekeden mütevellid-

dir. Şā	irin, 625“ĳــĨُאĻَíِĤــא اıَÝَُّĺأ ßَــĻْĕَĤا ÛِĻĝِــøُ” kavli ve emsalinde olduğu gibi āhirin 

harekesine tābi	 olmakla nasbda elif, cerde yā olur. Buna ba	zılar vāv-ı ıtlāk 

ta	bīr etmişler.

22. Vāv-ı işbā	dır. “عĳĜُóُْÖ” kelimesinin vāv’ı gibi ki aslı “ñęُĭْĜُ” vezninde “ďĜُóُْÖ” 

olmakla işbā	-ı zammeden vāv tevellüd etmiştir.

23. İsm-i münādāyı med ile hāsıl olan vāv’dır. “رطĳــĜُ ــאĺَ”da olan vāv gibi ki 

münādī imtidād-ı savt için kāf ’ı medd ettikte hāsıl olmuştur.

24. Vāv-ı muhavveledir. “ĵــÖَĳُĈ” kelimesinin vāv’ı gibi ki aslı yā ile “ĵــ×َĻĈِ” 

olmakla yā’dan muhavveledir. 

25. Vāvāt-ı ebniyedir ki “وَلïْــäَ Üَــĳْرَب،   äَ” kelimelerinde olan vāv’larــĳْرَب، 

gibi ki “َلïَــäَ ،َبóَــÜَ ،َبóَــäَ” olup birer vāv ziyādesiyle ma	nā-yı aslīlerinin gayr-ı 

me	ānīde isti	māl olunmuşlardır.

622 Ebû Abdullah el-Kurtubî, el-Câmi� li Ahkâmi’l-Kur�ân, (thk. Ahmed el-Berdûnî, İbrahim Atfîş), Dâru’l-Kü-

tübi’l-Mısriyye, II. baskı, Kahire 1964, XXVIII, s. 216.

623 İbn Atıyye, el-Muharraru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-Azîz, (thk. Abdüsselam Abdüşşafi Muhammed), Dâ-

rü’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1422, II, s. 440.

624 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, s. 424; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 172.

625  Cerîr b. Atıyye’ye ait beytin tamamı şu şekildedir:

 ĵÝĨَ כאن اĻíِĤאمُ ñِÖِي ĳĥُُĈحٍ
ÛِĻĝِøُ اßَĻْĕَĤ أıَÝَُّĺא اĻَíِĤאمُ

 Cerîr b. Atıyye, Dîvânu Cerîr, s. 416.
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26. Vāv-ı nisbettir. “ّيĳِــ ĩَèَ ،ّيĳِــ ęَĀَ ،ّيĳِــ ĥَĐَ ،ّيĳِــ ìََأ” gibi. Bunun tafsīli kütüb-i 

sarfda görülür.

 ” ve cer hālinde “óĩĐُ	óĩْĐَ” kelimesinin āhirine lāhık olan vāv’dır ki refو“ .27

kelimesinden fark içindir ve “وóــĩْĐَ” kelimesi munsarif olmakla hālet-i nasbda 

 .ĩْĐَ” denildiği cihetle sebeb-i iltibās bulunmadığından vāv yazılmazــóًا“

28. Vāv-ı fārikadır. Resmde müşābih olan iki harfin hareke cihetinden bey-

nini fark için dāhil olur. Meselā “ĵــĤَــכَ، إĻĤإ” kelimesinden fark olunmak üzere 

“ĵــĤئــכَ، أوĤأو” kelimelerine birer vāv idhāl olunmuştur. [200]

29. Resm-i hatta merkez-i hemze-i mazmūme olan vāv’dır, ٌثóْــèَ  ħُْــאؤُכùَĬِ﴿ 
626

 ﴾ħْכُــĤَ ve “ħُْــאؤُכüَ” gibi. Bu vāv telaffuz olunmaz ancak ba	zı tesniyelerde 

ĩْèَــóَاوَان“ .øَ” gibiــĳْدَاوَانِ، 

وَا
Vāv’ın fethi ve elif ’in kasrıyla iki vecih üzerine müsta	meldir.

Vech-i Evvel: Bāb-ı nüdbede müsta	mel ve ona mahsūs harf-i nidādır. Lisā-

nımızda “vay” ve “vah” ta	bīr edilir. Nüdbe meyyitin mehāsin-i evsāfını ta	dād 

ederek ağlayıp mātem etmektir. İşbu meyyite mendūb denir. Bu halde nidā “وَا” 

harfiyle olur ve sāmi	 dahi münādānın mevt veya dīğer musībete uğradığını fehm 

eder. “اهïَــĺَْوَا ز” gibi Ba	zen nidā eden kimse bununla kendi musibetine dahi nidā 

eder. “ــאهÝَ×َĻāِĨُ وَا” gibi. Ve inde’l-evcā	 “Ĺــøِْوَا رَأ” gibi münādā-yı mendūbun āhi-

rindeki “אİَ” vakf içindir, dercde ya	nī hālet-i vaslda getirilmez ve mendūb muzāf 

oldukta elif ve hā muzāfun ileyhin āhirine getirilir. “ْاهïَĺَْوَا أمَُّ ز” gibi. Ba	zı nahviy-

yūn “وَا” harfinin nidā-i hakīkīde dahi isti	mālini tecvīz etmişler “ģْــ×ِĜَْأ ïُــĺَْوَا ز” gibi 

ve işbu “وَا” harfi “ــא ĺَ”’dan fer‘ olmayıp bi-ra’sihī asıldır. 

Vech-i Sānī: “ÕُåَĐَْأ” ma	nāsına ism-i fi	l olarak müsta	meldir. Şā	irin,

627ÕِĭَüَْŶكَ اĳĘَُو ÛَĬَْأ ĹÖَِÉÖِ وَا

kavlinde olduğu gibi ki “ta	accüb ederim” makamındadır. Ma	nāda tenvīnle 

 وَاİًــא ùَĤِــà ĵĩَĥْـُـħَّ وَاİَــא وَاİَــאirin, 628	dahi denir. Şā ”وَاİَــא“ ve bilā-tenvīn elifle ”وَاİًــא“

626 “Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir” el-Bakara, 2/223.

627 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, 455.

628 Ebu’n-Nüceym’e ait recez veznindeki beyit için bkz. Ebu’n-Nüceym, Dîvânu Ebi’n-Nüceym, s. 227.
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kavlinde olduğu gibi ve “ne güzel” mevki	inde kelime-i istihsān dahi olur ve 

“Vāh vāh ma	nāsına” kelime-i telehhüf olarak dahi müsta	meldir ve ta	accübde 

feth-i vāv ve sükūn-ı yā ile “vay” dahi denir. Bunda kāf-ı hitāba makrūn olarak 

“ ve ”وĺَْــכَ“ “ kelimesine mukārinen ”כÉَنَّ .dahi denir ”وĺَْــכÉَنََّ

çĺَْو
Vāv’ın fethi ve yā’nın sükūnü ve hā-i mühmele ile kelime-i rahm ve şefkat-

tir. “Vāh, yazık, hayf” ma	nālarına bir kimsenin hāline acınup terahhum edil-

dikde [201] söylenir. Mübtedā olarak merfū	an “ïٍــĺْõَĤِ çٌــĺَْو” denir ki mā-ba	din-

de olan zarf haberidir ve ızmār-ı fi	l ile mansūban “ïٍــ ĺْõَĤِ ــאéًĺَْو” denir ki ُ ّٰųا įُــĨَõَĤَْأ” 
-l ile mansūb	denir. Kezā ızmār-ı fi ”وĺَْــçَ زĺَْــïٍ، وéَĺَْــtakdīrindedir. İzāfetle “įُ وéًĺَْــא“

dur. “ــאĨ”ya makrūn olarak “ïٌــĺَْــא زĨَ çَــĺَْو” dahi denir. İnde’l-ba	z bunun aslı edāt-ı 

ta	accüb olan “ْوَي” kelimesi olup ba	zen hā-i mühmeleye mevsūl olarak keli-

me-i rahm ve şefkat olur. “çــĺَْو” gibi ba	zen dahi lām’a makrūn olarak kelime-i 

azāb olup “ģــĺَْو” gibi ba	zen bā-i muvahhadeye muttasıl olup “ģــĺَْو” ma	nāsına 

“Õــĺَْو” denir ve ta	accübde dahi isti	māl olunur. Ba	zı kerre sīn-i mühmeleye 

ittisāl ile “÷ــĺَْو” denir. Kelime-i re�fettir. Hā’ya, ḫā-i mu	cemeye dahi ittisāl 

ederek “çــĺَْو” ma	nāsına “įــĺَْو” ve “ëــĺَو” denildiği dahi mervīdir.

وĺَْכÉَنََّ
Vāv’ın fethi ve yā’nın sükūnu ve kāf ve hemze ve nūn-ı müşeddedenin fet-

hiyle kelime-i ta	accübdür. وَا māddesinde mürūr etti.

ģĺَْو
Vāv’ın fethi ve yā’nın sükūnu ve āhirde lām ile makām-ı ta	nīfde müsta	mel 

kelime-i azābdır. “ħْــıُĤَ ģٌــĺَْو” Vay onların hāline, helāk olanlara” gibi bir ma	nāyı 

ifāde eder. Sūret-i isti	māli “çĺَْو” kelimesi gibidir. Ba	zılar “çĺَْو” ve ḫā-i mu	ce-

me ile “ëــĺَْو” bā-i muvahhade ile “Õــĺَْو” sīn-i mühmele ile “÷ــĺَْو” lām ile “ģــĺَْو” 

kelimeleri aslen ta	accüb ma	nāsına olan “ْوَي” kelimesi olup hurūf-ı mezkūreye 

ittisāl ile ayrı ayrı mevāki	de isti	māl olunmuştur demişler. “çــĺَْو” māddesinde 

zikri sebkat etti. 
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įِ ِĩّĥُĺَْو
Feth-i vāv ve sükūn-ı yā ve zamm-ı lām ve mīm-i müşeddede ve ha’nın kes-

riyle “įِــ ِĨُّŶِ ģٌــĺَْو” kelāmından muhaffef kelime-i ta	accüb olarak müsta	meldir. 

Yalnız ta	accübde isti	māli gibi ma	a’t-ta	accüb azāb ve hasar ma	nāsına ve te�es-

süf ve infi	āl ve tahayyüf bāblarında dahi isti	māl olunur. Ve ma	a’t-ta	accüb da-

hi ma	nāsına ve şey�i pek ziyāde [202] beğenip ta	accüb ve isticāde makāmında 

dahi müsta	meldir, “įِ ِĩّĥُĺَْو ģٌäَُر” gibi.Tafsīli Kāmūs’dan taleb oluna.629

įĺَْو
Vāv’ın fethi ve “yā” ve hā’nın sükūnu, ba	zen kesriyle ve ba	zen dahi nasb 

ve tenvīnle “ــאıًĺَْو” iğrā ve tahrīzde müsta	mel esvātdandır. “Tez ol, çabuk ol” 

ma	nāsına olur. Müfred ve cem	e ve müzekker ve mü�ennese īrād olunur. Ba	-

zen bu lafz kelime-i uhrānın āhirine terkīb olunup bir ādeme tesmiye olunur 

“įِĺْĳَĉَęْĬَ ،įِĺْĳَ×َĻøِ” gibi. Ba	de’t-terkīb ism-i vāhid kıldıktan sonra āhiri kesr üzerine 

binā edilmiş ise de bunlar vāv’ın mā-kabli mazmūm kılınarak vāv’ın meddi ve 

yā-i meftū[ha] ve hā-i sākine ile “įĺَĳُĤאìَ ،įĺَĳُĉęْĬِ ،įĺَĳ×ُĻøِ” gibi dahi telaffuz olunur. 

Muhaddisīnin dahi telaffuzu bu gūnedir. Buna dā�ir tafsīlāt kütüb-i nahviyye-

nin terkīb bahsinde ve Terceme-i Kāmūs’un cild-i evvelinde “ÕĻøِ” māddesinde 

cild-i sānīsinde “įــ ĺَْو” māddesinde görülür.

وĺَِّא
Vāv’ın kesri ve yā-i müşeddedenin fethi ve elif ’in kasrıyla zamā’ire di	āme 

olarak müsta	mel olan “َّــאĺإ” kelimesinden lügattir ki hemzesi vāv’a tebdīl olu-

nup “َّــאĺِو” denilmiştir. Her halde “َّــאĺإ” gibidir. 

629 Mütercim Âsım Efendi, el-Okyanûs, V, s. 4820.
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İـ
Harf-i hā-i müfrede beş vecih üzerine müsta	meldir. 

1. Nasb ve cer mevzi	lerinde müsta	mel zamīr-i gā�ibdir. įُــ×ُèِאĀَ  įُــĤَ  ﴿Ĝَــאلَ 
630

ــאوِرُهُ﴾  éَُĺ ĳَــ İَُو kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “įُــ Ĥَ” ile “įُــ ×ُèِאĀَ”da mevzi	-i cer-

de “ُــאوِرُهéَُĺ”da mevzi	-i nasbda vāki	 olmuştur.

2. Harf-i gaybet olur ya	nī mücerred gā�ibe delālet eder. “َّאهĺإ”da olduğu gibi 

ki zamīr hakīkatte “ــא َّĺإ” lafzı olup hā yalnız gaybete delālet eder. Lākin bu kavl 

 lafzı ism-i muzmer olduğuna göredir ki levāhıkı tekellüm ve hitāb [203] ”إĺَّــא“

ve gaybeten onun ahvālini mübeyyin hurūftur. Eğer “َّــאĺِإ” lafzı Faslu’l-Hem-

ze’de beyān olunduğu üzere di	āme olursa levāhık-i zamā�ir olur.

3. Hā-i sekttir ki kelime āhirinde olan hareke yāhud harfi beyān için lāhık 

olur.

631
 ﴾įْĻَĬِאĉَĥْــøُ Ĺــ ِّĭĐَ َــכĥَİَ įْــĻَĤِאĨَ Ĺــ ِّĭĐَ ĵــĭَĔَْــא اĨَ įْĻَÖِــאùَèِ ــאĨَ ِاَدْر ħْــĤََو įْــĻَÖِאÝَِاوُتَ כ ħْــĤَ ĹــĭِÝَĻْĤَ ــאĺَ﴿ 

kelimāt-ı kerīmesinde olduğu gibi bunda fā�ide hareke üzerine vakfolunmak 

ve hareke-i binā hareke-i i	rābdan fark olunmaktır. Ve elif-i nüdbeden sonra 

münādā-yı mendūba lāhık olur, “ْاهïَــĺَْوَا ز” gibi. Ve hā-i sekt vakfen sābit olup 

vaslen isbāt edilmez. Ancak şi	irde zarūreten ve ba	zı kurrā tarafından resm-i 

mushafa ittibā	an isbāt edilmiştir. İşbu hā-i sektin iki mevzi	de ilhākı vācibdir. 

Biri ef	āl-i mu	telleden bir asıl üzerine kalan kelimelerdir, “Ĺــđِĺَ ĵــĐََو”den “įْــĐِ” 

ve “įْــđِĺَ ħْــĤَ” gibi ve “Ĺــĝِĺَ ĵــĜََو”den “įْــĝِĺَ ħْــĤَ ، įْــĜِ” gibi. Biri de mā-i istifhāmiyye, bir 

ismin izāfetiyle mecrūr olduğu vakittedir. “ -üَ” diyen kimseye isــĭْĐَ ĹĭِĥَĕَــĜِ įُــóَاءَةٌ

tifhāmen vāki	 olan “įْĨَ ُاءَةóَĜِ” kavli gibi ki “Ne şeyin kırā�ati seni ondan meşgūl 

etti?” demek olur. Bunlardan gayrıda ilhākı vācib değildir. 

4. Hemze-i istifhāmdan mübeddele olan hā’dır. “؟ěٌĥِĉَĭْĨُ ïٌĺْõَİَ” gibi ki “؟ïٌĺَْأَ ز” 

demektir. Bunu Kutrub632 hikāye etmiştir.

630 “Arkadaşı ona cevap vererek dedi ki” el-Kehf, 18/37.

631 “Keşke kitabım bana verilmeseydi. Hesabımın ne olduğunu da bilmeseydim. Malım bana hiçbir yarar 

sağlamadı. Saltanatım da yok olup gitti” el-Hâkka, 69/25-26, 28-29.

632 Tam adı Ebû Alî Kutrub Muhammed b. el-Müstenîr b. Ahmed olan Kutrub Basra’da dünyaya gelmiştir.  

Sîbeveyhi Îsâ b. Ömer es-Sekafî, Yûnus b. Habîb ve Ahfeş el-Evsat gibi âlimlerden lugat ve nahiv dersle-

ri almıştır. Mu‘tezile mezhebine mensubiyeti dolayısıyla eleştirilmiştir. Kendisinin talebeleri arasında İb-
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5. Hā-i tenīstir. Bu da meselā “Ùــĩَèَْر” kelimesinin hālet-i vakfında olan hā 

gibi ki “įْĩَèَْر” diye vakfolunur. Bu Kūfiyyūn kavlidir. Zīrā onlar indinde te�nīs-

te asıl olan hā olup hālet-i vaslda tā hā’dan bedeldir. Basriyyūn bunun ‘aksi 

üzerinedir.

İَא
İsmiyyetle harfiyyet beyninde lafz-ı müşterektir. Üç vecih üzerine müsta	-

meldir:

1. “ñْìُ” ma	nāsına ism-i fi	l-i emr olur. Lisānımızda “al, tut” denir. [204] Ve 

elif ’inin meddi cā�izdir. “אءİَ” gibi. Ve her iki hālde dahi kāf-ı hitāba makrūnen 

ve bi-gayr-i kāf isti	māl olunurlar. “ħْאכُــİَ ،ــאĩَُאכİَ ،َــאكİَ” ilā āhirihī ve “َــאءَكİَ” ilā 

āhirihī lākin mahzūfunun hemzesi kāf ’ın tesārīfi gibi tasrīf olunmakla kāf ’dan 

müstağnī olur. Meselā müfred müzekkerde hemze’nin fethiyle “َאءİَ” mü�ennes-

de kesriyle “ِــאءİَ” tesniyelerinde “ــאĨَُאؤİَ” cem	-i müzekkerde “ــאؤُمİَ”,mü�ennesde 

nūn’la “ــאؤُنİَ” denir. 633
 ﴾įْــĻَÖِאÝَِؤُا כóَــĜْــאؤُمُ اİَ﴿ kavl-i kerīminde olduğu gibi ki “Alın, 

okuyun kitābımı” demektir.

2. Nasb ve cer mevzi	lerinde müsta	mel zamīr-i mü�ennes olur. ــאıَĩَıَĤَْאĘَ﴿ 
634

وıَĺĳَĝْÜََــא﴾   ”ĩَİُــא“ dir. Tesniyesinde	ĳåُĘُ  kavl-i kerīmi ikisini dahi camiرİََــא 

cem	inde “ َّīــİُ” denir.

635
 ﴾ َّīــİَُرĳäُُا  َّīــİُĳُÜآĘَ﴿ kavl-i kerīmi dahi ikisini de cem	 etmiştir. Bu sūrette 

dahi “ــאİَ” isimdir.

3. Harf-i tenbīh olur. “İşte” ma	nāsına muhātabın teyakkuz ve intibāhını 

celb için ātīde beyan olunacağı vechile dört mevzi	de müsta	meldir. 

Evvel: “ذَا” gibi ba	īde muhtas olmayan ism-i işārete dāhil olur, “اñَİ” gibi ki 

“işte şu” yāhud “işte bu” demek olur. Bu hālde elif ’i hattan sākıt ve telaffuzda 

sābittir. 

nü’s-Sikkît, Muhammed b. Habîb, Muhammed b. Cehm es-Sımmerî ve Ebü’l-Kāsım el-Bâhilî gibi isimler 

bulunmaktadır. Kutrub 210/825 yılında Bağdat’ta vefât etmiştir. Bazı eserleri: Kitâbü’l-Ezmine, Kitâbü’l-Ez-
dâd, Kitâbü’l-Fark, el-Müselles. Kaynak: Muharrem Çelebi, “Kutrub”, DİA, c. XXVI, s. 494-495.

633 “Alın, kitabımı okuyun” el-Hâkka, 69/19.

634 “Ve takvasını (kötülükten sakınma yeteneğini) ilham edene andolsun ki” eş-Şems, 91/8.

635 “Kendilerine mehirlerini verin” en-Nisâ, 4/24.
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Sānī: Kendisinden ism-i işāretle ihbar olunan zamīr-i ref	e dāhil olur,

-āde olunarak ism-i işārete dahi idhāl olu	zen te�kīdiçini	İَ” gibi. Baــא اÝُĬَْــħْ أؤźُءَ“

nur, “َءźËُــİ ħْــÝُĬَْــא اİَ” gibi ki “işte siz onlarsınız ki” yāhud  “bilmiş olun siz onlar-

sınız ki” gibi terceme edilir. 

Sālis: Nidāda “ “ de	tına dāhil olur bu mevzi	kelimesinin na ”أيُّ  için ”أيُّ

muzāfun ileyhden ivazan sıla gibi olmakla lāzım ve münādānın maksūd bi’z-

zāt kendi olduğunu tenbīh için vācibdir, “ģُــäُ َّóĤــא اıَُّĺَــא اĺَ” gibi. Benī Esed lügatin-

de bu mevzi	de hā-i tenbīhin elif ’i hazf ve “  kelimesinin hareke-i ahīresine ”أيُّ

[205] tebe	an hā’sı dahi mazmūm kılınarak hālet-i vaslda “įُُّــĺَا” denir. Nitekim 
636

   ﴾óُèِــא َّùĤا  įُُّــĺَ637 ﴿ا
اĝََّáĤــŻَنِ﴾   įُُّــĺَا﴿ kelime-i kerīmelerinde İbn Āmir’in638 kırā�ati 

bundandır. Ve resm-i mushaf dahi böyledir. Ancak Āsım kırā�atinde hā’nın 

fethiyle “óُèِــא َّùĤا įَُّــĺَنَِ، اŻــĝََّáĤا įَُّــĺَا” okunur. Tercemesinde “Ey racül, ey sekalān, ey 

sāhir” denir.

Rābi	: Kasemde harf-i kasemin hazfi indinde ismullāha dāhil olur ve harf-i 

kasem-i mahzūfun ameli ibkā edilir ve bunda hemze-i celālenin kat	ı ve vaslı ve 

her iki hālde dahi hā’nın elif ’inin hazfi ve isbātı cā�izdir, “ِ ّٰų َــאİَ ، ِ ّٰų ــאİ ، ِ ّٰųــא اİَ” gibi.

Tenbīh: Ba	zılar indinde bu mevzi	de hā, tā’dan bedel harf-i kasem olup 

ism-i celālenin cerri hā iledir. Ve hā-i tenbīh işbu mevāzi	-ı erba	nın gayrıda 

dahi ba	zen isti	māl olunmuştur ve Rasfu’l-Mebānī sahibi Mālekī “hā ba	zen 

müfred olarak isti	māl olunur. Meselā hā denir, tenbīh ma	nāsına” demiş.639

İَאÜَא
Hā’nın ve tā’nın fethi ve elif ’lerin kasrıyla harf-i tenbīh olan hā ile mü�en-

nese mahsūs ism-i işāret olan tā’dan ibārettir. Fasl-ı Tā’da kendi māddesinde 

müurūr etti.

636 “Ey sihirbaz” ez-Zuhruf, 43/49.

637 “Ey sorumluluk yüklenmiş iki varlık…” er-Rahmân, 55/31.

638 İbn ‘Âmir: Tam adı Ebû İmrân Abdullah b. Âmir b. Yezîd el-Yahsubî’dir. Yedi kıraat imamından biri olup 

tâbiîndendir. Muâz b. Cebel ve Ebü’d-Derdâ’dan da Kur’an dersleri aldığı rivayet edilmektedir. Hayatı hak-

kında bilgi veren kaynaklar 118/736 yılında vefat eden İbn Âmir’in İhtilâfü Mesâhifi’ş-Şâm ve’l-Hicâz ve’l-

	Irâk ve Kitâb fî Maktû	i’l-Kur�âni ve Mevsûlih adlı iki eseri olduğu zikretmektedir. Bkz. Tayyar Altıkulaç, 

“İbn Âmir”, DİA, c. XIX, s. 308-310.

639 Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî, 406.



FASLU’L-HĀ - Edatlar Kitabı220

ģْİَ
Hā’nın fethi ve lām’ın sükūnuyla esmā ve ef	āl üzerine hāssaten taleb-i tas-

dīk-i mūceb için dāhil olur. Harf-i istifhāmdan “؟ïٌــ ĺَْــאمَ ز Ĝَ ģْــ İَ” ve “ħٌــ ــĜَ ïٌאئِ ĺَْز ģْــ İَ” 

gibi bu hālde hemze-i istifhāma müsāvī olur. On vechile ondan ayrılır.

1. Tasdīke muhtas olması.

2. Īcāba ihtisāsı sebebiyle nefye dāhil olmaması. Meselā “؟ïٌــĺَْــאمَ زĜَ ģْــİَ” denir, 

 .İَ” denilmezــĤَ ģْــĝُĺَ ħْــħْ؟“

3. Muzāri	e dühūlünde istikbāle tahsīsi.

4. Edāt-ı şart üzerine dāhil olmaması.

5. Hurūf-ı müşebbehe bi’l-fi	lden olan “ .adem-i dühūlü	 üzerine kezā ”إنَّ

6. Kendinden sonra [206] ihtiyārda fi	il gelen isme dāhil olmaması.

 ār	İَ” gibi ki cā�iz değildir. Zirā ismin takdīmi tasdīkin husūlünü işــģْ زĺَْــĜَ ïٌــאمَ؟“

eder. Anın için “؟ïٌــĺَْــאمَ زĜَ ģْــİَ” demek lāzım gelir.

7. Ba	de’l-ātıf vāki	 olması 640
-ģْıَĘَ﴿ gibi ki kable’l-ātıf zikr olun أùْĨُ ħْÝُĬَْــĳĩُĥِنَ﴾ 

maz.

kelimesinden sonra zikrolunması 641 ”أمَْ“ .8
.gibi  ﴿اَمْ ĳِÝَùْÜَ ģْİَي اĩَĥُُّčĤאتُ﴾ 

9. Kendisiyle edilen istifhām ile nefy irāde edilmesi ancak bu ma	nāda 

“ģْــİَ”den sonra “َّźإ” yāhud “óُــĻْĔ” yāhud bā bulunur. 642
 ﴿İَــåَُĬ ģْــאزِي إźَّ اĤْכęَُــĳرَ﴾ 

kavl-i kerīmi ve “ي؟óِــĻْĔَ İــñَا   ĵــĥَĐَ ĝْĺَــïِرُ   ģْــİَ” kelāmı ve ïٍــĺْõَĤِ  ûٍــĻْĐَ  ĳــìَُأ  ģْــİَ  َźأ” 
 .ı gibi ki bunlarda istifhām ile nefy irāde edilmiştir	ïَÖِ mısraائħٍِ؟“643

10. “ïــĜ” ma	nāsına gelmesi. 644
 ﴾īٌــĻèِ ِــאنùَĬْŸِا ĵــĥَĐَ ĵــÜََأ ģْــİَ﴿ kelime-i kerīmesin-

de olduğu gibi ki ba	zı müfessirīn husūsan İbn Abbās radıyallāhu anhümā “ïْــ Ĝَ 
ĵÜََأ” ile tefsīr etmişlerdir. Ve İbn Mālik ve Kisā�ī ve Ferrā bu ma	nāyı zikretmiş-

ler, hattā Zemahşerī mübālağa edip “ģْİَ”, ebeden “ïĜ” ma	nāsına olup istifhām 

640 “Artık müslüman oluyor musunuz?” el-Enbiyâ, 21/108.

641 “Ya da karanlıklarla [aydınlık] bir olur mu?” er-Ra‘d, 13/16.

642 “Biz (bu şekilde) ancak nankörleri cezalandırırız” es-Sebe’, 34/17.

643 Ferazdak’a nispet edilen beytin ilk mısraı şöyledir: “ْدَتóَــĘْــא وَأıَĻْĥَĐَ ĵــĤَĳْĥَĜْلُ إِذَا اĳــĝُÜَ” İbn Mâlik, Ebu Abdullah, 

Şerhu’l-Kâfiyeti’ş-Şâfiye, (thk. Abdülmun	im Herîdî), Cami	atu Ümmi’l-Kurâ,  I, 438.

644 “[İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken)] üzerinden uzunca bir zamân geçti” el-İnsân, 

76/1.
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“ģْــİَ” ile mukadder olan hemzeden müstefāddır demiş ve bunu Mufassal’da 

Sībeveyhi’den nakletmiştir.645 Gūyā “ģْــİَ” kelimesi “ïْــĜَ” ma	nāsına olup is-

tifhāmda kesret-i isti	māline binā�en onunla hemzeden istiğnā olunmuştur. 

Tenbīh: Bu zikrolunan vücūh-ı aşerenin medlūlü olan me	ānīden başka 

“ģْــİَ” kelimesi “ nāsına gelir. 646	ma ”إنَّ
 ﴾óٍــåْèِ يñِــ Ĥِ ħٌــùَĜَ َــכ Ĥِذ ĹــĘِ ģْــİَ﴿  kavl-i kerī-

minde olduğu gibi ki inde’l-ba	z “ħٌــùĜ َــכ Ĥِذ Ĺــ Ęِ َّإن” ma	nāsınadır. Lākin bu kavl 

ba	zılar tarafından za	īf görülmüştür ve “ģْــİَ” ile istifhāmda ba	zen emr irāde 

olunur. 647
 ıَĘَ﴿  kavl-i kerīminde olduğu gibi ki sūret-i istifhāmdaــģْ اÝُĬَْــıُÝَĭْĨُ ħْــĳنَ﴾ 

emr olmakla cümle-i şerīfe-i mezkūreden “اĳــıُÝَĬِْا” ma	nāsı fehm olunur ve keli-

me-i mezkūrede hā’dan bedel hemze ile “ْاَل” lügattir. Faslu’l-Hemze’de mürūr 

etti.

َّŻİَ
Hā’nın ve lām-ı müşeddedenin fethi ve elif ’in kasrıyla harf-i taḥḍīḍdir. 

Taḥḍīḍin [207] ma	nāsı ve hurūf-ı taḥḍīḍin suver-i isti	māli Faslu’l-Hem-

ze’de hurūf-ı mezkūreden “َźَا” ve “َّźَا” kelimelerinde zikrolunmuştur. Ancak 

“َّŻــİَ”nın taḥḍīḍde isti	māli “َّźَا”-i müşeddededen ekserdir ve ba	zı nahviyyūn 

“َّŻــİَ”nın hā’sı “َّźَا”nın hemzesinden bedeldir demişler. Bu sūrette kelime-i 

mezkūreden lügattir demek olur.

ĩَİَא
Hā’nın ve mīm’in fethi ve elif ’in kasrıyla ve bilā elif “ħَــ İَ” Faslu’l-Hemze’de 

mezkūr “ــאĨََا”dan lügattir.  

ĭَİُא
Hā’nın zammı ve nūn’un fethi ve tahfīfi ve elif ’in kasrıyla ve hā-i tenbīh 

ziyādesiyle “אĭَıُİ” mekān-ı karībe mahsūs ism-i işāret ve zurūf-i mekāniyyeden-

dir. Her hālde bunlarla karīb irāde olunur. Meselā “ــאĭَİُ ÷ْــĥِäِْا” denir, “şuraya 

otur” demek ve “ــא ĭَıُİ ÷ْــ ĥِäِْا” “işte şuraya otur demek” olur. Ba	zı Arab “ــא ĭَİُ” ve 

645 Bkz. ez-Zemahşerî, el-Mufassal, 272.

646 “Şüphesiz bunlarda, akıl sahibi bir kimse için üzerine yemin edilmeye değer bir özellik vardır” el-Fecr, 89/5.

647 “Artık vazgeçiyor musunuz?” el-Mâide, 5/91.
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-māl ile meselā sevdiği bir kim	inde isti	l-i emr mevzi	ĭَıُİ” lafızlarını ism-i fiــא“

seye “ــא ĭَİُ” ve “ــא ĭَıُİ” derler “ُادُْن” ve “ْب َّóــ ĝَÜَ” ma	nāsı irāde ederler ki “bana yakın 

gel, pek yakın gel” demek olur ve “ــאĭİو” lafzı ma	rifet-i lehv ü la	ib ma	nāsına 

lügattir. Ve bir mevzi	in adıdır. Ve Arablar ba	zen “ــאĭَİُ īْــĨِ” diyecek yere “َــכĬِאİَ” 

ve nūn’un kesri ve yā-i sākine ile “Ĺــĭِİِ īْــĨِ” derler. Ve “ــאĬََأ” ve “ÛَــĬْأ” kelimele-

rinin hemzelerini hā’ya ibdāl ile “ــאĭَİَ” ve “  “Ûَــĭْİَ derler. Berāy-ı def	-i iltibās 

kayd ve işāret edildi. “َّــאĭİَ” Hā ve nūn-ı müşeddedenin fethi ve elif ’in kasrıyla 

ve hā-i tenbīh ziyādesiyle “َّــאĭıَİ” ve kāf ittisāliyle ََّــאكĭİَ ve “ََّــאكĭıَİ” kelimeleri-

ne cümlesinde hā ve nūn-ı müşeddedenin fethiyle mekān-ı hakīkī-i hissīye 

mahsūs ism-i işāret ve zurūf-i mekāniyyedendir. Mevāzı	-ı sā�irede ancak alā 

sebīli’t-teşbīh mecāzen isti	māl olunur. Türkīde “Ora, orada” ta	bīr olunur ki 

ba	īde dahi delāleti vardır. Buna ve sābıkına ya	nī hā-i mazmūme ve nūn-ı 

hafīfe ile olan “ــאĭَİُ” kelimesine kāf ’dan mukaddem lām tavsītıyla “َــכĤِאĭَİُ” ve 

 ūlün-fīh	liyyelerde mef	u cümle-i fi	ĭİ” dahi denir. Bunların [208] mecmūَّאĤِכَ“

ve ismiyyelerde haber mevzi	inde bulunurlar. Ve hurūf-ı cārreden yalnız “īْــĨِ” 

ve “ĵــĤَإ” ile mecrūr olurlar. Bunları dahi Arab “اïًــĻđِÖَ َّçــĭَÜَ” ma	nāsına ism-i fi	l-i 

emr mevzi	inde isti	māl eder. Meselā sevmediği bir kimseye “َّــאĭİ” yāhud  “َّــאĭıَİ” 

derler, “benden ırak ola” demek kasd ederler.

Tenbīh: Ba	zılar kelimāt-ı mezkūrenin isti	mālinde bir zābıta olarak demiş-

lerdir ki bu mādde ile işāretin merātibi “ذا” ile işāretin merātibi gibidir. Zamm 

ve tahfīfle “ــאĭَıُİ ،ــאĭَİُ” karībe, “َــאكĭَİُ” mutavassıta ve “َــכĤِאĭَİُ” ba	īde mevzū	dur.

Ve “įــ َّĩàَ” ve “ßُــĻْèَ” gibi zamānda dahi isti	āre olarak müsta	meldir. Ve feth ve 

teşdīd ile “َــאك َّĭıَİ ،َــאك َّĭİَ ،ــא َّĭıَİ ،ــא َّĭİَ” mekān-ı ba	īde mahsūstur.

ĳَİُ
Hā’nın zammı ve vāv’ın fethi üzerine bināsıyla gā�ib müzekkere mahsūs 

zamīr-i merfū	-i munfasıldır. Tesniyesinde “ــאĩَİُ”, cem	inde “ħْــİُ” denilir. İsim-

dir lākin zamā�ir-i merfū	a-i munfasılanın cümlesi inde’l-ba	z mübtedā ile ha-

ber beyninde ve aslı mübtedā ile haber olan kelām beyninde fasl vāki	 oldukta 

harftir. “ģُــĄِאęَĤا ĳَــİُ ïٌــĺز” ve “ ُّěــéَĤا ĳَــİُ َإنْ כَאن” gibi. Zīrā kendinden gayrıda olan 

ma	nāda gelmiştir. Bunlar ibārede mübtedā ve haber ve fā	il ve nā�ib-i fā	il ola-

rak isti	māl olunmakla dā�imā ref	 mevzi	inden gayrıda bulunmadıklarından 
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zamā�ir-i merfū	a ve hā ve tā-i müfrede ve emsāli zamā�ir-i muttasıla gibi ef	āle 

ittisāl etmediklerinden munfasıla tesmiye edilmiştir. Bunlardan lisānımızda “o, 

onlar” ta	bīr edilir.

Ĺَİِ
Hā’nın kesri ve yā’nın feth üzerine binasıyla mü�ennes gā�ibeye mahsūs 

zamīr-i merfū	-i munfasıladır. Bunun da tesniyesinde “ــאĩَİُ” fakat cem	inde 

“ َّīــİُ” denir. Sā�ir ahkāmda müzekkeri bulunan sālifü’z-zikr “ĳَــİُ” gibidir.

Ļَİَא
Hā’nın ve yā’nın fethi ve elif ’in kasrıyla mesāfeten ve hükmen ba	īde nidā 

olunur harf-i nidādır. Bu aslen Faslu’l-Hemze’de mezkūr “ــאĺََأ” kelimesi olup 

hemzesi [209] hā’ya ibdāl kılınmıştır. Bu sūrette mezkūr “ــאĺََأ” kelimesinden 

lügattir. Lākin “ــאİَ” hemzeden mübdel olmayıp asıldır diyenlere göre bi-ra�sihī 

ba	īde mevzū	 harf-i nidā olur. 

Ļİَِّא
Hā-i meksūre ve yā-i müşeddede-i meftūha ve elif-i maksūra ile cemī	 muz-

merāt-ı mansūbe-i muttasılaya di	āme olan “َّــאĺإ” ism-i mübheminden lügattir 

ki hemzesi hā’ya ibdāl olunmuştur. Mesela “ُــאه َّĻİِ ، َــאك َّĻİِ” ،“َُّــאهĺَّــאكَ، إĺإ” demektir.

ħُĻْİَ
Feth-i hā ve sükūn-ı yā ve zamm-ı mīm’le kaseme muhtas “īــĩُĺَْا” kelime-

sinden lügattir. “ųِا ħُــ Ļْİَ” ، “īُــĩُĺَْا” gibi kasemdir. Tafsīli Faslu’l-Hemze’de “īُــĩُĺَْأ” 

māddesinde mürūr etti. Fe’l-yutlab.
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FASLU’L-YĀ

ي
Yā-i müfrede üç vecih üzere müsta	meldir.

1. Müfred mü�ennes muhātaba için zamīr olur, “īَــĻĨِĳĝُÜَ” ve emirde “ĹــĨِĳĜُ” 

gibi. Bu mezheb-i Ahfeş’tir. Ba	zılar bu(nu) ism-i muzmerdir demişler.

2. Harf-i inkār olur. Meselā “اïًــĺَْز Ûُــĺَْرَأ” denildikde lisān-ı inkār ile nūn-ı 

tenvīnin kesrinden sonra yā ve hā-i sekt ilhākıyla “įْĻَĬِïُĺَْأَ ز” denir. Bu bi-	aynihā 

vāv-ı inkār gibidir. 

3. Harf-i tezekkür olur. Meselā “َــאمĜَ ïــĜ” diyecek iken “َــאمĜ” lafzını unudup 

tezekkür için savtı kat	 etmemek üzere “يïِــĜَ” denildikde hāsıl olan yā’dır. Bu 

dahi vāv-ı tezekkür gibidir.

Tenbīh: İşbu vücūh-i selāseden başka yā-i müfredenin bir takım aksāmı 

daha vardır. Lākin inde’n-nahviyyīn hurūf-ı me	ānīden addolunmamıştır. 

Onlar yā-i tasğīr ve yā-i nisbet ve yā-i tekellüm ve yā-i muzāra	at ve yā-i ıt-

lāk ve yā-i işbā	 ve emsālidir. Nitekim yā-i ıtlāk ve işbā	 [210] aksām-ı vāv’da 

zikrolunmuştur ki āhirin harekesine tābi	dir. Ya	nī fethadan elif, kesreden yā, 

zammeden vāv tevellüd eder.

ĺא
Kasırla mesāfe yāhud hükmen nidā-i ba	īde mevzū	 harf-i nidādır. Ba	zen-

te�kīd için bununla karīb dahi nidā olunur. Ve karīb ve ba	īd ve mütevassıt 

beyninde müşterektir diyenler de vardır. Ve yā harf-i nidānın isti	mālen ekse-

ridir ve nidāda asıl olmakla 648
 ﴾ñَــİ īْــĐَ ْضóِــĐَْأ ėُــøُĳُĺ﴿ kavl-i kerīmi gibi harf-i 

nidā mahzūf bulunan mahallerde yā’dan gayrısı takdīr olunmaz. Mesela āyetde 

“ėُــøُĳُĺ” lafz-ı şerīfi “ėــøُĳُĺ ــאĺَ ْأي” diye tefsir olunup diğer bir harf-i nidā takdīr 

olunamaz. Ve ism-i Allāh azze ve celle ve ism-i müsteğās ve “ــאıَُّĺَأ” ve “ــאıَÝَُّĺَأ” an-

cak yā ile nidā olunur. Bundan lisānımızda “ey” ta	bīr edilir. 

Kā	ide: Münādā kable’n-nidā ism-i müfred-i ma	rife yāhud “ -lafzı olur ”أيُّ

sa zamm üzere mebnī olup mukadder “ĳــĐَُْأد” fi	linin mef	ūlü olmakla mahall-i 

648 “Ey Yûsuf! Sen bundan sakın kimseye bahsetme!” Yûsuf, 12/29. 
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nasbdadır. “ïُــĺَْــא زĺَ” ve “ــאıَُّĺَــא أĺَ” gibi eğer kable’n-nidā isim nekre olup da ta	yīn 

kasdıyla harf-i nidā ile ma	rife olursa kezā zamm üzre mebnī olup mahall-i 

nasbda bulunur, “ģُــäُــא رĺ” gibi. Ve muzāf ve muzāfa müşebbeh isimler lafzen 

mansūb olurlar, “ ِ ّٰųا ïَــ ×ْĐَ ــא ĺَ” ve “ïٍــ ĺَْز īْــ Ĩِ اóًــ Ļْìَ ــא ĺَ” gibi. Ve eğer ism-i müfred kab-

le’n-nidā nekre olup ba	de’n-nidā ta	yīn kasd olunmaz ise kezā lafzen mansūb 

olur, “ًŻــäَُــא رĺَ” gibi. İşbu nasblar gerek harf-i nidā gerek “ĳــĐَُْأد” ma	nāsına ism-i 

fi	l i	tibar olunarak yā ile değildir, belki lüzūmen mahzūf olan “ĳĐَُْأد” fi	iliyledir. 

Tenbīh: Eğer yā hakīkaten münādā olmayan bir kelimeye dāhil olursa in-

de’l-ba	z yā nidā için olup münādā mahzūftur. Ba	zılar indinde dahi mücerred 

tenbīh içindir. “واïُåُــøْــא اĺَ źأ” ve “ĹــĭِÝَĻْĤَ ــאĺَ” ve “ÙٍĻَــøِــא رُبَّ כَאĺَ” [211] ve emsālinde 

olduğu gibi. İbn Mālik dahi “אĺَ”i nidā veyā du	ā yāhud emr yāhud nehy üzeri-

ne dāhil oldukta nidā için olup gayrılarda tenbīh içindir demiş.

 įــÖ ïــĩè ــאĩة כóــìŴوا ĵــĤوŶا ĹــĘ ïــĩéĤا įــĥĘ אĬــאùèوإ įــĭĨ ŻــąĘ هóĻــùĻÜو įــĝĻĘĳÜو ųا ÙــĺאĭđÖ َّħــÜ
 ĵــĥĐو ģ×ُــùĤم اĳــĜأ ĵــĤــאدي إıĤا ïــĩéĨ ģــכĤا ĹــĘ ģــכĤا ïĻــøא وĬïĻــø ĵــĥĐ ųا ĵــĥĀزل، وŶا ĹــĘ įــùęĬ
 īــÖ ėــĻĤأ ïــĩéĨ ėــĻđąĤا õِــäאđĤده ا ِĳّــùĨ ïــĺ ĵــĥĐ īــĻđĩäأ įــÖאéĀة وأóــİאĉĤا įــÜאĺه وذرóــÝĐ įــ Ĥِآ
 ĵــĤوŶــאدى اĩä óıــü īــĨ ĹــĬאáĤم اĳــĻĤا ĹــĘ ــאĩıĭĐ ĵــęĐ «ي زادهóــĻāè»ـÖ óĻıــýĤــאر اÝíĨ ïــĩèأ ëĻــü

.ÙــĺóåıĤا ėــĤŶا ïــđÖ ÙאئــĩàŻàو ďــùÜ ÙĭــùĤ

 ĵــĥĐ ÙــĺóåıĤا ėــĤوأ ÙאئــĩàŻàو īĺóــýđĤوا ÙــøאدùĤا ÙĭــùĤا ĹــĘ ÙــęĻĉĥĤا ÙíــùĭĤه اñــİ ــאخùĭÝøا ħــÜ
 ħــà įåĻĤدĳــø ÙــĺóĜ ĹــĘ įــĤ óــęĔ ĹــĥĐ ċــĘאè įــ×Üכא ïــĺ ĵــĥĐ امóכــĤا įــĤم وآŻــùĤة واŻــāĤــא اı×èאĀ

.ųا įĩĥــø įــęĤËĨ ģــĀÉÖ ÙــĥÖאĝĨ أتóــĜ
649

 .ėĤËĩĤا īÖ óİزا ėøĳĺ אدرĝĤا įِ ِّÖر ÙĺאĭĐ ĵĤאج إÝéĩĤا óĻĝęĤره اóè

649  Allah’ın inayeti, tevfiki ve kolaylaştırması ile bir fazl ü ihsan olarak bu eser tamamlandı. İşin başında da so-

nunda da O’na ezelde kendisine hamd ettiği gibi hamd olsun. Efendimiz, herkesin efendisi, en doğru yola 

sevk eden Peygamberimiz Hz. Muhammed Aleyhisselam’a, onun âline, yakınlarına, tertemiz zürriyetine, 

ashabına salat ü selam olsun. Bu eser, aciz ve zayıf kul Hasîrîzâde namıyla meşhur Şeyh Ahmed Efendi’nin 

oğlu Mehmed Elif ’in elinde 1309 yılı Cemaziyelevvel ayının ikinci gününde tamamlandı.

 Bu latif nüshanın isinsahı Hz. Peygamber Aleyhisselam’ın hicretinin bin üçyüz yirmi altıncı yılında Hafız 

Ali tarafından tamamlanmıştır. Sonra bunu müellifin eliyle yazdığı nüsha ile mukabele ederek okudum.

 Bu notu, müellifin oğlu, kudret sahibi Rabbinin inayetine muhtaç olan Yusuf Zahir yazmıştır.  
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